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 This thesis aims to study the novel Rulin Waishi as the most celebrated Chinese 
satirical novel by looking into the significance and the role of this novel in the world of 
Chinese literature.  
 
 Chinese satirical novels have originated first from pre-Qin parables. This kind of 
writing has gone through many years of development before its highest milestone in Qing 
period (1616-1911) ---Rulin Waishi or The Scholars. 
 
 Rulin Waishi depicts the lives of many scholars who are obsessed with the official 
examination, which leads to official rank and wealth. The author shows us the real satire, 
which includes caricature, hypocrisy and vanity of most characters in the novel. However, 
Rulin Waishi’s target of attack is not limited only to the official examination system called 
the Keju system, but the author intends to use this system as a centre of the attack in the 
exposure of the corrupted society of China in the late period of feudalism. 
 
 Rulin Waishi’s considerable success has a strong influence on several writers of 
later years since there are a lot of satirical novels published in the late Qing period. Thus, it 
is claimed the model of all Chinese satirical novels, and the greatest Chinese satirical novel 
ever written. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลลุวงลงได ดวยความกรุณาและชวยเหลือเปนอยางดีจาก
ผูชวยศาสตราจารยกอศักดิ์ ธรรมเจริญกิจ อาจารยที่ปรึกษาวทิยานิพนธ และรองศาสตราจารย 
ดร. ประพิณ มโนมัยวิบูลย อาจารยที่ปรึกษาวทิยานิพนธรวม ซึง่ไดใหขอคิด คําแนะนําที่เปน
ประโยชน และสละเวลาในการตรวจแกเนื้อหาวิทยานพินธอยางละเอียด จึงขอกราบขอบพระคณุ
อาจารยเปนอยางสูงมา ณ ที่นี้ดวย 
 ผูวิจัยขอขอบพระคุณอาจารย Zhōu Qiáng (周強) ภาควิชาภาษาจีน มหาวทิยาลัย
ปกกิ่ง สาธารณรัฐประชาชนจีน ที่ไดใหคําปรึกษา ขอชี้แนะ ตลอดจนดูแลใหความชวยเหลือเปน
อยางดี ในขณะที่ผูวิจัยเกบ็ขอมูล ณ กรุงปกกิ่ง สาธารณรัฐประชาชนจีน รวมทั้งศาสตราจารย 
Yáng Tiāngē (楊天戈) จากมหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศปกกิ่ง ซึ่งประจําอยูที่สาขาวชิา
ภาษาจีน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ทีไ่ดสละเวลาตรวจแกไขในสวน
ภาคผนวกที่เปนบทสรุปเนือ้หาวิทยานิพนธซึ่งเขียนเปนภาษาจีน นอกจากนี้ ผูวิจัย
ขอขอบพระคณุในความเมตตาของคณาจารยในสาขาวิชาทุกทาน ที่ใหความอนุเคราะหในดาน
ตางๆ รวมถงึคุณครู อาจารยทุกคนที่ไดประสิทธิ์ประสาทวชิาความรู ใหผูวิจัยไดเกิดความคดิ
และมุมมองใหมๆ  ในชีวติและการศึกษาอยูเสมอ 
 ผูวิจัยขอขอบพระคุณคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ที่ใหผูวิจัยลา
ศึกษาตอนอกเวลาราชการ ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารยปรียา อุนรัตน คณบดีคณะ
มนุษยศาสตร ผูชวยศาสตราจารย ดร. นงนุช ศรีอัษฎาพร หัวหนาภาควิชาภาษาตางประเทศ 
อาจารยจารุณี สุริยะวงศไพศาล หัวหนาสาขาวิชาภาษาจีน คุณอุดมพงษ ดอกไม เลขานุการ
คณะมนุษยศาสตร รองศาสตราจารยตรีทิพย รัตนไพศาล ผูชวยศาสตราจารยพัชรินทร ภูชอุม 
และอาจารย ดร. อรสา ไทยานันท ที่สนับสนุนและสงเสริมผูวิจัยในการศึกษาตอครั้งนี้ 
ขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร. น้ําทิพย ภิงคารวัฒน และอาจารยปทมา อัตนโถ ที่กรุณา
ถามไถทุกขสุขในระหวางการทําวิทยานิพนธโดยตลอด 

ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในความมีน้ําใจ และความชวยเหลอืเกื้อกูลดานตางๆ ดวยดเีสมอมา
ของเพื่อนๆ รวมชั้นป พ่ีนองอักษรศาสตรทุกคนที่คอยถามทุกขสุข ขอขอบคุณ อาจารยกนกพร 
นุมทอง ศรินสุข คงศิริวรกูล และกรรณิการ โกวิทกุล ที่เปนที่ปรึกษาทุกปญหาในชั้นตนและ
ชวยเหลือผูวิจัยหา แปล และพิมพขอมูล เพ่ือนๆ กลุม CHOMPT3J ทุกคน ทีค่อยใหกําลังใจ 
รับฟงปญหา และชวยแกปญหาใหทุกเรื่อง รวมถึงคณาจารย เจาหนาที่ธุรการ ภาควิชา
ภาษาตางประเทศ คณะมนษุยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
 ทายสุดนี้ ขอกราบขอบพระคุณ คุณพอ คุณแม ผูเปนคุณครูสองคนแรกของผูวจัิยเปน
อยางสูงที่ใหการดูแลเอาใจใส และสนับสนุนผูวิจัยทุกๆ ดานอยางใกลชิดมาโดยตลอดการทาํ
วิทยานิพนธในคร้ังนี้ ขอบใจนองสาวที่คอยเปนกําลังใจที่ดี และอํานวยความสะดวกใหผูวิจัยใช
คอมพิวเตอรในหองนอนสวนตัวระหวางการทําวิทยานพินธ 
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บทที่ 1 
 

บทนาํ 
 

1.1 ความเปนมาของการวิจัย 
 
 หรูหลินไวฉื่อ (儒林外史 Rúlín Wàishǐ) เปนนวนิยายเรื่องยาวที่มีช่ือเสียงเร่ืองหนึ่ง
ของจีน ประพันธขึ้นโดยอูจิ้งจื่อ (吳敬梓 Wú Jìngzǐ ค.ศ. 1701–1754) ในกลางสมัยราชวงศชิง 
(清 Qīng ค.ศ. 1616–1911) นวนิยายเรื่องน้ีมุงเนนการประชดเสียดสีกลุมปญญาชนและขุนนางใน
สังคมระบบศักดินา และการวิพากษวิจารณระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิง (明 Míng 
ค.ศ. 1368-1644) และสมัยชิง โดยนําเสนอออกมาในรูปแบบของนวนิยายเชิงเสียดสี ซึ่งเปนรูปแบบ
การประพันธแนวใหมท่ีเกิดขึ้นในสมัยชิง ผูประพันธไดใชลีลาการเขียนที่เผ็ดรอน แตมีอารมณขัน 
สะทอนใหเห็นความขัดแยงในเร่ืองคุณธรรมกับลาภยศชื่อเสียงของบัณฑิตในสมัยน้ันอยางละเอียด 
เรื่องราวท่ีเกิดขึ้นในหรูหลินไวฉื่อนั้น ถูกกําหนดใหอยูในชวงกลางสมัยราชวงศหมิง ทวาอันท่ีจริง
แลว ผูประพันธตองการจะแสดงใหเห็นภาพของสังคมจีนสมัยชิง ภายใตการปกครองของผูนําชาว
แมนจูในศตวรรษที่ 18 น่ันเอง (李修生 Lǐ Xiūshēng, 1990:131) ตัวละครที่ปรากฏในเรื่องหรู
หลินไวฉื่อ สวนใหญมีตนแบบจากบุคคลจริง ซึ่งเปนญาติสนิทมิตรสหายของผูประพันธเอง ตัว
ละครในนวนิยายเร่ืองน้ีจึงเปนตัวแทนบุคคลจําพวกตางๆ ท่ีทําใหผูอานไดเห็นสภาพที่แทจริงของ
สังคมและจิตใจผูคนในสมัยน้ันไดเปนอยางดี ดวยสาเหตุนี้เอง หรูหลินไวฉื่อจึงไดรับการยกยองให
เปนตนแบบนวนิยายแนวเสียดสีของจีน และไดรับความนิยมอยางมากในเวลาตอมา  
 
 หรูหลนิไวฉือ่ นับเปนนวนิยายจีนขนาดยาวเรื่องแรกที่มีการนําเอาเรือ่งราวชวีติของเหลา
ปญญาชนในสังคมระบบศกัดินามาเปนขอมูลหลักในการประพันธเร่ือง ซึ่งตางจากนวนิยายจีนที่มี
ชื่อเสยีงเรื่องอืน่ๆ ที่มักจะเปนเร่ืองอิงประวัตศิาสตร เชนเร่ืองสามกก (三國演義 Sānguó Yǎny

ì) ตํานานวีรบุรุษ เชนซองกั๋ง (水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn) ความรักของหนุมสาว เชนเรือ่งความ
ฝนในหอแดง (紅樓夢 Hónglóu Mèng) หรอืเรือ่งราวเหนือธรรมชาติเกี่ยวกบัภูติผี เทวดา เชน
เหลียวจายจือ้อ้ี (聊齋誌異 Liáozhāi Zhìyì) ดวยลักษณะโดดเดนดังกลาว หรูหลินไวฉือ่จึง
ไดรับการยกยองวาเปนนวนยิายที่เปดโลกใหมใหกับวงการวรรณกรรมจีนโบราณ (唐富齡 Táng 

Fùlíng, 1991: 123) 
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 หรูหลนิไวฉือ่ แมจะเปน “นวนิยายเรือ่งยาว” แตลักษณะการดาํเนินเรื่องกลบัไมเปนไป
ตามแบบแผนของนวนยิายทั่วๆไป คอืไมมีโครงสรางของเรือ่งโดยรวม และไมมีตัวละครเอกที่ทํา
หนาท่ีดําเนินเรื่องตั้งแตตนจนจบ ตัวเรือ่งแบงเปน 55 บท บันทึกเรื่องราวของกลุมคนตางๆ ใน
สมัยหมิงท่ียาวนานกวา 100 ป มีตวัละครรวมแลวประมาณ 300 คน เฉพาะที่เดนๆ มีราว 30 คน มี
เนื้อหาหลายตอนที่มีความสมบูรณในตวัเอง สามารถนํามาแยกอานเปนเหมือนเรื่องสั้นเร่ืองหน่ึงได 
ดังนั้น เร่ืองราวในบทแรกและบทสุดทายจึงไมไดมีความเกี่ยวเนือ่งกันเลยแมแตนอย ทวาสิ่งที่ทําให
เรื่องราวเหลาน้ีมาเชื่อมโยงเปนนวนิยายเรื่องเดียวกันไดก็คือแกนของเรื่อง ท่ีเนนไปท่ีเร่ืองคุณธรรม
และจิตใจอันดีงามของคน ซ่ึงเปนสิ่งท่ีมนุษยปุถชุนควรยกยองใหอยูเหนือสิ่งใดทัง้ปวง และชี้ใหเห็น
ดวยวาอํานาจบารมีรวมทั้งชื่อเสยีงเงินทองนั้น เปนเพยีงของนอกกายที่ไมจีรังยั่งยืน 
 
 อูจิ้งจือ่ ผูประพันธเองน้ันเติบโตอยูในครอบครวัของขาราชการ ผูเปนปูและบิดากเ็คยสอบ
เขารับราชการมาแลวทั้งสิ้น ฉะนั้น เขาจึงคุนเคยกับผูคนในวงราชการและมองเห็นแกนแทของพวก 
“ปญญาชน” ไดเปนอยางด ี ตวัเขาเองแมจะเคยสอบเขารับราชการมากอน แตภายหลงักลับปฏิเสธ
ตําแหนงหนาที่ทางราชการ ไมดําเนินรอยเทาตามบรรพบุรษุ เขาเห็นวา คนที่ตองการเขารับ
ราชการในสมยัน้ัน สวนใหญเปนพวกทีมุ่งแสวงหาแตลาภยศสรรเสริญ หาความสุขใสตวัเอง โดยไม
สนใจที่จะปฏบัิติงานรับใชชาติบานเมอืงอยางจริงจัง การกระทําดังกลาว รังแตจะนําความเสือ่มเสีย
มาแกประเทศชาติบานเมือง เขาจึงประพนัธนวนิยายเรือ่งน้ีออกมาเพือ่แสดงความไมพอใจกบัสภาพ
สังคมและผูคนในสมัยนั้น โดยสิ่งท่ีเขียนในหรูหลนิไวฉื่อ ลวนแตเปนการแสดงความประพฤตินอก
ลูนอกทางของเหลา “ปญญาชน” ซึ่งสวนทางกับสิ่งที่บณัฑิตพึงกระทํา ตามที่ไดกาํหนดไวในปรัชญา
ขงจือ๊ ผูประพนัธเห็นวาความเสื่อมนั้นมาจากตวับัณฑติเอง เนื่องจากตามความคดิของชาวจีนนั้น ผู
ท่ีไดชื่อวาเปนบัณฑิตยอมเปนผูนําและเปนแบบอยางของสังคม เม่ือการประพฤติตนของบณัฑติ
เสื่อมถอย ยอมพาใหสังคมนั้นเสื่อมถอยไปดวยเชนกนั 
 
 หรูหลินไวฉื่อ เปนนวนิยายที่ มีการผสมคละเคลากันระหวางโศกนาฏกรรมและ
สุขนาฏกรรม (tragicomedy) มีการใชถอยคําท่ีเขาใจงายแทรกดวยอารมณขัน ผสมผสานกันจนเกิด
เปนศิลปะในการเสียดสี และรอยเรียงออกมาเปนผลงานวรรณกรรมแนวสัจนิยมชั้นยอดเรื่องหนึ่งที่
มุงประณามความคิดความเชื่อเกาแกบางประการในสังคมจีนระบบศักดินาในสมัยหมิงและชิง   
การศึกษานวนิยายเร่ืองนี้จึงเทากับเปนการศึกษาประวัติศาสตรและสภาพสังคมจีนในสมัยหมิงและ
ชิงดวย นักอักษรศาสตรที่ตองการศึกษาคนควาเกี่ยวกับนวนิยายเสียดสีของจีน ถาหากเริ่มศึกษา
เรื่องหรูหลินไวฉื่อกอนแลว ก็จะเปนประโยชนในการวิเคราะหวิจัยนวนิยายเสียดสีของจีนไดงาย
ยิ่งขึ้นในภายหลัง เนื่องจากหรูหลินไวฉื่อน้ี ไดรับการยอมรับจากนักวิชาการทั้งชาวจีนและ
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ชาวตางชาติหลายคนวาเปนนวนิยายเสียดสีของจีนท่ียอดเยี่ยมในระดับชั้น “ปรมาจารย” และนว
นิยายเรื่องน้ีเองที่ไดเปนตนแบบใหกับนวนิยายเสียดสีของจีนในยุคหลังอีกหลายเรื่องดวยกัน 

 
ปจจุบัน มีผูเชี่ยวชาญทั้งในประเทศจีนและตางประเทศไดศึกษาคนควาเกี่ยวกบัหรูหลนิไว

ฉื่อ ไวเปนจาํนวนมาก แตปรากฏวายงัไมมีนักวิชาการชาวไทยผูใดศึกษาเร่ืองนี้มากอน เม่ือผูวจิัย
ไดมีโอกาสอานเร่ืองหรูหลนิไวฉื่อแลว เห็นวานวนิยายจีนเร่ืองนี้มีคุณคาควรแกการศึกษาคนควา 
ท้ังในดานความคิดและลักษณะการประพนัธ จึงนํามาศกึษาวิเคราะหและเรียบเรียงออกมาเปนขอมูล
เพื่อเปนประโยชนแกผูท่ีสนใจวรรณกรรมจีนตอไป 
  

หรูหลนิไวฉือ่ ตนฉบับภาษาจีนที่ใชศึกษาครั้งน้ี พิมพโดยสํานักพมิพเหรินหมินเหวินเสวีย 
(人民文學出版社 Rénmín Wénxué Chūbǎnshè) ปค.ศ. 1997 มีจํานวน 55 บท 642 หนา 

 
ผูวิจัยหวังวาขอมูลเหลาน้ีจะสามารถเปนความรูพื้นฐานใหแกผูที่สนใจวรรณกรรมจีน 

รวมทั้งผูท่ีจะศึกษาคนควาเกี่ยวกับวรรณกรรมเสียดสีของจีนตอไป 
 
1.2 วัตถปุระสงคของการวิจัย เพือ่ 
 
     1. แนะนํานวนิยายเรือ่งหรหูลนิไวฉือ่ใหคนไทยไดรูจัก 
     2. ศึกษารูปแบบการเขยีนนวนิยายแนวเสียดสีของวรรณกรรมจนีสมัยชิง 
     3. ศึกษามุมมองของผูประพันธที่มีตอระบบการสอบเขารับราชการสมัยหมิงและชิง 
     4. ศึกษาสภาพสังคมระบบศักดินาของจีนสมัยราชวงศหมิงและชิงท่ีปรากฏในเรื่องนี ้
 
1.3 ขอบเขตของการวจิัย 
 
     1. ศึกษาหนาท่ีและบทบาทของนวนยิายเสียดสีของจีนท่ีมีตอสังคมจีน  
     2. ความเปนมาและความรูทั่วไปเกี่ยวกับระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิงและชิง หรือท่ี
เรียกวาระบบเคอจวฺี่ (科舉制度 kējǔ zhìdù)  
     3. เปาหมายในการเสียดสีของนวนิยายหรูหลนิไวฉื่อ ท่ีมีทั้งระบบการสอบเคอจฺวี ่และการ
กระทําของกลุมคนตางๆ ทีป่รากฏอยูในเร่ือง 
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1.4 วิธีดําเนนิการวจิัย 
 
     1. คนควา รวบรวมขอมูล และศึกษาผลงานวจิัยอืน่ๆ ท่ีเกี่ยวของ 
     2. ศึกษาภูมิหลังทางประวตัิศาสตรสมัยราชวงศหมิงและชิง 
     3. ศึกษาแนวทางและเปาหมายของวรรณกรรมเสยีดสี 
     4. ศึกษาระบบการสอบเขารับราชการสมัยหมิงและชิง 
     5. ศึกษาวิเคราะหและสรุปผลการวจิยั 
     6. พิมพวทิยานิพนธฉบับสมบูรณ 
 
1.5 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากการวิจัย 
 
     1. ทําใหคนไทยไดรูจักนวนิยายแนวเสียดสีของจีน 
     2. ใชเปนขอมูลในการศกึษาคนควาเกี่ยวกับวรรณกรรมเสียดสีของจีนตอไป 

3. ใชเปนขอมูลในการศึกษาคนควาเกีย่วกับสภาพสังคมระบบศักดินาของจีน สมัยราชวงศ หมิง
และชิง 
 
1.6 ระบบสัทอักษรที่ใชถอดเสียงตวัอกัษรจนี 
 
 การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธฉบับนี้ใชระบบสัทอักษรซึ่งใชอยางเปนทางการใน
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนท่ีเรียกวา  漢語拼音方案 Hànyǔ Pīnyīn Fāng’àn ตามแบบ
หนังสือไวยากรณจีนกลาง (ประพิณ มโนมัยวิบูลย, 2541, หนา 2-10) ซึ่งสรุปโดยสังเขปไดดังนี้ 
 
 สัทอักษรแทนเสียงพยญัชนะ 24 เสยีง 
 
b (ป)1  p (ผ, พ) m (ม)  f (ฝ, ฟ)  d (ต)  t (ถ,ท)  
n (น)  l (ล)  g (ก)  k (ข, ค) h (ห, ฮ) j (จ)  
q (ฉ, ช) x (ส, ซ) zh (จ)  ch (ฉ, ช) sh (ฉ, ชฺ) r (ร)  
z (จ)  c (ฉ, ช) s (ส, ซ) ng (ง)  y (ย)  w (ว) 
 สัทอักษรแทนเสียงสระ 25 เสียง 
                                                 

1 ในวงเล็บ  คือเสียงพยญัชนะและสระภาษาไทย  ที่เทียบไดกบัเสียงของสัทอกัษรในระบบ  Hànyǔ  P
īnyīn 
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 1. สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 9 เสียง ไดแก 
a (อา)   o (อวั+โอะ)  e (เออ)   i (อี/อิ, อือ) 
u (อู)   ü (อ+ูอี)  er (เออร)  ê (เอะ) 
 
 2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง ไดแก 
ai (ไอ, อาย)  ei (เอ+อี)  ao (เอา, อาว)  ou (โอ+อ)ู 
ia (อี+อา)  ie (อี+เอะ)  io (อี+โอ)  ua (อู+อา) 
uo (อู+โอ)  ue (อู+เออ)  üa (อู+อี+อา)  üe (อู+อี+เอะ) 
iao (อี+อา+โอ)  iou (อี+โอ+อ)ู  uai (อู+อา+อ)ี  uei (อู+เอ+อ)ี 
 
 เคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต 4 เสียง 
 
ˉ แทน เสยีงหนึ่ง (ออกเสยีงคลายเสียงตรีในภาษาไทย) 
ˊ แทน เสยีงสอง (ออกเสยีงใกลเคียงกับเสยีงจัตวาในภาษาไทย) 
ˇ แทน เสยีงสาม (ออกเสียงไมใกลเคียงกบัเสียงวรรณยุกตไทยเสียงใดเลย โดยจะออก 

เสียงต่ําในตอนแรก แลวผันเปนเสียงสูงในตอนทาย) 
ˋ แทน เสยีงสี่ (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 
 
หมายเหต ุ
 การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้ จะตองเขียน
เครื่องหมายไวเหนือรูปสระ หากสระน้ันเปนสระผสมก็จะเขียนเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกตไว
เหนือรูปสระที่เปนสระหลัก 
 
 เสียง sh ออกเสียงคลาย sh ในภาษาองักฤษ ในที่นีจ้ะใชตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แตใน
กรณีที่ไมสามารถผันเสียงวรรณยุกตโดยใชตวั ฉ ได กจ็ะใชตวั ช แทน โดยมีจุดใตตวั ช เปนเครื่อง
สังเกตดังนี้ ช ฺ
 
 เสียงพยญัชนะ ng ในภาษาจนีกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานั้น สวนเสียง y และ w เปน
เสียงพยญัชนะกึ่งสระ ใชเขยีนแทนเสียงสระ i และ u ตามลําดับ เม่ือเปนเสียงสระผสมซึ่งอยูในตํา
หนงตนพยางค และจะใชเขียนไวหนาสระเดี่ยว i และ u ตามลําดับ เม่ือไมไดปรากฏรวมกับเสียง
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พยัญชนะอื่น นอกจากนีย้ังเขียน y ไวหนาสระ ü ท้ังท่ีเปนสระเดี่ยวและสระผสม เม่ือไมไดปรากฏ
รวมกับเสียงพยัญชนะอื่น 
 
 เสียงสระผสม iou และ uei ตามระบบการเขียนสัทอกัษรจีน กําหนดใหเขียนเปน iu และ 
ui ตามลําดับ เม่ือปรากฏรวมกับพยัญชนะอื่น 
 
 
 

 



บทที่ 2  
 

ปริทัศนวรรณกรรม 
 

 การศึกษาวิจยันวนิยายเรือ่งหรูหลนิไวฉือ่ในประเทศจนี สามารถแบงเปน 2 ชวงใหญได
ดังนี้ คือ ตั้งแตปลายศตวรรษที่ 19 จนถงึป ค.ศ. 1949 และต้ังแตป ค.ศ. 1949 ถึงปจจุบัน  (陳美

林 Chén Měilín, 1994: 641) สาเหตุที่ใชป ค.ศ. 1949 แบงชวงการศึกษาวิจัยดังกลาวก็คือ ป
ดังกลาวเปนปท่ีเหมาเจอตงไดประกาศสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีนอยางเปนทางการ ชวงเวลา
นี้ ระบบการปกครองของจีนเปลี่ยนจากสาธารณรัฐไปเปนสังคมนยิม ซึ่งผลของการเปลีย่นแปลง
ทางการเมืองน้ีมีผลตอความคิดความอานของประชาชนชาวจีนอยางมาก 
 
2.1 ขอมูลการศึกษาวิจัยชวงปลายศตวรรษที่ 19 - ป ค.ศ. 1949 
  

ชวงนี้เปนชวงที่การศึกษาวจิัยนวนิยายเรือ่งหรหูลินไวฉื่อยังไมจริงจงันัก โดยเฉพาะในชวง
ปลายศตวรรษที ่19 นั้น จะเปนในลักษณะที่พวกนักปราชญและนักวิชาการเขียนวิจารณวรรณกรรม
กันในเวลาวาง ยังไมถึงระดับขั้นท่ีมีการวิเคราะห หรืออภิปรายในเชิงวิชาการ ลักษณะที่เห็นกัน
โดยมากก็คือ การวจิารณตัวบทวรรณกรรมซึ่งมีทั้งแบบสรุปรวมทั้งบท แบบวจิารณประโยคตอ
ประโยค และการเขียนชี้แจงคุณคาทางวรรณกรรมของหรูหลนิไวฉือ่ เปนตน 
 
 บทวจิารณหรหูลนิไวฉื่อในชวงแรกน้ีที่สาํคัญมีอยู 4 ฉบับดวยกัน (Chén Měilín, 1994: 
553) คือ 
 1. ฉบับอัว้เสยีนเฉาถัง (臥閑草堂本 Wòxián Cǎotáng běn) 
 2. ฉีเฉิ่งถังฉบับแกไข (齊省堂增訂本 Qíshěng Táng zēngdìng běn) 
 3. ฉบับหวงเสี่ยวเถียน (黃小田評本 Huáng Xiǎotián píngběn) 
 4. ฉบับจางเหวินหู (張文虎評本 Zhāng Wénhǔ píngběn) 

 
ฉบับอั้วเสียนเฉาถังเปนแมพิมพตนฉบับที่เกาแกที่สุด (ศักราชเจียช่ิง1ปที่ 8 ค.ศ. 1803) 

(Chén Měilín, 1994: 535) ท่ีสามารถนํามาอางอิงไดของหรูหลินไวฉื่อ ประกอบดวยตัวบทนว-

                                                 
1 ศักราชเจียชิ่ง (嘉慶 Jiāqìng) เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดิชิงเหรินจง (清仁宗 Qīng Rénz

ōng ค.ศ. 1796-1820) 
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นิยาย 56 บท โดยไดผนวกเอาบทวิจารณไวในตอนทายของแตละบท (ยกเวนบทที่ 42–44 และบท
ท่ี 53–55) ดังน้ัน ฉบับอั้วเสียนเฉาถังจึงถือไดวาเปนบทวิจารณหรูหลินไวฉื่อที่เกาแกที่สุด  

 
ฉบับวจิารณอัว้เสียนเฉาถังน้ีใหความนําโดยผูท่ีใชนามวา ผูเฒาเสียนจาย (閑齋老人 Xiá

nzh ā i L ǎ or é n) ซึ่งปจจุบันก็ยงัหาขอสรุปมิไดวาเปนผูใดแน บางวาเปนสหายสนิทรักใคร
ของอูจิ้งจือ่ บางวาเปนตัวอูจิ้งจือ่เองก็มี รวมไปถึงขอสันนิษฐานที่วาผูเฒาเสียนจายนีจ้ะเปนผู
เดียวกับผูวจิารณดวยหรือไม อยางไรกต็าม ขอสันนิษฐานนี้ก็ยังไมมีหลักฐานที่ชดัแจงนัก  

 
บทวิจารณฉบับนี้ใหความเห็นวา (Chén Měilín, 1994: 536) ผูประพันธหรูหลินไวฉื่อได

ยกระดับของนวนิยายลักษณะนี้ ซึ่งสมัยกอนถูกมองวาเปนเพียง “เรื่องเลาในทองตลาด เรื่องระบาด
ตามทองถนน” (街談巷語，道聽途説    jiē tán xiàng yǔ, dào tīng tú shuō) ใหมาอยูใน
ระดับที่สามารถเทียบเคียงไดกับวรรณกรรมบันทึกประวัติศาสตร   (歷史散文  lìshǐ sǎn wén) 
เชน “ฉื่อจี้” (史記 Shǐjì) ของซือหมาเชียน (司馬遷 Sīmǎ Qiān ราวกอน ค.ศ.145 - กอน ค.ศ. 
89) หรือ “ฮ่ันชู”  (漢書 Hànshū) ของปนกู (班固 Bān Gù ค.ศ. 32-92) เปนตน โดยแสดงให
เห็นวา การประพันธนวนิยายนั้น ไมไดอาศัยเพียงการเลาเร่ืองราวบันเทิงสนุกสนานใหผูอื่นฟง
เทานั้น หากยังตองอาศัยฝมือทางศิลปะอันประณีตและเชาวปญญาอันลึกล้ํา จึงจะสามารถเรียงรอย
ถอยคําเหลานั้นออกมาเปนวรรณกรรมชิ้นหนึ่งได 

 
ประโยคหน่ึงที่มีช่ือเสียงมากในบทวิจารณฉบับนี้มาจากความนําของผูเฒาเสียนจายที่กลาว

วา “แกนของเรื่องน้ีอยูที่เรื่องลาภยศสรรเสริญ” (功名富貴爲一篇之骨 gōng míng fù guì wéi 

yìpiān zhī gǔ) ซ่ึงในตัวบทวิจารณก็ไดเสริมความไววา “ชื่อ เสียง เงิน ทอง สี่คํา คือสิ่งที่หนังสือ
เลมนี้ใหความสําคัญเปนอันดับหนึ่ง” (功名富貴四字，是全書中第一著眼處 gōng míng fù 

guì sì zì, shì quánshū zhōng dìyī zhuóyǎn chù) (Chén Měilín, 1994: 538)  
 

บทวจิารณฉีเฉิ่งถังฉบับแกไข ศักราชถงจื้อ2ปที่ 13 (ค.ศ. 1874) (Chén Měilín, 1994: 
563) โดยทั่วไปแลวเนื้อหาใกลเคยีงกับฉบับอั้วเสียนเฉาถัง เวนแตมีการแกไขบางสวน คอื สวนที่
เปนความนําของผูเฒาเสียนจาย ไดเปลี่ยนเปนความนําท่ีรจนาโดยผูที่ใชนามวา ซิงหยวนทุยฉื้อ 
(惺園退士 Xīngyuán Tuìshì) 

                                                 
2 ศักราชถงจื้อ  (同治 Tóngzhì)   เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดิชิงมูจง  (清穆宗   Qīng  Mù

zōng ค.ศ. 1862-1874) 
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บทวจิารณฉบับหวงเสี่ยวเถยีน ชวงศักราชเสียนเฟง3ปที่ 3 (ค.ศ. 1853) ถึงศักราชถงจือ้ป
แรก (ค.ศ. 1862) (Chén Měilín, 1994: 546) เปนฉบับวจิารณที่ยึดเอาฉบับอั้วเสียนเฉาถังเปน
พื้นฐาน โดยวิเคราะหหรหูลินไวฉื่อในดานโครงสรางและจังหวะของการเลาเร่ือง การเปลี่ยนฉาก
หรือตวัละคร ลักษณะเดนของภาษาที่ใช เปนตน อยางไรก็ดี ผูวจิารณก็ยังนับวาเปนบัณฑิตยคุเกาที่
ความคิดยังลาหลังอยู ซึ่งตองอาศัยการเสริมแตงในรายละเอียดอีกมาก  

 

บทวจิารณฉบับจางเหวินหู ศักราชกวงซวฺี่4ปที่ 7 (ค.ศ. 1881) (Chén Měilín, 1994: 554-
555) เปนบทวิจารณที่มีเนือ้หามากที่สุด ซึ่งนอกจากจะประกอบไปดวยบทวจิารณทายบทของแตละ
บทแลว    ยังมีการวิจารณแทรกอยูในตัวบทนวนิยายดวย    กลาวคอื  ดึงเอาตวับท นวนิยาย
ออกมาทลีะประโยค แลวตอทายดวยบทวจิารณเลย บทวิจารณฉบับนีต้างจากบทวจิารณสามฉบับ
ในขางตน คือ มีการแทรกเนื้อหาทางประวัตศิาสตรเขาไปในการวจิารณดวย ซ่ึงในจุดนี้ แมฉบบัอัว้
เสียนเฉาถังจะไดกลาววา หรหูลนิไวฉือ่เปน “ประวัติศาสตรกระแสรอง” (史之支流 Shǐ zhī zhīli

ú ) ทวาไมมีสวนใดเลยในบทวจิารณอั้วเสียนเฉาถงัน้ีที่มีการหยิบยกเอารายละเอียดทางประวัต-ิ
ศาสตรเขามาเก่ียวของดวย  สวนบทวจิารณอีกสองฉบบัน้ัน  ก็กลาวถึงตัวนวนิยายในแงของวรรณ-
คดีเทานั้น  

 
เฉียนเสวียนถง (錢玄同 Qián Xuántóng) ใหความเห็นไวในบทความ “อภิปรายหรูหลิน

ไวฉื่อคร้ังใหม 儒林外史新敘 Rúlín Wàishǐ Xīnxù” (ค.ศ. 1920) วา หรูหลนิไวฉื่อ น้ี มีคณุ
ความดีอยู 3 ประการดวยกัน (อางถึงใน 朱一玄和劉毓忱 Zhū Yīxuán and Liú Yùchén, 
1998: 445-453) คือ 

1. บรรยายภาพเหมือนจริง ไมมีการใชคาํท่ีไรประโยชนหรือเกินความจําเปน ขอดีขอนี ้ถอื
เปนลักษณะรวมกันกับเร่ืองซองก๋ัง (水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn)5 และความฝนในหอแดง (紅樓 

                                                 
3 ศักราชเสียนเฟง (咸豐 Xiánfēng) เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดิชิงเหวินจง   (清文宗 Qīng Wénzō

ng ค.ศ. 1851-1861) 
4 ศักราชกวงซฺวี่   (光緒 Guāngxù)  เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดชิิงเตอจง  (清德宗   Qīng Dézōng 

ค.ศ. 1875-1908) 
5 ซองกั๋ง (水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn) หรือ วีรบุรุษเขาเหลียงซาน เปนหน่ึงในส่ียอดนิยายของจีน ประพันธ

โดยชือไนอาน (施耐庵 Shī Nài’ān) สมัยราชวงศหมิง (明 Míng ค.ศ. 1368-1644)  เนื้อความเลาถึงสมัยราชวงศซง

เหนือ (北宋 Běi Sòng ค.ศ. 960-1127) มีกบฏชาวนากลุมหนึ่งซึ่งนําโดยซองก๋ังหรือซงเจียง (宋江 Sòng Jiāng) 
รวมกลุมกันที่คายเหลียงซานเพื่อตอตานราชสํานัก โดยมีแกนนํา 108 คน ซึ่งมีที่มาตางๆ กัน ผูแตงสะทอนสภาพสังคม
ฟอนเฟะที่ขุนนางกังฉินและผูทรงอิทธิพลทองถิ่นขมเหงประชาชน ชี้วาตนกําเนิดของกบฏที่แทนั้นคือทางการซึ่ง
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夢 Hónglóu Mèng)6 
2. ไมมีคําหยาบคายลามกแมแตประโยคเดียว  ถือไดวาเปนลักษณะเดนของ หรูหลินไวฉือ่ 

โดยแท ซองก๋ังและความฝนในหอแดง แมจะเปนหนังสือดีมีคุณคา ก็ยังมีบางสวนท่ีหยาบคายอยู
บางในหนังสือ ฉะนั้นหรูหลินไวฉื่อน้ีจึงจัดไดวาเปนวรรณกรรมที่ “สะอาด” (獨有《儒林外史》

最爲乾淨 dúyǒu Rúlín Wàishǐ zuì wéi gānjing)  ที่สุด หากจะเลือก นวนิยายจีนโบราณให
นักเรียนนักศกึษาไดอานแลว หรูหลนิไวฉื่อ ก็อยูในฐานะที่เหมาะสมที่สุด 

3. เปนวรรณกรรมภาษาจีนกลาง หูฉ้ือ (胡適 Hú Shì ค.ศ. 1891-1962) เคยกลาวไววา  
“ซองก๋ัง  ถือไดวาเปนนวนิยายที่เปดศักราชใหมใหกับวรรณกรรมภาษาไปฮฺวา7” คํากลาวน้ีเปนจริงอยาง
ย่ิง แตในคําวา “ไปฮฺวา” น้ัน ยังมีความแตกตางกันเร่ือง “ภาษาถ่ิน”   (方言 fāng yán) และ 

                                                                                                                                                 
บีบบังคับใหประชาชนตองเปนกบฏ เมื่อกลุมกบฏยอมเขากับราชสํานักในตอนปลายเร่ือง ก็ตกเปนเครื่องมือของ
ราชสํานักโดยใหไปปราบปรามกลุมกบฏอื่น จนสุดทายบาดเจ็บลมตาย แสดงวาการยอมเขากับราชสํานักนั้นไมมี
ผลดีอันใด เรื่องนี้มีฉบับภาษาไทย โดยสมเด็จเจาพระยาบรมมหา-ศรีสุริยวงศ ใหแปลเมื่อป พ.ศ. 2410 โรงพิมพ
หมอบรัดเลยพิมพครั้งแรกในรัชกาลที่ 5 เมื่อ พ.ศ. 2422  

6
 ความฝนในหอแดง (紅樓夢 Hónglóu Mèng) นิยายเรื่องเอกของจีน เดิมชื่อฉือโถวจ้ี (石頭

記 Shítou Jì) หรือ ตํานานแหงศิลา ประพันธโดยเฉาเสวี่ยฉิน (曹雪芹 Cáo Xuěqín) สมัยราชวงศชิง ผู
แตงมีชีวิตอยูระหวาง ค.ศ. 1715 - 1764 (บางวา ค.ศ. 1724-1764) แตแตงไมจบ คงคางไวเพียง 80 บท มีผูแตง
ตออีกหลายสํานวน สํานวนที่ไดรับความนิยมที่สุด คือของเกาเออ (高鶚 Gāo È) ซึ่งแตงเพ่ิมอีก 40 บท รวม
เปน 120 บท เปนวรรณคดีสัจนิยม (Realism) ถายทอดชีวิตความเปนอยูของชนชั้นสูงจีนในระบบสังคมศักดินา
ตั้งแตยุครุงเรืองจนถึงลมสลาย   สะทอนใหเห็นถึงความฟอนเฟะของระบบสังคมศักดินาอยางถึงแกน โดยผาน
ตระกูลใหญ 4 ตระกูล คือ เจ่ีย (賈 Jiǎ) ฉื่อ (史 Shǐ) หวาง (王 Wáng) และเซวีย (薛 Xuē) ซึ่งมีความ
เกี่ยวของสัมพันธในทางเครือญาติ มีโครงเรื่องหลักคือโศกนาฎกรรมรักสามเสาของตัวละครเอกสามตัว คือ เจ๋ีย
เปาอฺว้ี (賈寶玉 Jiǎ Bǎoyù) หลินไตอฺวี้ (林黛玉 Lín Dàiyù) และเซวียเปาไช (薛寶釵 Xuē Bǎ
ochāi) นิยายเรื่องนี้มีคุณคาในทางวัฒนธรรมหลายแขนง ไมวาจะเปนการลําดับวงศเครือญาติ โภชนาการ เภสัช 
การจัดสวน การศึกษา การแตงกาย การละเลนของชนชั้นสูง ประเพณีพิธีการตางๆ ตอมามีผูศึกษาวิเคราะห
เรื่องราวของวรรณกรรมชิ้นนี้จนกลายเปนศาสตรแขนงหนึ่งซึ่งเรียกวา Redology หรือ หงเสวีย (紅學 Hó
ngxué) กลุมผูศึกษาวรรณกรรมเรื่องน้ีเรียกตนเองวา Redologist หรือ หงเสวียเจีย (紅學家 Hóngxuéjiā) 

7 ภาษาไปฮฺวา หรือไปฮฺวาเหวิน (白話文 báihuà wén) คือ ภาษาพูดในสมยัโบราณที่ใชในการ
ประพันธ  เพ่ือใหอานเขาใจงายขึ้นจากเดิมที่นิยมใชภาษาเขียนโบราณที่เรียกวา เหวินเหยียน (文言文 wény
án wén) ภาษาไปฮฺวานี้เริ่มมีการใชกันตั้งแตกลางสมัยถัง (唐 Táng ค.ศ. 618-907) และนิยมใชเรื่อยมา
จนถึงสมัยหมิง (明 Míng ค.ศ. 1368-1644) และชิง (清 Qīng ค.ศ. 1616-1911) (Zhāng Zhōngxíng  

張中行, 1995: 156-163.) 
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“ภาษาจีนกลาง” (國語 guóyǔ) อยู กลาวคือ ในเรื่องซองก๋ัง น้ัน ตัวละครอยูในสังคมกองโจร หากใช
ภาษากลางในการประพันธก็จะไมเหมาะสมนัก สวนในหรูหลินไวฉ่ือ มีการใชภาษากลางที่เรียกวา “ภาษา

ขุนนาง” (官話 guānhuà) เพ่ือใหเหมาะสมกับตัวละครและเน้ือเร่ือง หากพิจารณาจุดน้ีแลว ก็จะพูด
ไดวา หรูหลินไวฉื่อ เปนนวนิยายที่เปดศักราชใหมใหกับวรรณกรรมภาษาจีนกลาง ซ่ึงก็คงจะไมผิดนัก 
 
 หูฉื้อ (胡適 Hú Shì) กลาวไวในบทความ “วรรณคดีจีนในชวง 50 ปที่ผานมา 五十 年來

中國之文學 Wǔshí nián lái Zhōngguó zhī Wénxué” (ค.ศ. 1924) (Zhū Yīxuán and Liú 

Yùchén, 1998: 459-461) ดังนี้ “หนังสือเรือ่งหรูหลนิไวฉื่อนี้เปนนวนิยายแนวเสียดสีที่เต็มไปดวย
การเขียนแบบสัจนยิม ไมมีทั้งเร่ืองเทพเจาหรอืปศาจ ไมมีทั้งเร่ืองวรีบุรุษผูกลาหรือสาวงาม ทวา ตัว
ละครในเรื่องน้ีกลับเปนพวกที่เรียกวา “เหลาบัณฑิต” (儒林 Rúlín) และกลาวถงึแตเร่ือง “บทสอบ” 
(舉業 jǔyè) ก็ดี “การคัดเลือกเขาเปนขนุนาง” (選政 xuǎnzhèng) ก็ดี ซ่ึงลวนแตไมใชสิง่ท่ีคน
ท่ัวไปจะเขาใจกันไดงาย ดงันั้น ในจํานวนนวนิยายจีนรุนแรกที่ประพันธออกมานัน้ เรือ่งหรูหลนิไว
ฉื่อจึงไดรับความนิยมนอยท่ีสุด แตหนังสือเลมนี้กลับมีเสนหดึงดูดนักวิชาการทัง้หลายมาก อาจเปน
เพราะ 1) ลกัษณะการประพันธรูปแบบใหมที่ใชเสยีดสีสังคมไดอยางดีเยี่ยม 2) ภาษาที่ใชในหรู
หลนิไวฉื่อเปนภาษาจีนกลาง (หรือที่สมัยกอนเรียกวา ภาษาขุนนาง) ท่ีประชาชนใชกันทัว่ไป ซึ่ง
เรียบงายและเหมาะสมกับตวัเน้ือเร่ืองที่สดุ และ 3) นวนิยายเรื่องน้ีไมมีการวางผังเรื่อง ทั้งหมดเปน
การนําเรื่องสัน้ๆ หลายเรื่องมาเชื่อมตอเขาดวยกัน และแตละเร่ืองสามารถนํามาแยกเปนเร่ืองส้ันที่
สมบูรณได รูปแบบเชนน้ีศึกษาไดงายและสะดวกที่สุด ดังน้ัน ลักษณะนวนิยายท่ีเปนตอนๆ ไมมีโครงเรื่อง
หลักเชนน้ี จึงไดกลายมาเปนลักษณะการประพันธโดยทั่วไปของนวนิยายเสียดสีในยุคหลังๆดวย” 
 
 หลูซฺวิ่น (魯迅 Lǔ Xùn ค.ศ. 1881–1936) กลาวไวใน ประวัตินวนิยายจีนโดยสังเขป 
中國小説史略 Zhōngguó Xiǎoshuō Shǐ Lüè (1999: 155)  ดังน้ี “จนกระทั่ง หรูหลินไวฉ่ือ 
ของอูจ้ิงจ่ือไดกําเนิดมา [หรูหลินไวฉ่ือ] ไดยึดถือเอาคุณธรรม มุงประณามความเสื่อมของยุคสมัย 
เปาหมายนั้นอยูในกลุมปญญาชน การใชภาษาขบขันแกมประชด สุภาพแตแทรกนัยเสียดสี ดังน้ีแลว ใน
บรรดาหนังสือนวนิยายท้ังหลาย เร่ืองน้ีถือเปนเร่ืองแรกที่มีคาควรแกคําวา นวนิยายแนวเสียดสี” 
 
 เหมาตุน (茅盾 Máo Dùn, ค.ศ. 1896-1981) กลาวไวใน “คุยเรื่องการศึกษาวิจัยของ
ขาพเจา (談我的研究 Tán Wǒde Yánjiū)” (ค.ศ. 1936, อางถึงใน Zhū Yīxuán and Liú Yù

chén, 1998: 482) วา “สมัยกอนมีอยูชวงหน่ึง ขาพเจาปกใจเชื่อวานวนิยายโบราณนั้นไมมี
ประโยชนแกพวกเราเลยแมแตนอย แตพวกเรายังคงสงสัยวา นวนิยายโบราณเหลานี้ ชวยใหเรามี
กลวิธีในการประพันธไดมากนอยเพียงไร สําหรับเรื่องความฝนในหอแดง แมจะเปนที่ยกยองอยาง
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สูงในวิวัฒนาการนวนิยายจีนที่ผานมา ทวาประโยชนของเรื่องที่มีตอพวกเราในปจจุบันอาจนอยกวา 
หรูหลินไวฉื่อ มากทีเดียว หากมีเยาวชนผูใดที่เตรียมตัวจะเขียนนวนิยาย แลวตองการใชขอมูลจาก 
นวนิยายโบราณเพื่อชวยในการ “บมศิลปะ” (藝術修養 yìshù xiūyǎng) แลวละก็ ขาพเจาก็ขอ
แนะนําเร่ืองหรูหลินไวฉื่อเลมน้ี” 
  

จากบทความทั้งหมดที่อางมา   จะเห็นไดวา    ตางก็กลาวถึงคุณความดีของนวนิยายหรู
หลินไวฉื่อวา เปนนวนิยายเสียดสีชั้นเย่ียมที่สามารถยึดเอาเปนตนแบบศึกษาได โดยเฉพาะคุณูปการ
ของนวนิยายเรื่องน้ีท่ีไดเปน “ครู” หรือตนแบบใหกับนวนิยายลักษณะเดียวกันในยุคหลังอีกหลายเรื่อง
ดวยกัน8  นอกจากนี้ ยังไดนําหรูหลินไวฉ่ือ ไปเปรียบเทียบกับนวนิยายเรื่องยาวที่มีชื่อเสียงเรื่องอื่นดวย 
เพ่ือชี้ใหเห็นถึงคุณคาของหรูหลินไวฉื่อ ที่เปนเอกลักษณโดดเดน ไมซํ้าแบบใคร 
 
2.2 ขอเขียนและการอภปิรายทางวชิาการหลงัป ค.ศ. 1949 เปนตนมา  

 
ขอเขียนและการอภิปรายทางวิชาการในชวงนี ้ยังสามารถแบงออกไดเปนอีก 2 ชวง (Ché

n Měilín, 1994: 641-660) คอื 
 
 2.2.1 ชวงป ค.ศ. 1949–1976 
 
 หลังจากที่เหมาเจอตงไดสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีนแลว ประชาชนทั้งประเทศไดเขา
สูภาวะของการปรับตวัคร้ังใหญ การศึกษาวฒันธรรมในดานตางๆ ไดหยุดชะงักลงชั่วคราว ฉะนั้น 
ผลงานวจิัยเร่ืองหรหูลินไวฉื่อ จึงหาไดยากนัก โดยเฉพาะชวงกอนป ค.ศ. 1952 
 
 ป ค.ศ. 1954 เปนชวงที่การศึกษาเร่ืองหรูหลนิไวฉื่อ นี้ไดรับการเปดตัวอยางเปนทางการ
ในวงวชิาการ กลาวคอื สมาคมนักเขียนจีน (中國作家協會 Zhōngguó Zuòjiā Xiéhuì) ไดจัด 
“การประชุมวชิาการที่ระลึกอูจิ้งจือ่เสียชีวติครบ 200 ป” (吳敬梓逝世二百周年紀念會 Wú Jì

ngzǐ shìshì èrbǎi zhōu nián jìniànhuì) ที่กรุงปกกิ่ง เม่ือวันท่ี 11 ธันวาคม ค.ศ. 1954 โดยมี
นักวิชาการ นักประพันธ และนักประวตัิศาสตรหลายคนเขารวมการประชุม การประชุมครั้งน้ี ถือ
เปนการกระตุนใหมีการศึกษาวจิัยหรูหลินไวฉื่อ ในวงกวางมากขึ้น ในปเดียวกันนั้น มีการตพีิมพ 
รวมผลงานวจิัยหรหูลนิไวฉื่อ 儒林外史研究論集 Rúlín Wàishǐ yánjiū lùn jí ออกมา ซึ่ง
นับเปนความสําเร็จอีกขั้นหนึ่งของการศึกษาวรรณกรรมเรื่องน้ี หนังสอืรวมผลงานวจิัยเลมนี้มี
                                                 

8 ดูรายละเอยีดในบทที่ 3 ขอ 3.1.4.2 นวนิยายสมัยชิง 
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บทความทั้งหมด 8 ชิ้น ผลงานที่โดดเดนก็มี “ความคิดและศลิปะของหรูหลนิไวฉื่อ” 《 儒 林 外

史》的思想與藝術 Rúlín Wàishǐ de sīxiǎng yǔ yìshù (โดยอูจูเซียง 吳組緗 Wú Zǔxiā

ng) “อภิปรายลักษณะความคิดของหรูหลินไวฉื่อ” 試論《儒林外史》的思想性 Shìlùn Rúlí

n Wàishǐ de sīxiǎng xìng (โดยเหยาเสวี่ยอิ๋น 姚雪垠 Yáo Xuěyín) “หรหูลนิไวฉือ่: นว
นิยายของอูจิ้งจื่อ” 吳敬梓的小説《儒林外史》Wú Jìngzǐ de xiǎoshuō: Rúlín Wàishǐ 
(โดยเหอฉฟีาง 何其芳 Hé Qífāng) เปนตน ผลงานการวิจยัในครั้งนี้ มีหัวขอในการอภิปรายดังนี้ 
(Chén Měilín, 1994: 642-647) 
 
 1) ภูมิหลังทางสังคมของนวนิยายหรูหลนิไวฉื่อ 
 
 เฉินเหมยหลนิ (1994: 642) อางถึงบทความของเหยาเสวี่ยอิ๋น (1954) วา อูจิง้จื่อเกิดใน
สมัยที่ประชาชนกําลังตอตานการปกครองของราชวงศชิง การตอตานแมไมมีการใชกําลังอาวธุ แตก็
ยังมีการรวมตวักันอยางลับๆ ของประชาชน สวนชนชั้นปกครองเองก็มีวิธีรบัมือกับประชาชนที่
กระดางกระเด่ืองอยู 4 แบบดวยกันคอื 1) ประหาร 2) ใชระบบหงฉือปวเสวีย (鴻辭博學 hóngcí

bóxué)9 ลอลวงเหลาปญญาชนเขาไปรับราชการในเมืองหลวง 3) ดําเนินการสอบเคอจวฺี่ (科舉 kē

jǔ ) 10  4) สนับสนุนทฤษฎีหลี่เสวยี (理學 l ǐ xué ) 11  อูจิ้งจื่อนั้นถือกําเนิดในตระกูลขุนนางระดบั

                                                 
9 หงฉือปวเสวีย หรือปวเสวยีหงฉอื  (博學鴻辭 bóxué hóngcí)  เปนลักษณะของการสอบเคอ-

จฺวี่แบบหนึ่ง กระทรวงขุนนาง (吏部 lìbù) ในสมัยถังแยกสวนกันจัดสอบคดัเลือก ผูที่สอบผานจะไดรับตําแหนง
ขุนนาง ในปแรกของรัชสมยัจักรพรรดิซงเฉาเชิ่ง宋紹聖 Sòng Shàoshèng (ค.ศ. 1094-1097) ไดตั้งเปน
หงฉือเคอ (弘辭科 Hóngcí Kē) รัชสมัยเฉาซิง 紹興 Shàoxīng ปที่สาม (ค.ศ. 1133) ไดเปลี่ยนชือ่เปน
ปวเสวียหงฉอื และใชระบบเชนนี้มาจนสิ้นราชวงศซง (宋 Sòng ค.ศ. 960-1279) ในสมัยชิงชวงรัชสมัยคังซี 康
熙 Kāngxī (ค.ศ. 1662-1722) และเฉียนหลง 乾隆 Qiánlóng (ค.ศ. 1736-1795) ไดนําระบบนี้กลับมา
ปฏิบตัอิีกครั้ง 

10 ระบบการสอบเคอจฺวี่ (科舉制度 kējǔ zhìdù) เปนระบบการสอบคัดเลือกขุนนางในตําแหนง
สํารอง ซึ่งมีตั้งแตสมัยสุย (隋 Suí 581-618) ถัง จนถึงสมัยชิง สมัยหมิงและชิงมีการสอบระดับสูงที่เรียกวาจ้ิ
นฉื้อ (進士 jìnshì) โดยมีจักรพรรดิเปนองคประธานกรรมการในการสอบ เกณฑการสอบคือบทความปากูเหวิน 
(ดูรายละเอียดในบทที่ 4 ขอ 4.1) 

11 หลี่เสวีย (理學 lǐxué) คือปรัชญาขงจ๊ือแนวใหม สมัยราชวงศซงและราชวงศหมิง กําเนิดจากโจ
วตุนอี๋ (周敦頤 Zhōu Dūnyí) เฉายง (邵雍 Shào Yōng) จางไจ (張載 Zhāng Zǎi) เฉิงเฮา (程
顥 Chéng Hào) และเฉิงอี๋ (程頤 Chéng Yí) ตอมาจูซี (朱熹 Zhū Xī ค.ศ. 1130-1200) ปราชญสมัย
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ธรรมดาที่ความคิดเรื่องรักชนชาติเริ่มจางลงแลว ทวา หากดูจากผลงานของทานแลว ก็ยังคงแสดง
ใหเห็นวา มีการสืบเนื่องเจตนารมณของนักคิดผูยิ่งใหญในชวงตนสมัยชิง เชนกูเหยียนอู (顧炎武 

Gù Yánwǔ ค.ศ. 1613-1682)12 ไวอยางชดัแจง 
 
 เฉินเหมยหลนิ (1994: 642-643)  อางถงึบทความ  “อูจิ้งจือ่และสมัยของทาน”  (吳敬梓和

他的時代 Wú Jìngzǐ hé tāde shídài, 1954) เขียนโดยหูเน่ียนอี๋ (胡念貽 Hú Niànyí) ที่
ผูเขียนใหความเห็นวา ในสมัยน้ัน สํานักราชวงศชิงตองการจะเพิม่อํานาจการปกครองของตนเอง 
โดยการบังคับกดขี่ขมเหงชนชั้นแรงงานเพือ่เพิ่มผลผลติ ทวาดวยระบบศักดินาทีล่มเหลว ทําใหการ
กระทําดังกลาวไมราบรื่นนกั คํากลาวทีว่า “ศักราชเฉยีนหลง (ค.ศ. 1736–1795) และเจียชิ่ง (ค.ศ. 
1796–1820) อันรุงเรือง”  (乾嘉盛世 Qián Jiā shèngshì) เปนเพยีงเปลอืกนอกเทานั้น ใน
ความเปนจริง ประชาชนมชีีวติความเปนอยูยากแคน การปกครองเสื่อมสลาย ระบบการสอบเคอจฺวี่
ก็ทําใหระบบราชการหยุดอยูกับท่ี ท้ังหมดนี้ก็คือลักษณะที่เห็นไดอยางเดนชัดของสภาพสังคมสมัย
นั้น 
 
 สภาพสังคมทีเ่สื่อมสลายในยุคสมัยนั้น ทําใหประชาชนมีชีวิตความเปนอยูที่ยากจนขนแคน 
กอใหเกิดความเกลียดชังและความคิดตอตานผูปกครองประเทศ สําหรับตวัอูจิ้งจือ่แลว เขาก็ไดเปน
ตัวแทนของประชาชนในสมยันั้น นําเอาความโกรธแคนนี้มาแตงเปนนวนิยาย ที่เนื้อเรื่องลวนแต
กลาวถึงสภาพเหตุการณอันเลวรายดังกลาว ทําใหผูที่ไดอานสามารถมองเห็นปญหาที่เกิดขึ้นได
อยางชัดเจน  
 
 
                                                                                                                                                 
ราชวงศซงใต (南宋 Nán Sòng ค.ศ. 1127-1279) พัฒนาจนกลายเปนปรัชญาจิตนิยมแบบภววิสัย 
(Objective Idealism) แกนความคิดของสํานักปรัชญานี่คือ “หลี่” (เหตุผล) ดํารงอยูกอนกําเนิดโลก เปนตนตอของ
สรรพสิ่ง กอนกําเนิดสิ่งตางๆ ก็มี “หลี่” ของสิ่งนั้นดํารงอยูกอนแลว เชนกอนจะมีรถ ก็มี “หลี่” ของรถอยูกอน 
ฉะนั้นมนุษยมิไดประดิษฐรถ แตคนพบรถ ดวยเหตุนี้มนุษยควรตอง “ดํารงหลี่แหงฟา ขจัดตัณหามนุษย” (存天
理，滅人欲 cún tiān lǐ, miè rén yù) หากมนุษยกระทําตาม “หลี่” ควบคุมตนเองใหอยูในกรอบของ
คุณธรรมและประเพณีอยางเครงครัด สังคมก็ยอมสงบสุข ปรัชญานี้มีจุดกําเนิดที่ดี   แตเน่ืองจากการอยูในกรอบ
อยางเครงครัดขัดตอธรรมชาติของมนุษย จึงสงผลในทางลบตอยุคหลัง  (張傳璽 Zhāng Chuánxǐ, ed.  
1994: 559) 

12  กูเหยยีนอู เปนนักปราชญและนักคิดในสมัยหมิงและชิง เปนผูสนับสนุนความคิดที่สามารถปฏิบตัิได
จริง ตอตานทฤษฎีที่เลื่อนลอย ไรแกนสาร (周積明和張艷國 Zhōu Jīmíng and Zhāng Yànguó, 
eds, 1992: 381-387) 
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 2) ความคิด นัยแฝงและแกนของเรือ่งหรูหลนิไวฉื่อ  
 
 ในหัวขอนี้สามารถเรียงลําดับเร่ืองที่มีผูวจิัยไวแลวออกเปน 3 เรือ่งใหญๆ ท่ีสาํคัญมีดังนี้ 
(Chén Měilín, 1994: 643-644) 
 

ก. การวพิากษวจิารณการสอบเขารับราชการ 
 เฉินเหมยหลิน (1994: 643) อางถึงทฤษฎีของอูจูเซียง วา หรูหลินไวฉื่อ มุงโจมตีและเปด
โปงการเมืองและสังคมภายใตการปกครองระบบศักดินาของราชวงศชิง โดยมีประเด็นหลักอยูที่
ปญหาการประพฤติตนของเหลาปญญาชนที่แสวงหาแตเพียงช่ือเสียงและเงินทองเทานั้น ในประเดน็
นี้ อูจูเซียงเห็นดวยกับคํากลาวของผูเฒาเสียนจายที่วา “แกนของเรื่องน้ีอยูที่ลาภยศสรรเสริญ”13 
 
 เหยาเสวี่ยอิ๋น (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 643) ก็ไดอางถึงคํากลาวของผูเฒาเสียน
จายดวยเชนกัน และยังเห็นวา คํากลาวน้ีถือเปนจุดมุงหมายหลักของเร่ืองดวย  สวนเนื้อหาของเรือ่ง 
เหยาเสวี่ยอิ๋นกลาววา ตัวอูจิ้งจื่อน้ันไดสอบเขารับราชการ (เคอจฺวี่) มาแลวไมนอย จากประสบ-
การณการสอบดวยตนเอง และสภาพความเสื่อมโทรมของยุคสมัยนั้น ทําใหทานเขาใจความเลวราย
ของระบบการสอบเคอจฺวี่โดยใชปากูเหวิน14อยางถองแท ทานจึงตัดสินใจท่ีจะเขียนหนังสือออกมา
เพื่อเปนเคร่ืองมือในการประณามระบบการสอบเคอจฺวี่ รวมไปถึงเหลาปญญาชนที่ลุมหลงในทรัพย-
สินเงินทอง ซึ่งในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ น้ี อูจิ้งจื่อก็ไดเขียนบรรยายสภาพสังคม ชีวิตความเปนอยู 
พฤติกรรม และความคิดความอานของเหลาปญญาชนไดอยางชัดแจง 
 
 เหอฉฟีาง (อางถึงใน Ch é n Mě il í n, 1994: 643) กลาวถึงเรื่องนี้วา “หรูหลินไวฉื่อ 
วพิากษวจิารณเรื่องเนาเหม็นเรื่องไหนนะหรือ ผูที่เคยอานเร่ืองนี้มาแลวคงตอบกันไดวา ‘ก็วิจารณ
การสอบเคอจวฺี่ในสมัยนั้นนะสิ’” 
 
 
 

                                                 
13 ดูหนา 8 ในวิทยานิพนธฉบบันี ้
14 ปากูเหวิน (八股文 bāgǔwén)  เปนรูปแบบบทความชนิดหนึ่งที่ใชในการสอบเคอจว่ีฺในสมยั หมงิ

และชิง มีกฎการแบงบทตอนอยางเครงครัด เนื้อหาที่ใชสอบคือขอความที่บนัทึกอยูใน “จตุรปกรณ” และ “เบญจ
คัมภีร” (ดูหนา 20 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี) โดยหามผูสอบแสดงความคดิของตนเองในบทความ ซึ่งเปนการจํากัด
ความคิดของคนในสมัยน้ัน ปจจุบันใชคํานีอุ้ปมาหมายถึงบทความที่ไรสาระ (Chén Měilín, 1994: 794) 
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 ข. การเปดโปงความจอมปลอมของ “คุณธรรม” และประเพณีสมัยเกาในระบบศักดินา 
 เหยาเสวี่ยอิ๋น (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 643) เห็นวา หรหูลินไวฉื่อ ไดเผยใหเห็น
ความจอมปลอมของประเพณีคําสอนสมัยเกาท่ีเรียกวา หลี่เจี้ยว (禮教  l ǐ jiào) 15  อูจิ้งจือ่ไดเขียน
แสดงความคดินี้ไวในหลายตอนของเร่ือง โดยเฉพาะการประชดประชันผูที่มัวเมายึดมั่นในหลัก
ปฏิบัตเิชนน้ีอยางไมลืมหูลืมตา 
 
 เหอฉฟีาง (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 643) เห็นวา ในระบบศักดินา มีหลกัคุณธรรม
บางอยางที่สมควรยกยอง เชนความกตัญ ู ซึ่งอูจิ้งจื่อกเ็ห็นวาเปนหลักธรรมทีส่ําคัญ และไดเขียน
ยกยองสรรเสริญคุณธรรมขอน้ีไวในนวนิยาย แตทานก็ยังแสดงใหเห็นความจอมปลอมที่ฝงอยูใน
ระบบนีอ้อกมาเปน 2 แงมุมดวยกันคือ 1) ความตลบแตลงของพวกที่เรียกตนเองวาเปนผูทรงคุณ-
ธรรม แตในทางปฏิบัติกลับเปนตรงกันขาม และ 2) ความจอมปลอมในตวั “หลักคุณธรรม” เอง 
 
 ค. การวิจารณความเสื่อมโทรมของการเมืองระบบศักดินา รวมถึงสํานึกเร่ืองชนชาติของ
ผูประพันธ 
 อูจูเซียง (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 644) เห็นวา เนื้อหาสวนมากในเรือ่งนี ้ “ลวน
แลวแตเผยใหเห็นทาทีของผูแตงที่มีตอการปกครองของราชวงศชิง (แมนจู 滿族 Mǎnzú) ความรู-
สึกสํานึกทางชนชาต ิ แมจะเปนอยางคลุมเครือ และมีการกลาวถงึอยางออมๆ แตประเด็นนี้ก็ได
กระจายอยูในทุกสวนของตวับทนวนิยาย ไมไดรวมอยู ณ ท่ีใดที่หน่ึงเปนพิเศษ”  
                                                 

15
 หล่ีเจ้ียว (禮教 lǐjiào) ระบบประเพณีและคุณธรรมท่ีรักษาระบบการแบงชั้นและระบบครอบครัวใน

สังคมจีนโบราณ มีมาแตสมัยราชวงศโจว (周 Zhōu ราวกอนค.ศ. 1100-กอนค.ศ. 256) เปนหัวใจหลักของ
ปรัชญาสํานักขงจื๊อ เนน “ซันกังอูฉาง” (三綱五常 sāngāng wǔcháng) ซันกังคอืเจาเปนหลักของขนุ-นาง 
(君爲臣綱 jūn wéi chén gāng) บิดาเปนหลกัของบตุร (父爲子綱 fù wéi zǐ gāng) สามเีปนหลัก
ของภริยา (夫爲妻綱 fū wéi qī gāng) อูฉางคอื มนสุสธรรม (仁 rén) คณุธรรม (義 yì) ประเพณ ี(禮 l
ǐ) ปญญา (智 zhì) ความสัตยซื่อ (信 xìn) ในดานของสตรีให “สามคลอยตาม สี่คุณธรรม” (三從四德 sā
ncóng sìdé) คอืเยาววัยใหอยูกับบิดาและพี่ชาย (未嫁從父 wèijià cóng fù) แตงงานใหอยูกบัสาม ี(既
嫁從夫 jì jià cóng fū) สามตีายอยูกบับตุร (夫死從子 fū sǐ cóng zǐ) คณุธรรมทัง้สี ่คอื ธรรม (婦德 
fùdé) วาจา (婦言 fùyán) รูปลักษณ (婦容 fùróng) และงานบานงานเรือน (婦功 fùgōng)  ตอมา
สํานักหล่ีเสวียอนัเปนปรัชญาขงจื๊อแนวใหมสมยัราชวงศซงและหมิงเรียกรองใหประพฤตติาม หลี่เจ้ียวอยาง
เครงครัดจนในท่ีสุดกาวไปสดุโตง ถึงข้ัน “อดตายเรื่องเล็ก เสียศักดิ์เรือ่งใหญ” (餓死事小，失節事大 è sǐ 
shì xiǎo, shī jié shì dà) สงผลรายตอคนรุนตอมา  
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 หูเนี่ยนอี ๋ (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 644) ใหความเห็นไววา    “ตัวอูจิง้จื่อเองนั้น  
เคยสอบไดเปนซิ่วไฉ  (秀才  Xiùcai)16 มาแลวเมื่ออายุยังไมถึง 20 กอนจะอาย ุ 30 ก็ไดเขาสอบ
เปนจวฺี่เหริน (舉人 Jǔrén)17 อีกครั้ง แตสอบไมได จะเห็นไดวา เม่ือชวงแรกๆ ทานเองก็อยากจะ
เขารับราชการเชนเดียวกัน ทวาภายหลังกลับไดเห็นสภาพอันเนาเฟะนารังเกียจของสังคม ก็ไม
อยากเขาไปเกลือกกลั้วอยูกับเหลาผูโฉดเขลา จึงปลีกวิเวกไปและไมสนใจตําแหนงทางราชการอีก” 
 ในหัวขอน้ี สรุปไดวาแกนของเรื่องและความคิดหลักของหรูหลินไวฉ่ือ อยูท่ีการแสดงความไม
พอใจและตําหนิติเตียนวิถีชีวติของกลุมคนในสมัยน้ัน โดยเฉพาะผูหลงใหลมัวเมากับการสอบเขารับ
ราชการ ซ่ึงหารูไมวาการสอบเขารับราชการนี้โดยเนื้อแทแลวหาแกนสารอะไรมิไดเลย ทั้งยังไปยกยองและ
สงเสริมใหระบบน้ีฝงรากลึกเขาไปในสังคมจีนอีก การกระทําเชนน้ีรังแตจะสงผลรายแกระบบการศึกษาของ
จีน ชี้ผิดใหเห็นเปนถูก ซ่ึงจะทําใหสังคมในกาลตอมาไมเจริญไปในทางที่ควรจะเปน กลุมคนอีกกลุมหน่ึง
คือผูที่ปฏิบัติตามประเพณีดั้งเดิมอยางไมลืมหูลืมตา ไมเคยสงสัยหรือคิดลมเลิกระบบประเพณีที่ไม
เหมาะสมกับวิถีชีวิตของตน ซ่ึงภายหลังไดนําความเสียหายอยางใหญหลวงมาสูตนเอง  

 
อีกประเด็นหนึ่งก็คือ ความแปลกแยกทางชนชาต ิ อันเนื่องมาจากประมุขของประเทศใน

สมัยน้ันไมใชชาวฮั่น ทําใหประชาชนเกดิความคิดไมไววางใจ การที่ประชาชนเห็นวาผูปกครองของ
ตนนั้นเปนชาวแมนจ ูซึ่งเปน “คนนอก” ท่ีไมไดอยูฝายเดียวกับตน ทําใหเกิดอคติทางเชือ้ชาต ิและ
แสดงการไมยอมรับอยางชดัเจน เม่ืออคติขอนี้ผนวกเขากับการใชชวีิตของเจานายในระบบศักดินาที่
มีการแบงชนชั้น ขณะที่ชนชั้นเจาขุนมูลนายมีชีวติอยางฟุงเฟอสุขสบาย ประชาชนที่อยูภายใตการ
ปกครองน้ันกลับดําเนินชวีติวันตอวันไปอยางแรนแคน ดวยสาเหตุนี้จึงทําใหประชาชนประณาม
ระบบที่กดขี่ชนช้ันลางเชนน้ีวาเปนสิ่งท่ีเลวทราม สมควรถูกกําจัดไปจากสังคม 
 
 3) คุณคาทางศิลปะของหรูหลินไวฉื่อ  
 
 ศิลปะในการเสียดสีของหรหูลนิไวฉื่อ ไดเปนที่สนใจของบรรดานกัวิชาการทั้งหลายมานาน
แลว แตในผลงานวจิารณในยุคตน คงจะไมมีผูใดกลาวไดเฉียบคมเทาหลูซฺวิ่น18 ขอความดังกลาวมี
อิทธพิลตอผูศกึษาวจิัยในยคุหลังๆ อยางมาก 

                                                 
16 ซิ่วไฉ (秀才 Xiùcai) เปนคําเรียกโดยทั่วไปของเชิงหยวน (生員 shēngyuán) คือบัณฑิตที่

ผานการสอบคดัเลือกในระดับลางสุด คือระดับอาํเภอ (縣 xiàn) (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก ก) 
17 จฺว่ีเหริน (舉人 Jǔrén) คือบณัฑิตที่ผานการสอบคดัเลือกในระดับมณฑล (ดูรายละเอยีดเพิ่มเติมใน

ภาคผนวก ก) 
18 ดูหนา 11 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
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 อูจูเซียง (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 644-645) ใหความเห็นวา อูจิ้งจือ่ ใชแนวคิด
ความรักชาตมิาเติมชีวติใหกับศิลปะการเสียดสี ลักษณะการเขียนของหรูหลนิไวฉื่อ ไมเพียงแตจะ
เต็มไปดวยความสมจริงอยางที่สุด เนือ้เรือ่งที่เขยีนนั้นยังถายทอดใหเห็นสภาพชวีิตความเปนอยูอัน
สุดแสนธรรมดา พบเห็นไดท่ัวไปในสังคม ซึ่งถอืวาเปนสิ่งท่ีคนอื่นๆอาจคิดวา ไมมีอะไรเปนเรื่องนา
แปลก แตผูประพันธนั้นไดใชคุณธรรมของแนวความคิดรักชาตมิาเตือนสติใหรูสึกและตระหนักถึง
ความนาขบขนั ความต่ําชา และความนารังเกียจของสภาพความเปนอยูดังกลาว ผูประพันธซ่ึงอยูใน
ภาวะกลืนไมเขา คายไมออก เขียนเรือ่งราวเหลาน้ีออกมา โดยหวังวา “ผูท่ีไดอาน [หรูหลนิไวฉื่อ] 
ไมวาจะเปนคนระดับใด กล็วนสามารถนาํมาเปนคันฉองสองตนได” (讀之者，無論是何人品，

無不可取以自鏡 Dú zhī zhě, wúlùn shì hé rénpǐn, wúbù kě qǔ yǐ zìjìng) 
 
 ในสวนของศลิปะทางโครงเร่ือง เหอฉฟีาง (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 645) เห็นวา 
โครงสรางของหรูหลินไวฉือ่ “แมจะกลาววาเปนเรื่องยาว ทวาใชโครงอยางเรือ่งสั้น” (雖云長篇，

頗同短制 Suī yún chángpiān, pō tóng duǎn zhì) โดยไมมีตัวละครและเนื้อเรือ่งทีเ่ปนหลกั 
แตเรื่องราวเปนตอนๆ ทีมี่ความสมบูรณในตัวนีเ่องที่เปนโครงสรางของนวนิยายเร่ืองนี้ โดยมีตัว
ละครรองบางตัวที่จะปรากฏตัวเปนชวงสั้นๆในตอนแรกและตอนหลัง หรือใหตัวละครในชวงหลัง
กลาวถึงตัวละครที่อยูในชวงแรกของเรือ่ง แตไมไดปรากฏตัวในตอนนั้นๆ วธิีเชนน้ี ทําใหผูอานรูสึก
วาตวัละครแตละตวัมีปฏิสัมพันธซ่ึงกันและกัน และอาศยัรวมอยูในสังคมและยุคสมยัเดียวกันดวย  
 
 ป ค.ศ. 1957 สํานักพิมพ 古典文學出版社 Gǔdiǎn Wénxué Chūbǎnshè ได
จัดพิมพหนังสือ สบืประวัติเร่ืองจริงของตัวละครในหรูหลนิไวฉื่อ 儒林外史人物本事考略 R

úlín Wàishǐ Rénwù Běnshì Kǎolüè แตงโดย เหอเจอฮัน่ (何澤翰 Hé Zéhàn) ซึง่มีบทบาท
มากในประวตักิารวิจยัหรูหลินไวฉื่อ หนงัสือเลมนี้แบงเปน 4 ตอน ดังน้ี  
 

1. ศึกษาประวัตจิริงของตวัละครสําคญั  
2. ขอมูลวิจัยสืบคนประวตัท่ีิมาของนวนิยายที่เกี่ยวของ  
3. ขอมูลศึกษาวิจัยเก่ียวกับตัวผูประพันธ  
4. บทวจิารณคัดสรรของผูศึกษา หรูหลินไวฉื่อ ในยคุตน  

  
จะสังเกตไดวา การศึกษาวิจัยในชวงน้ีจะเร่ิมเปนระบบมากขึ้น กลาวคอื นักวชิาการ

ท้ังหลายตางก็มีเปาหมายในการวิจยัเดนชัดขึ้น โดยจะเห็นจากการแบงประเด็นหรือหัวขออยาง
ชัดเจน วาเปนการวิเคราะหเนื้อเรือ่ง ภูมิหลังทางสังคมและวฒันธรรม ความคิดและอุดมคติของ
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ผูประพันธ ตวัละคร ศลิปะในการประพนัธ ทั้งยังมีการศึกษาวิจัยเฉพาะตัวผูประพันธเองอยางจริงจัง
ดวย ไมคลุมเครือเหมือนในชวงแรกๆ ที่เปนการเขียนแสดงความคิดเห็นเพียงอยางเดียว ท้ังหมดแสดงให
เห็นวา นวนิยายเร่ืองน้ีไดเปนจุดสนใจและมีบทบาทสําคญัอยางมากในวงการวิชาการของจีน  
 
 อยางไรก็ตาม การปฏวิัตวิฒันธรรม19ที่สืบเนื่องยาวนานถึง 10 ป ทําใหการศึกษาในหลาย
แขนงไดหยุดชะงักลง รวมถึงการศึกษาวิจัยเรื่องหรูหลนิไวฉื่อ ก็ไดขาดชวงไปอยางนาเสียดาย
เชนเดียวกัน 
 
 2.2.2 ชวงป ค.ศ. 1977–ปจจุบัน  
 
 หลังจากการปฏิวัตวิฒันธรรม การวจิัยเรือ่งหรหูลินไวฉื่อ ก็ไดฟนตัวขึ้นอีกคร้ัง โดยเฉิน
เหมยหลิน (陳美林 Chén Měilín) ศาสตราจารยประจํามหาวทิยาลัยครูนานกิง (南京師範大學 

Nánjīng Shīfàn Dàxué) ผูซ่ึงทุมเทการศึกษาวิจยัเรื่องหรหูลินไวฉื่อ และอูจิ้งจื่อตั้งแตสมัยชวง
ทศวรรษที ่ 70 ศาสตราจารยเฉิน ไดเขียนบทความวิจัยไวมากมายที่ไมไดรับการตีพิมพในชวง
ปฏิวตัิ หลังจากป ค.ศ. 1977 วงการวิชาการไดรับความสนใจอีกคร้ัง ผลงานของเฉินเหมยหลินก็
ไดรับการตพีมิพอยางตอเนื่องเร่ือยมา เชน “การสอบสามครั้งในชีวติของอูจิ้งจื่อ”     (吳敬梓身世

三考 Wú Jìngzǐ Shēnshì Sānkǎo, ค.ศ. 1977)     “อทิธพิลทฤษฎขีองเหยียน-หลี่ที่มี
ตออูจิ้งจือ่” (顏李學説對吳敬梓的影響 Yán-Lǐ Xuéshuō duì Wú Jìngzǐ de Yǐngxiǎng, 
ไมปรากฏปพมิพ) เปนตน ผลงานวจิัยเหลานี้ไดเปดศักราชใหมของการวจิัยเก่ียวกับอูจิ้งจือ่และนว
นิยายเรื่องหรหูลนิไวฉื่อ รวมทั้งไดแสดงใหเห็นวาการวิจยัเรื่องหรูหลินไวฉื่อ นี ้ เปนไปในทาง
วิทยาศาสตรมากขึ้นดวย 
 
 เม่ือเขาสูทศวรรษที ่ 80 ก็เริ่มมีการตีพมิพผลงานวิจยัเกี่ยวกบัอูจิ้งจื่อและ หรูหลินไวฉื่อ 
ออกมาอยางไมขาดสาย เชน อูจิ้งจื่อและหรหูลนิไวฉือ่ (吳敬梓和儒林外史 Wú Jìngzǐ hé R

úlín Wàishǐ) โดย หวางจวฺิ้นเหนียน (王俊年 Wáng Jùnnián) สํานักพิมพ 上海古籍出版社

Shànghǎi Gǔjí Chūbǎnshè (1980) ประวัติอูจิง้จื่อ (吳敬梓傳 Wú Jìngzǐ Zhuàn) โดย
เฉินหรูเหิง (陳汝衡 Chén Rǔhéng) สาํนักพมิพ 上海文藝出版社 Shànghǎi Wényì Chūb
                                                 

19 การปฏิวัติวัฒนธรรม (文化大革命 Wénhuà Dà Gémìng ค.ศ. 1966-1976) ภายใตการนํา
ของเหมาเจอตง มีเปาหมายเพื่อปราบปรามกลุมทุนนิยมที่ไมเห็นดวยกบันโยบายและการกระทําของพรรค
คอมมิวนิสต โดยการทําลายเอกสารและหนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมสมัยเกา การปฏิวัติครั้งนี้นําความ
เสียหายใหกบัประเทศจีนและวัฒนธรรมเกาแกของจีน และรวมไปถึงชือ่เสยีงของเหมาเจอตงไปไมนอย 
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ǎnshè (1981) วิจัยเกี่ยวกับอูจิ้งจื่อ (吳敬梓研究 Wú Jìngzǐ Yánjiū) สํานักพิมพ 上海古籍

出版社 Shànghǎi Gǔjí Chūbǎnshè (1984) วิจารณประวตัอิูจิ้งจื่อ (吳敬梓評傳 Wú Jì

ngzǐ Pīngzhuàn) สํานักพิมพ 南京大學出版社 Nánjīng Dàxué Chūbǎnshè (1990) โดย
เฉินเหมยหลนิ  
 

การวิจยัเกี่ยวกับความคิดและนัยแฝงของหรูหลนิไวฉือ่ในชวงน้ี มีหัวขอที่สําคัญดังตอไปน้ี 
(Chén Měilín, 1994: 656-658) 
 
 1) การวิพากษวจิารณระบบการสอบเคอจฺวี ่ แมจะเคยมีการศึกษาวจิัยเรือ่งนี้มาแลวในชวง
กอนหนานี้ แตก็มีการนําเสนอความคิดแนวใหมทีต่างจากในชวงกอนไวดวย 
 
 ป ค.ศ. 1985 เฉินเหมยหลนิไดลงบทความชื่อ “อภิปรายการเปดโปงและการประณามความ
เสื่อมของการสอบเคอจวี่ในหรูหลนิไวฉือ่ 試論《儒林外史》對科舉的弊端的暴露與批判

Shìlùn Rúlín Wàishǐ duì Kējǔ de Bìduān de Bàolù yǔ Pīpàn” ในวารสารมหาวิทยาลยั
ครูนานกิง ฉบับที ่ 1 โดยไดแสดงความคิดเห็นในบทความดังกลาววา เม่ือดูจากตัวเนือ้หาของหรู-
หลนิไวฉื่อแลว สิ่งแรกทีน่วนิยายเร่ืองนี้แสดงการตอตานคอื การศึกษาอันไมกอใหเกิดประโยชน
ใดๆทั้งสิ้นตอการปกครองและสังคม อันดับที่สองคอื การอบรมสั่งสอนเร่ืองการสอบรบัราชการดวย
ปากูเหวิน อูจิง้จื่อไดยิ้มเยาะ ประชดประชันจตุรปกรณ (四書 Sì Shū)20 เบญจคัมภีร (五經 Wǔ 

Jīng)21 และปากูเหวิน ในระดับความรุนแรงที่ตางกัน เร่ืองที่สาม ไดแก วิธีการสอบคัดเลอืกคนเขา
รับราชการ ระบบการสอบเคอจฺวีท่ี่สงผลกระทบถึงพวกขาราชการและขุนนาง โดยทําใหคนเหลานี้
เกิดพฤติกรรมอันนารังเกียจ และกลายเปนดังโรคติดตอที่รักษาไมหายของสังคม   

                                                 
20 จตุรปกรณ (四書 Sì Shū) เปนหนังสือตําราที่สําคัญของสํานักปรัชญาขงจ๊ือ (儒家 Rújiā) 

หนังสือชุดนี้รวบรวมโดยจูซี (朱熹 Zhū Xī) โดยจูซีไดเลือกเอาหนังสือและบทความบางตอนจากคัมภีรอื่นท่ี
เห็นวาเปนสาระสําคัญของสํานักปรัชญาขงจ๊ือมารวมเปนชุดเดียวกัน    ไดแก   หลุนอฺวี่หรือวากยกถา   (論語 

Lúnyǔ) ตาเสวียหรือมหาศึกษาบท (大學 Dàxué) จงยง (中庸 Zhōngyōng) และ เม่ิงจื่อ (孟子 Mè

ng Zǐ) (เสถียร โพธินันทะ, 2544: 55-56) 
21 เบญจคัมภีร (五經 Wǔ Jīng) ไดแก ชือ (詩 Shī) ชู (書 Shū) อ้ี (易 Yì) หลี่ (禮 Lǐ) และ

ชุนชิว (春秋 Chūnqiū)  เปนคัมภีรหาฉบับของสํานักปรัชญาขงจื๊อที่ยังคงใชเปนหลักฐานอางอิงไดในปจจุบัน 
นอกจากนั้น  ยังนับไดวาเปนคัมภีรที่รวบรวมความคิดและวิทยาการของจีนในสมัยโบราณที่สําคัญอีกดวย      
(Zhāng Chuánxǐ, ed.  1994: 106) 
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 2) การวพิากษวจิารณคุณธรรม-จริยธรรมอันจอมปลอมของระบบศกัดินา 
 
 บทความ “อภิปรายการเปดโปงและการประณามระเบียบจริยธรรมของระบบศักดินาในหรู-หลิน

ไวฉ่ือ 試論《儒林外史》對封建道德的暴露與批判 Shìlùn Rúlín Wà
ishǐ duì Fēngjiàn Dàodé de Bàolù yǔ Pīpàn” ของเฉินเหมยหลิน (ค.ศ. 1985) มี
เน้ือความวา หรู-หลินไวฉ่ือ ไดเผยใหเห็นลักษณะของกลุมคนที่ประพฤติตนแบบปากหวานกนเปร้ียว 
โดยอางเอาหลักจริยธรรมมาบังหนา รวมถงึสภาพของคนที่ไมรูสึกรูสาถึงความจอมปลอมของระบบ
ระเบียบดังกลาวไดอยางลึกซ้ึง 
 
 3) การวจิัยหรูหลินไวฉื่อในฐานะนวนยิายที่เปน “นักคิด” (作爲思想家的小説 zuòwéi 

sīxiǎngjiā de xiǎoshuō) นวนิยายเรื่องนี้ไดใหคาํตอบเกี่ยวกบัทางออกของเหลาปญญาชนและ
อุดมคติของสงัคม ซึ่งจากการศึกษาวิจยัในชวงนี้ไดขอสรุปอภิปรายไวอยางมากมาย 
 
 เฉินเหมยหลนิกลาวในบทความ “อภิปรายการประนามระบบการสอบเคอจฺวี่และการ
แสวงหาทางออกของเหลาปญญาชน 試論吳敬梓對科舉制度的批判及其對知識分子出路

的探尋 Shìlùn Wú Jìngzǐ duì kējǔ zhìdù de pīpàn jí qí duì zhīshi fènzi chūlù de tà
nxún” วา หรูหลนิไวฉื่อ ไดแสดงใหเห็นครรลองการดําเนินชีวิตที่ปญญาชนที่แทจริงควรจะปฏิบัติตาม 
และกลาวถึงบคุคลตัวอยาง เชน หวางเหมี่ยน (王冕 Wáng Miǎn) ในบทที่ 1 หรือ ปราชญทั้ง 4 (四客 Sì 

K è ) 22  ในตอนทายของเรื่อง ที่ลวนแตใชชีวติอยางเรียบงาย ศึกษาหาความรูดวยตนเอง แสวงหาเพียง
ความสงบในชีวิต ไมลุมหลงมัวเมาไปกับเกียรติยศชื่อเสยีงเชนตวัละครอื่นท่ีปรากฏในเรื่อง 
 
 บทความ “ชะตากรรมอนัเลวรายของเหลาบัณฑติท้ังมวล: วิเคราะหแกนเรือ่งหรูหลินไว
ฉื่อคร้ังใหม 一代文人厄運——《儒林外史》主題新探 Yídài Wénrén Èyùn: Rúlín Wà

ishǐ Zhǔtí Xīntàn”(ค.ศ. 1982) โดยฟูจีฟู้ (傅繼馥 Fù Jìfù) ไดวิเคราะหนวนิยายเรื่องน้ีในสาม
ดานดวยกัน คือ เปนเรือ่งท่ีแสดงใหเห็นวาในสมัยนัน้ “ความคิดถูกจํากัด ความสามารถถูกทําลาย 

                                                 
22 ปราชญทั้งสี่ หมายถึง บุคคลสี่คนที่ปรากฏอยูในนวนิยายบทที ่ 55 ไดแก จ้ีเสียเหนียน (季遐年 Jì 

Xiánián) ผูรับจางเขียนอักษร หวางไท (王太 Wáng Tài) ผูขายฟนหาเล้ียงชีพ ไกควาน (蓋寬 Gài Ku
ān) ผูเปดโรงน้ําชา และจิงหยวน (荊元 Jīng Yuán) ผูรับจางเย็บผา ผูประพันธตองการแสดงใหเห็นถงึการ
ดําเนินชีวิตอันสงบ เรียบงายและสมถะของบุคคลเหลานี้ ที่มีความสุขไดโดยไมตองพ่ึงพาลาภยศ เงินทองใดๆ
ทั้งสิ้น 



 22

คุณธรรมถูกกดักรอน” (思想被禁錮，智能被破壞，道德被腐蝕 sīxiǎng bèi jīngù, zhìné

ng bèi pòhuài, dàodé bèi fǔshí) (Chén Měilín, 1994: 658)  โดยชีว้าหรูหลินไวฉือ่นี ้มิได
เปนเพียงนวนยิายที่แสดงถึงดานที่นารังเกียจของปญญาชนจอมปลอมเทานั้น แตกลบัแสดงใหเห็น
ชีวประวตัิเรือ่งเศราของเหลาปญญาชนทีถู่กจํากัดใหอยูแตในกรอบที่ไรเหตุผล และแสดงความ
สงสารผูท่ีตองทนอยูภายใตกฎระเบียบเชนนี้  
 
2.3 การศึกษาวจิัยเร่ืองหรูหลินไวฉื่อนอกประเทศจีน 
 
 นอกจากในประเทศจีนแลว ยังมีนักวชิาการและผูสนใจหลายคนในตางประเทศไดศึกษาวจิัย
หรหูลนิไวฉือ่อีกไมนอย ซ่ึงรวมไปถึงผลงานที่แปลเปนภาษาตางประเทศของนวนิยายเรือ่งนี้ดวย 
ดังจะแยกตามเขตพื้นท่ีตอไปน้ี 
 

1. ญี่ปุนและเกาหลี 
 
หรูหลนิไวฉือ่ฉบับแปลภาษาญี่ปุนที่สมบูรณคือสํานวนแปลของโอะดะ ทะเคะโอะ ( 小 田

岳夫 Oda Takeo) ซ่ึงไดรับการตพีิมพในป ค.ศ. 1949 หลังจากนัน้ก็มีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับเรื่อง
นี้ออกมาอยางไมขาดสาย 
 
 ศาสตราจารยมะเอะโนะ นะโอะมิชิ (前野直彬 Maeno Naomichi 1920-   ) คณบดีคณะ
อักษรศาสตร มหาวิทยาลัยโตเกียว เปนหน่ึงในหลายคนที่ไดศึกษาวจิัยหรูหลนิไวฉื่อเอาไวใน
หลายดานดวยกัน โดยเฉพาะการนําหรูหลนิไวฉือ่ไปเปรียบเทยีบกับวรรณคดีจีนที่มีชือ่เสยีงเรื่อง
อื่นๆ เชน ความฝนในหอแดง (紅樓夢 Hónglóu Mèng) และบปุผาในคนัฉองหรอืจิ้งฮฺวา
หยวน (鏡花緣 Jìng Huā Yuán)23 เปนตน 
                                                 

23
 จิ้งฮฺวาหยวน  เปนนวนิยายในสมัยชิง  ประพันธโดยหลีหรูเจิน (李汝珍 Lǐ Rǔzhēn ค.ศ.1763-

1830) ความยาว 100 บท เลาถึงเทพธิดารอยบุปผาและเทพธิดาดอกไมอื่นอีก 99 องค รวม 100 องคถูกเง็กเซียน
ฮองเตลงทัณฑใหตองมาเกิดในโลกมนุษย  เพราะใหดอกไมบานตามราชโองการจักรพรรดินีบูเช็กเทียนทั้งที่เปน
การผิดฤดู ครึ่งเรื่องแรกเลาถึงถงัเอา (唐敖 Táng Áo) บิดาของถังเสี่ยวชฺาน (唐小山 Táng Xiǎoshān 
เทพธิดารอยบุปผาลงมาเกิด) ออกเดินทางไปกบัหลินจือหยาง (林之洋 Lín Zhīyáng) พ่ีภรรยาซึ่งไปทํา
การคาทางทะเล ไดพบเห็นประเทศตางๆ ซึ่งมีวัฒนธรรมประเพณีตางกบัจีน ครึ่งเร่ืองหลังเลาถึงบู-เช็กเทียนมีราช
โองการใหสอบบัณฑิตหญิง ถังเสี่ยวชฺาน (เปล่ียนช่ือเปนถังกยุเฉิน 唐閨臣 Táng Guīchén) พรอมดวย
บัณฑิตหญิงอื่นๆ รวม 100 นาง (คือเทพธิดาทั้งรอยองค) สอบไดและไดเขารวมงานเลี้ยง ระหวางงานเล้ียงมีการ
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 นักวิชาการในสมัยตอมา เชน นะคะโนะ มิโยะโคะ (中野美代子 Nakano Miyoko 1933-  ) 
และโอะคะมุระ ชิเกะรุ (岡村繁 Okamura Shigeru 1922-  ) ก็ไดมีผลงานวิจยัออกมา โดยเนน
เรื่องความตายตัวของการสอบเคอจวี่ที่ทาํใหปญญาชนในสมัยนั้นขาดการใชวจิารณญานในการ
แยกแยะความถูกผิด 
 

นักวิชาการชาวเกาหลีไดเริ่มศึกษาวิจัยเรื่องหรูหลินไวฉื่อตั้งแตชวงตนทศวรรษที่ 60 เม่ือลี 
คี วอน (李啟遠 Lee Kee-won) เสนอวิทยานิพนธระดับปริญญาโทที่มหาวิทยาลัยกรุงโซลเมื่อป 
ค.ศ. 1962 ในหัวขอ “อภิปรายเกี่ยวกับอูจิ้งจื่อ” (吳敬梓論 Wú Jìngzǐ Lùn) จวบจนปจจุบันใน
ชวงเวลากวา 30 ป ในประเทศเกาหลีมีผลงานวิจัยออกมาแลวดังน้ีคือ วิทยานิพนธระดับปริญญา
เอก 1 ฉบับ ระดับปริญญาโท 8 ฉบับ บทความ 9 เร่ือง และเปนผลงานวิจารณตัวบทนวนิยายอีก 2 ฉบับ 
โดยเฉลี่ยแลวคือ ทุก 1 ปคร่ึงจะมีผลงานวิจัยออกมา 1 ฉบับ สาเหตุที่ทําใหการวิจัยเร่ืองน้ีไมแพรหลาย
อาจเปนเพราะตั้งแตมีการทําวิจัยคร้ังแรกในชวงตนทศวรรษที่ 60 ถึงป ค.ศ. 1990 จึงไดมีนวนิยายหรู
หลินไวฉ่ือฉบับแปลภาษาเกาหลีตีพิมพออกมา อยางไรก็ดี หลังจากนวนิยายฉบับแปลไดแพรหลายสู
สายตาผูอานและนักวิชาการแลว ก็กระตุนใหเกิดการศึกษาวิจัยอยางตอเน่ืองเร่ือยมาจนปจจุบัน  

 

หัวขอตางๆ ที่นักวิชาการชาวเกาหลีนิยมศึกษากันมากมีดังตอไปน้ี (Chén Měilín, 1994: 674-680) 
 
 1. แกนเรื่องและความคิดของหรูหลินไวฉื่อ เปนหวัขอท่ีมีผูศึกษาวจิัยไวมากที่สดุ โดยเนน
ไปที่เรือ่งการตอตานการสอบรบัราชการดวยระบบเคอจฺวี ่ และการตอตานประเพณีโบราณในระบบ
ศักดินา นาเสียดายที่ผลงานวิจัยในดานนี้แมวาจะมีเปนจํานวนมาก ทวากลับไมมีความแตกตางกัน
เทาใดนักในดานเนื้อหาและการตีความ แสดงวา การวจิัยทางดานนีค้อนขางจะมขีอจํากัดอยูมาก 
  

2. แนวโนมของวรรณกรรมเสียดสีจากเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ กลาวคือ นวนิยายเรื่องน้ีถือไดวา
เปนนวนิยายเสียดสีเร่ืองแรกในประวัติศาสตรนวนิยายจีน รวมถึงไดปูรากฐานที่ ม่ันคงใหกับ
วรรณกรรมเสียดสีในยุคหลังไวดวย  ดวยเหตุนี้จึงมีผูสนใจศึกษาลักษณะในการเสียดสีของนวนิยาย
เรื่องน้ีเปนจํานวนมาก โดยทั่วไปการวิจัยในหัวขอนี้สวนใหญจะเปนการใชทฤษฎีของนวนิยาย

                                                                                                                                                 
เลนทายปริศนา ตอบทกวี ประชันความรูตางๆ ครึ่งเรื่องแรกเปนการเสียดสีประชดสังคม ตอตานการกดขี่สตรีเพศ 
ตอตานประเพณีที่ไมเหมาะสม แสดงถึงสังคมในอดุมคตทิี่ผูแตงตองการ คร่ึงเรื่องหลังมีเจตนาอวดความรู
กวางขวางในดานตางๆ มีคุณคาในทางจีนวิทยา ทางตะวันตกนิยมศึกษาเรือ่งน้ีเปรียบเทียบกบัการผจญ-ภัยของ
กัลลิเวอร (Gulliver’s Travels ประพันธโดย Jonathan Swift ค.ศ. 1667-1746)  
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ตะวันตกมาปรับใชกับหรูหลินไวฉื่อ เชน ลักษณะพื้นฐานที่นวนิยายเสียดสีพึงมี  ไดแก ความไร
สาระอันนาขบขัน (ridicule) การใชถอยวาจาประชดประชัน (sarcasm) และถอยคําแดกดัน (irony) 
เปนตน แตในการวิจัยของ ดร. โช ควาน ฮี (趙寬熙 Cho Kwan-hee ค.ศ. 1993) กลับเนน
เปาหมายที่อุดมคติและความเปนจริงที่ตางก็สะทอนซ่ึงกันและกัน ทําใหเห็นส่ิงท่ีผูประพันธตองการจะ
เสียดสี โดยสิ่งที่ผูประพันธไดนําเสนอในนวนิยายน้ัน ลวนเปนอุดมคติท่ีไมสามารถปฏิบัติไดจริงในสมัยน้ัน 
 

2. สหรัฐอเมริกาและประเทศตางๆ ในทวปียุโรป 
 
-สหรัฐอเมริกาและอังกฤษ 
หยางเซี่ยนอี ้ ( 楊 憲 益 Yang Hsien-yi) นักวิชาการและนักแปลที่มีชือ่เสียงของจีนได

แปลนวนิยายหรูหลนิไวฉือ่ ออกมาเปนภาษาอังกฤษ รวมกับแกลดีส หยาง (Gladys Yang) 
ภรรยาชาวอังกฤษของเขา โดยใชชื่อภาษาอังกฤษวา The Scholars ซึ่งในปจจุบันถือวาเปนฉบับ
แปลภาษาอังกฤษที่สมบูรณฉบับเดียวเทาน้ันของหรหูลนิไวฉื่อ ในทายเลมยังไดนําเอาบทความ 
“การสอบเคอจฺวี่และชือ่ตําแหนงทางราชการที่ปรากฏในหรูหลินไวฉื่อ” (The Examination System 
and Official Rank Referred to in the Scholars) (แปลจากบทความ 釋《儒林外史》中提到

的科舉活動和官職名稱  Shì  Rúlín Wàishǐ zhōng tídào  de  kējǔ huódòng  hé guā
nzhí míngchēng ของเจีย่นปวจาน (翦伯贊 Jiǎn Bózàn ค.ศ. 1898-1968) นักประวตัิศาสตร
ท่ีมีชื่อเสยีงของจีน) ซึ่งเขียนเม่ือปค.ศ. 1956 มาใสไวเปนภาคผนวก ฉบับแปลภาษาอังกฤษนี้
ตพีิมพครั้งแรกโดยสํานักพมิพภาษาตางประเทศปกกิ่ง ( 北 京 外 文 出 版 社 Beijing Foreign 
Languages Press) เม่ือป ค.ศ. 1957 ตอมาในป ค.ศ. 1972 จัดพิมพใหมโดยสํานักพิมพ Grosset 
and Dunlap โดยมีสวนที่เพิ่มเขามาใหมคือ บทนําท่ีเขียนโดยเซ่ียจือ้ชิง (夏志清 C. T. Hsia ค.ศ. 
1921-   ) ศาสตราจารยประจํามหาวทิยาลัยโคลัมเบีย บทนํานี้ไดแนะนําเนื้อเร่ืองโดยรวมของนว-
นิยาย ภูมิหลงัของการประพันธ ประวัตผิูประพันธ และจุดเดนของการประพันธ 
 
 ศาสตราจารยเซ่ียจือ้ชิง ไดกลาวไวในหนังสือเร่ือง The Classic Chinese Novel: a 
Critical Introduction (1980: 209) ดังน้ี หรูหลินไวฉื่อเปนนวนิยายเรือ่งแรกของจีนทีนํ่าเอา
แนวคิดปรัชญาขงจือ๊มาใชเสียดสีกลุมปญญาชนที่ไรความสามารถไดอยางชัดแจง อูจิ้งจือ่นั้นชืน่ชม
คํากลาวของขงจื๊อที่วา “หากประเทศชาตมีิความยุตธิรรม ก็จงถวายตัวรบัราชการ หากประเทศชาติ
ไรความยุตธิรรม ก็จงไปปลกีวิเวกเสีย” (邦有道則仕，邦無道則隱 Bāng yǒu dào zé shì, 

bāng wú dào zé yǐn) ซึ่งตามความคิดของอูจิ้งจื่อเองน้ัน เกรงวาจะหามวีนัที่ประเทศชาต ิ “มี
ความยุตธิรรม” ไดไม 
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 บทความของเวลส (Henry W. Wells) เรือ่ง “อภิปรายหรูหลนิไวฉือ่” (ค.ศ. 1974, อางถึง
ใน Ch é n M ě il í n, 1994: 685) ไดวิเคราะหคุณคาของหรูหลินไวฉื่อ โดยเปรียบเทียบกับ
วรรณกรรมทีมี่ชื่อเสียงของตะวันตกหลายเรื่องดวยกัน  เวลสเห็นวาลลีาทางวรรณศิลปของอูจิ้งจือ่
นั้นอาจกลาวไดวาอยูในขั้นที่สูสีกับบอคคชัโช (Boccaccio) เซรบันเตส (Cervantes) บัลซัค (Balzac) 
หรือดิคเกนส (Dickens) เลยทีเดียว 
 
 หนังสือเรื่อง Chinese Narrative: Critical and Theoretical Essays (Plaks, Andrew H., 
ed, ค.ศ.  1974) ไดรวมเอาบทความของหลินชุนฟ ู (林順夫 Lin Shuen-fu) เร่ือง “ธรรมเนียมและ
โครงสรางในการเลาเรือ่งของหรูหลินไวฉื่อ” (Ritual and Narrative Structure in Ju-lin Wai-shih) 
ไว ผูเขียนชีใ้หเห็นวา ลักษณะการดําเนินเรื่องของนวนิยายเร่ืองนีท่ี้มีการเปลี่ยนตัวละครไปเรื่อยๆ 
นั้น มิใชเปนการขาดการวางผังเรื่องท่ีกระชับอยางที่ใครๆหลายคนเขาใจกัน หากแตเปนการ
กระจายความคิดหลักของเรือ่งใหอยูในทุกสวนของหนังสือท้ังเลม ซึ่งเปนลกัษณะการประพันธที่
ชาวตะวันตกไมใครจะคุนเคยนัก ทําใหมีนักวิจารณหลายคนในชวงตนศตวรรษที ่20 มองขามคุณคา
ของนวนิยายเรื่องน้ีไป 
 

-ฝร่ังเศส  
หรูหลนิไวฉือ่ฉบับแปลภาษาฝรั่งเศส (Chronique indiscrète des mandarins) แปล

โดยจางฟูหรุย (張馥蕊 Tchang Fou-Jouei) ไดรับการตพีิมพในป ค.ศ. 1976 โดยสํานักพิมพ 
Gallimard และไดรับความนิยมในหมูผูอานเปนอยางมาก นวนิยายฉบับแปลภาษาฝรั่งเศสนีไ้ด
ศาสตราจารยอองเดร เลว ี(André Lévy, ค.ศ. 1925-   ) นักวิจัยนวนยิายสมัยหมิง-ชิงและนักแปลที่
มีชื่อเสียงของฝรั่งเศส มาเปนผูเขียนคํานําให เลวีกลาวไววา “หรูหลินไวฉื่อเปนผลงานประพันธ
ระดับชิ้นโบแดงที่ประณามระบบการสอบเคอจวฺี ่ และยังเปดโปงสภาพจิตใจอันเลวรายของเหลา
ปญญาชนและขุนนางในสมยัน้ันไดอยางลึกซึ้ง” 

 
ปแอร-เอเตียน วิล (Pierre-Étienne Will) ผูเชี่ยวชาญจีนวิทยาทีมี่ชื่อเสียงของฝรั่งเศส ได

เขียนบทความวิจัยเร่ือง “จากซองกั๋งถึงหรหูลนิไวฉือ่” (ตีพิมพลงในนิตยสาร Critique ฉบับที ่411-
412, ไมปรากฏปพิมพ, อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 692) เน้ือหาเปนการศึกษาวรรณกรรมทั้ง
สองในเชิงเปรยีบเทียบ โดยมีความเห็นวา แมนวนิยายทั้งสองจะตางกันอยางสิ้นเชิงในดานภูมิหลัง
ทางยุคสมัยและสภาพแวดลอม แตลักษณะรวมของนวนิยายทั้งสองเลมนี้คอื ตางก็นําปญหาของ
ชาติมาขยายใหเห็นชัดยิ่งขึ้น ตวัละครของทั้งสองเร่ืองตางก็ประสบกับสภาวะกลนืไมเขาคายไมออก
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กับผูปกครองในระบบศักดนิา วีรบุรุษแหงเขาเหลียงซาน (梁山英雄 Liángshān yīngxióng) คง
ไมยอมทีจ่ะเลกิใชชวีิตอยางกองโจร แลวหันไปสวามิภักดิ์ตอราชสํานักซงเปนแนแท สวนเหลา
ปญญาชนในหรูหลนิไวฉือ่ก็คงตัดใจไมลงวาจะยอมใชชีวติโดดเดี่ยวอยางมีศกัดิ์ศรี หรือจะยอมเขา
รวมวงราชการเพือ่แสวงหาโชคลาภกันแน วลิไดเสนอขอคิดเห็นเกี่ยวกับนวนิยายทั้งสองเร่ืองนี้วา 
ตางก็แสดงใหเห็นกระแสวฒันธรรมท้ังบุนและบูของจนีสมัยโบราณไดเปนอยางด ี

 
-เยอรมัน 
หยางเอินหลนิ ( 楊 恩 霖 Yang En-lin) และนักวิชาการชาวเยอรมัน เกอรฮารด ชมิดท 

(Gerhard Schmidt) รวมกันแปลหรหูลนิไวฉื่อเปนภาษาเยอรมัน (ค.ศ. 1962) โดยไดนําเอาบท
วิจารณของเพเทอรส (Irma Peters, ไมปรากฏปค.ศ. ที่พิมพ) ผูเชี่ยวชาญจีนวทิยามาใสไวเปน
ภาคผนวกทายเลม  

ในบทวิจารณนี้ เพเทอรสเห็นวา อูจิ้งจื่อแตงนวนิยายเร่ืองนี้ดวยความคิดอันกาวหนา อัน
เปนสิ่งที่เขาไดรับอิทธิพลมาจากผูเปนบิดา (อูหลินฉี่ 吳霖起 Wú Línqǐ) นั่นคือ การดูถูกลาภยศ
สรรเสริญ และใหความสําคัญกับการศึกษาเอาความรูอยางแทจริง รวมถึงคุณธรรมและหลักในการ
ประพฤติตน อีกสาเหตุหนึ่งก็คือ ไดรับอิทธิพลความคิดของนักคิดในตนสมัยชิงอยางกูเหยียนอูและ
เหยียนหยวน (顏元 Yán Yuán ค.ศ. 1635–1704) กูเหยียนอูนั้นสงเสริมการใชทฤษฎีโบราณมา
ใชใหเปนประโยชนกับปญหาตางๆ ในสมัยปจจุบัน สวนเหยียนหยวนก็ใหความสําคัญกับคุณูปการ
ของชนชั้นแรงงานที่มีตอสังคม ทั้งสองนั้นตอตานปากูเหวิน เนนการใชวิชาความรูในทางปฏิบัติจริง 
ซึ่งประเด็นเหลาน้ี ลวนแตสะทอนใหเห็นในหรูหลินไวฉื่อท้ังสิ้น ลักษณะการเขียนประชดประชัน
เหลาปญญาชนของอูจิ้งจื่อนั้น ก็มิไดมีเปาหมายเพื่อความบันเทิงของผูอานแตอยางใด ทวาเปนการ
เขียนท่ีจริงจัง แฝงไวดวยความหวงใยโชคชะตาของกลุมคนเหลานั้น ผูประพันธไดแสดงใหเห็นวา 
ความถดถอยของเหลาปญญาชน จุดดับของการศึกษาและคุณธรรมจริยธรรม รวมไปถึงความ
ละโมบในอํานาจและลาภยศ ลวนแตทําใหตัวผูประพันธเองโทมนัสอยางแสนสาหัส 

-สเปน 
หลังจากที่มีการพิมพเผยแพรหรูหลินไวฉื่อฉบับภาษาสเปนที่แปลโดยรามิเรซ (Laureano 

Ramírez 1949-   ) ในปค.ศ. 1990 แลว ทําใหนักวิชาการทั้งหลายเกิดความสนใจนวนิยายเร่ืองนี้
เปนอยางมาก บวยนาเบนตูรา (Ramon Buenaventura) มีบทความวิจารณเรื่อง “การเสียดสีของ
จีน” (La Sátira China, ค.ศ. 1991) โดยใหความเห็นไววา “[หรูหลินไวฉื่อ] เปนหนังสือท่ีเวลาอาน
จะตองปลอยใจใหสบาย สงบนิ่ง แลวก็จะคอยๆรับรูอารมณขันอันขมขื่นทีละเล็กละนอย นวนิยาย
เรื่องนี้ถือเปนบทประพันธคลาสสิกที่ยอดเยี่ยม เปนผลงานที่ไมมีขอจํากัดดานกาลเวลา วัฒนธรรม 
หรือสีผิว…” (竺青 Zhú Qīng, ed, 1999: 391) 
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-รัสเซีย  
วอสเครเซนสกี้ (Воскресенский Д. Н. ค.ศ. 1926-   ) ผูเชี่ยวชาญจีนวิทยา นักวิจัยนว-

นิยายจีนสมัยหมิง-ชิง ศาสตราจารยประจําคณะเอเชีย-อัฟริกาศึกษา มหาวิทยาลัยมอสโคว เปนผู
แปลหรูหลินไวฉื่อ ออกมาเปนภาษารัสเซียฉบับสมบูรณ และพิมพออกเผยแพรในป ค.ศ. 1954 
โดยวอสเครเซนสก้ียังไดเขียนคํานําไวในหนังสือฉบับแปลน้ีดวย ชวงแรกจะเปนการเขียนเชิงไว
อาลัยและสรรเสริญความสามารถและคุณูปการของอูจิ้งจื่อผูประพันธ หลังจากนั้นไดกลาวถึงความ
ยิ่งใหญของบทประพันธชิ้นนี้ ความตอนหนึ่งวา “อูจิ้งจื่อไดคัดสรรใชคําอยางประณีตถี่ถวนทําใหตัว
บทประพันธมีชีวิตชีวา ชัดเจน และทรงพลังอยางมาก ทานสามารถใชบทสนทนาระหวางตัวละคร
ตางๆ แสดงถึงชะตากรรมที่โศกสลดและแกนแทของคนคนน้ันไดอยางเดนชัด” (Zhú Qīng, ed, 
1999: 394) 

 
ศาสตราจารยฟชมัน (Φищман О. Л. ค.ศ. 1919–1986) ผูเชี่ยวชาญจีนวิทยา และ

นักวิจยันวนิยายสมัยหมิง-ชิง มีผลงานชือ่ นวนิยายเสียดสีขนาดยาวของจนีในยุคเปดศักราช 
(ค.ศ. 1966) เนนศึกษานวนิยายเสียดสขีองจีนในมุมมองของการศกึษาเปรียบเทยีบวรรณกรรมจีน
และตางประเทศ และศึกษาประวัติการพัฒนาของนวนิยายเสียดสขีองจีน โดยเรื่องที่ใชเปนขอมูล
ไดแก ไซ-อิ๋ว (西遊記 Xī Yóu Jì) ตํานานเรื่องจงขุยจบัผ ี(鍾馗捉鬼傳 Zhōng Kuí Zhuō 

Guǐ Zhuàn) บปุผาในกณุฑีทอง (金瓶梅 Jīn Píng Méi) ความฝนในหอแดง (紅樓夢 Hó

nglóu Mèng) เรื่องประหลาดที่เหลยีวจาย (聊齋誌異 Liáozhāi Zhìyì) เปนตน ความตอน
หนึ่งกลาวถึงหรูหลนิไวฉือ่วา “อุดมการณของอูจิ้งจือ่และหลีหรูเจนิ (李汝珍 Lǐ Rǔzhēn) ตางก็
ไมตางจากโวลแตร (Voltaire) และรุสโซ (Rousseau) กลาวคอื คนหา “ประเทศอารยะ” หรือ 
“สาธารณรัฐแหงอุดมคต”ิ สภาพสังคมอันเหลวแหลกที่ผูประพันธหรูหลนิไวฉื่อและจิ้งฮฺวาหยวนได
แสดงออกมา ลวนแลวแตเปนสิ่งที่ท้ังสองหวังจะใหเกิดมีการปรับปรุงแกไขไปในทางที่ดีขึ้น” (Zh ú 

Qīng, ed, 1999: 396) 
 

 จากที่กลาวมาขางตนแสดงใหเห็นวา ชาวตางชาติท่ีไดอานและศึกษาหรูหลนิไวฉือ่ ตางก็
นิยมชมชอบตวับทประพันธ ท้ังในดานเน้ือหา ความคิดและความสามารถของผูประพันธ ไมวาจะ
เปนประเทศเพือ่นบาน เชนญี่ปุนและเกาหลี หรือชาวตะวันตก ซึ่งความคดิความเชือ่ รวมถึง
วัฒนธรรมตางจากชาวจีนโดยสิ้นเชิง จุดน้ีชี้ใหเห็นวานวนิยายเรือ่งน้ีสามารถชนะใจผูอานทกุชาติ
ทุกภาษา โดยไมมีพรมแดนแหงวัฒนธรรมมาเปนอุปสรรคแตอยางใด จริงอยูทีบ่ทประพันธฉบับ
แปลในแตละภาษาเมื่อเปรียบเทียบกับตนฉบับแลว อาจไมไดอรรถรสทางวรรณศิลปในระดับท่ีเทา
เทียมกัน แตสิ่งหนึ่งที่ยังคงไมเปลี่ยนแปลงในนวนิยายเร่ืองนี้ก็คือ แกนเรื่องและความคิดที่เปนสากล 
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ท่ีไมวาคนชาติใดภาษาใดกส็ามารถรับรูและเขาใจไดเปนอยางดี และตางก็เสมือนเปนพยานรูเหน็ มี
อารมณรวมไปกับเหตุการณตางๆ ท่ีผูประพันธนําเสนอ เสมือนไดไปอยูในสถานการณนั้นๆ ดวย
ตนเอง แสดงใหเห็นวาผูประพันธประสบผลสําเรจ็อยางใหญหลวงในการดึงความสนใจของผูอาน
ท้ังหลายดวยแนวคิดและภาษาที่ล้ําสมัย  

 
นอกจากน้ัน ผูประพันธยังพิสูจนใหเห็นดวยวา ตนเปนศิลปนที่แทจริง โดยการที่สามารถทํา

ใหบทประพันธชิ้นน้ีไมเปนเพียง “งานเขียน” และทําใหตนเองไมเปนเพียง “นักเขียน” เทานั้น 
ผลงานวรรณศิลปของอูจิ้งจื่อชิ้นนี้สามารถเรียกไดวาเปนผลงานจิตรกรรมชิ้นหนึ่งดวย ลีลาการใช
ภาษา การคัดสรรคําตางๆที่ใชบรรยายและเลาเรื่องนั้น เปรียบเสมือนกับการสะบัดปลายพูกันแตม
นานาสีสันใหกับเร่ืองราวและตัวละครในเรื่องใหมีชีวิตชีวาและอารมณท่ีหลายหลาก เฉกเชนผูที่มี
ชีวิตอยูจริง ฉะนั้น การอานนวนิยายเร่ืองหรูหลินไวฉื่อน้ี เราจึงไมเห็นเพียงตัวอักษรท่ีอยูบน
หนากระดาษเทาน้ัน แตภาพตัวละครตางๆ เหตุการณท้ังที่นาขบขันและนาเศราสลด รอยยิ้ม เสียง
หัวเราะ น้ําตา จะมาปรากฏอยูตอหนาเราเองเสมือนชมละครโรงใหญอยูก็ไมปาน  



บทที่ 3 
 

วิวฒันาการ หนาท่ีและบทบาทของนวนิยายเสยีดสีของจีน 
 
 การเสียดสี คือการแสดงความรูสึกของบุคคลหน่ึงๆ ที่เกี่ยวกับสงัคมรอบตัวในเชิงตําหนิติ
เตียน กลาวคือ เม่ือบุคคลใดก็ตามรูสึกไมพอใจกับลกัษณะที่เปนไปของสังคม ธรรมเนียมประเพณี 
การกระทําหรือความคิดของคนบางกลุมในสังคมที่ตนเองอาศัยอยู บุคคลผูน้ันก็จะแสดงใหผูอื่นได
เห็นความไมถูกตองของสิ่งหรือบุคคลน้ันๆ โดยใชเคร่ืองมือที่เรียกวาภาษา บรรยายใหเห็นภาพของ
ความนารังเกยีจ ความโงเขลา เพื่อเตอืนสติใหผูอื่นไดตระหนักถึงสิง่ท่ีเกิดขึ้น และหวังวาสิ่งเหลานั้น
จะไดรับการแกไขตอมาในภายหลัง 
 
 นวนิยายแนวเสียดสีก็คือการแสดงการเสียดสีอยางหน่ึงในรูปแบบของวรรณกรรม โดยมี
ลักษณะเดนอยูตรงทีพู่ดถึงความถูก-ผิด ด-ีช่ัวของการกระทําของบุคคลเปนสําคญั มากกวาจะเนน
ไปที่การดาํเนินเร่ืองเชนนวนิยายประเภทอื่นๆ ลักษณะท่ีสําคัญมากอีกอยางหนึ่งของนวนิยายแนว
เสียดสีที่ตางจากนวนิยายประเภทอื่นๆ ก็คอื การวพิากษวจิารณสังคมอยางชดัแจงและ
ตรงไปตรงมา Kernan (1962: 167) ไดยกคํากลาวของจูเวอนอล (Juvenal ไมปรากฏปเกิด-ตายที่
แนชัด) กวีแนวเสียดสีในสมัยโรมันที่วา “เปนเร่ืองที่ยากยิ่ง (สําหรับนักประพันธ) ทีจ่ะไมเขยีนเรื่อง
แนวเสียดส”ี (difficile est saturam non scribere) เนื่องจากนักประพันธแนวเสยีดสีนั้นจะสามารถ
รับรูและสัมผสัความเลวรายที่มีอยูทุกหนทุกแหงในสังคมได และนักประพันธนั้นก็ไมควรทีจ่ะสายหัว
ยอมรับความเลวรายเหลานัน้ ในทางกลบักัน นักประพันธตองโจมตีความเลวรายนั้น จึงจะเรียกได
วาเปนการเสยีดสี (Kernan, 1962: 172) 
 
 สาเหตุท่ีทําใหวรรณกรรมแนวเสียดสีมีความสําคัญเชนนี้ก็คือ สิ่งท่ีนักประพันธแนวเสียดสี
นํามาเขียนน้ันเปนเรื่องทีพ่บเห็นกันอยูบอยๆ ในชีวติประจําวัน ซึง่ปกติไมมีใครเห็นวาเปนเร่ืองที่
แปลกประหลาดและไมไดใสใจ แตทวาเรื่องราวเหลาน้ีเปนสิ่งที่ไมถูกตอง นาขบขัน นาอับอาย หรือ
นารังเกียจ เพียงแตเกิดขึน้อยูเปนประจําจนทําใหคนในสังคมเกิดความเคยชิน (魯迅 Lǔ Xùn, 
1995: 111) และนักประพนัธไดนําเอาสิง่เหลานี้มากลาวถึงในแงมุมที่ตางออกไป โดยใชลีลาภาษาที่
มีลักษณะโดดเดน แสดงความคิดเห็นของผูประพันธตอเรื่องราวหรือสิ่งนั้นอยางเฉียบแหลม ทําให
ผูอานไดฉุกคดิถึงความจริงบางอยางในสงัคมที่สมควรไดรับการเปลีย่นแปลงแกไข รวมถึงการใหคํา
ชี้แนะสูทางปฏิบัตทิี่เหมาะสม ฉะนั้น ผูประพันธนวนิยายเสียดสีจงึไมไดเปนเพยีง “นักประพันธ” 
เทานั้น แตเปนเหมือน “ครสูอนศลีธรรม” ที่มีบทบาทในการเปลี่ยนแปลงสังคมดวย 
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3.1 วิวฒันาการของนวนยิายแนวเสียดสีของจีน  
 
 ลักษณะการประพันธแนวเสียดสีของจีนไดมีมานานมากแลว โดยปรากฏเปนคร้ังแรก
ในชือจิง (詩經 Shījīng ราวกอนค.ศ. 1100) ซ่ึงเปนกวีนิพนธฉบับแรกสุดของจีนท่ีรวมบทกวีซึ่ง
ขุนนางในวังไดเก็บรวบรวมจากเพลงพื้นบานในทองถิ่นตางๆ มาประมวลเขาไวดวยกันเปนลาย
ลักษณอักษร เน้ือหาของเพลงพื้นบานเหลานี้จะเกี่ยวของกับชีวิตความเปนอยูทั่วๆ ไปของชาวบาน
และพวกเกษตรกร ซึ่งมีทั้งเร่ืองรักๆ ใครๆ ของหนุมสาว กิจกรรมทางการเกษตร หรือเปนบทรอง
แสดงความสุขใจและทุกขโศก ที่มีชื่อเสียงมากที่สุดไดแก บทกวีที่กลาวถึงชีวิตความเปนอยูของ
ชาวบานที่แรนแคน ลําบากยากเข็ญ เน่ืองจากถูกเอาเปรียบโดยพวกชนชั้นปกครองในสมัยนั้น เชน
เรื่อง “หนูใหญ” (碩鼠 Shuò Shǔ) ที่เปรียบชนช้ันปกครองวาเปนเสมือนหนูในไรนาที่คอยกัดกิน
ทําลายผลผลิตของชาวนา ทําใหชาวนาผูปลูกพืชผลไมมีอาหารเหลือพอประทังชีวิต หรือเรื่อง “ตัด
ไม” (伐檀 Fá Tán) ซึ่งเปนการใชคําพูดประชดประเทียดพวกชนชั้นปกครองที่ไมออกแรงทํางาน
หนักแตกลับมีฟนไวจุดไฟ ไมออกแรงลาสัตวแตกลับมีเนื้อสัตวกินทุกม้ือ 
 
 เร่ืองราวตางๆ จากบทกวีในชือจงิ ทําใหเราไดเห็นวาการเสียดสีน้ันเปนศลิปะที่เกิดจาก
ธรรมชาติและสัญชาตญานของมนุษยโดยแท ทั้งยงัแสดงใหเห็นวาการใชคําพดูในแนวเสียดสีนั้น
เปนสิ่งที่บุคคลธรรมดาทั่วไปก็สามารถใชกันได และไดกลายเปนเครื่องมือท่ีสําคัญอยางหน่ึงของ
ประชาชนทีใ่ชแสดงออกถงึความไมพอใจตอความอยตุิธรรมของกลุมคนที่อยูในชนชั้นปกครอง ซึ่ง
ลักษณะการใชความเปรยีบเชิงเสียดสีนี้ไดพัฒนาจากการใชอยางไมรูตัว จนมาสูลักษณะที่มีรูปแบบ
และระบบทีช่ดัเจนในภายหลัง 
 
 วรรณกรรมแนวเสียดสีของจีนแบงเปนชวงๆ ไดดังนี้ (吳淳邦 Oh Soon-bang, 1995: 25-
56) 
 
 3.1.1 นิทานสอนใจกอนสมัยฉิน (先秦寓言 Xiān Qín yùyán) 
  นิทานสอนใจหรืออวฺี้เหยียน (寓言 yùyán) เดิมมีกําเนิดมาจากนิทานพื้นบานทัว่ๆ 
ไป โดยมีลักษณะเปนเรื่องเลาในรูปแบบของนิทาน บวกเขากบัจินตนาการสวนตัวของผูประพันธเอง 
เพื่อเสริมเนือ้เรื่องใหสนุกสนานขึ้น นิทานเหลาน้ีเปนเรื่องสั้นๆ มีการใชความเปรียบและสญัลกัษณ
เปนหลัก สารที่นิทานเหลานี้ตองการจะสื่อถึงผูฟงหรือผูอานมักจะอยูในรูปของคาํสอน หรอืขอคิดที่
ไดหลังจากที่ไดฟงหรืออานนิทานจบแลว ฉะนั้นจะเห็นไดวา การแสดงความหมายโดยนัย ก็นับเปน
ศิลปะอยางหนึ่งที่เปนพื้นฐานที่สุดของการเสียดสี 



 31

 
 นิทานสอนใจกอนสมัยฉิน (秦  Q í n 221-206 กอนค.ศ.) ไดมีการรวบรวมไวในหนังสือ
บันทึกเรือ่งราวอิงประวตัิศาสตร เชนจานกฺวอเชอ (戰國策 Zhànguó Cè) หรอืหนังสอืบนัทึกภมิู
ปญญาของปรชัญาเมธจีีนหลายคน เชน จวงจือ่ (莊子 Zhuāng Zǐ ?-ราว 275 กอนค.ศ.) เม่ิงจื่อ 
(孟子 Mèng Zǐ ราว 372-289 กอนค.ศ.) หานเฟยจือ่ (韓非子 Hán Fēi Zǐ ราว 280-233 กอน
ค.ศ.) เลี่ยจือ่ (列子 Liè Zǐ ไมปรากฏปเกิด-ตายที่แนชัด) เปนตน นิทานเหลานี้เปนเรื่องเลาสนุกๆ 
มีเปาหมายเพือ่ใหผูฟงเกิดอารมณขบขัน ตัวละครของเรื่องมีท้ังการใชสัตวตางๆ แสดงการกระทํา
ของคน (คลายกับนิทานอีสป) การสมมติตัวละครขึ้นมาเอง หรืออาจยืมชือ่บุคคลที่มีอยูจริงใน
ประวัติศาสตรที่มีลักษณะเดนๆ และนาํเอาลักษณะเดนเหลานั้นมาเปนสวนสําคญัในการเลาเรื่อง 
เพ่ือแสดงถึงวตัถุประสงคของผูประพันธ (汪惠敏 Wāng Huìmǐn, 1978, “สบืประวัตนิิทาน
สอนใจกอนสมัยฉิน 先秦寓言的考察 Xiān Qín yùyán de kǎochá” อางถึงใน Oh Soon-
bang, 1995: 26) ตวัอยางเชนเร่ือง “ดึงตนกลาชวยใหโต” (揠苗助長 yà miáo zhù zhǎng) ใน 
“เมิง่จื่อ”: 
 

ชาวเมอืงซงผูหนึ่งกังวลวาตนกลาของตนเองจะโตไดไมเร็วทันใจ จึงดึงตนกลา
ขึ้นมาใหสูงขึน้จากเดิม กลบับานมาบอกภรรยาและลูกวา “วันนี้เหนือ่ยจริงๆ ขาตองชวยดึง
ตนกลาใหมันโตไวๆ” เม่ือลูกของเขาวิง่กลับไปดูตนกลาเหลานั้น ก็พบวาตนกลาไดตาย
หมดแลว 

 
นิทานเรื่องน้ีแสดงใหเห็นถึงความโงเขลาเบาปญญาและรูเทาไมถึงการณของชายผูนั้น 

ขอคิดของนิทานเรื่องนี้คือ ไมวาจะกระทาํการสิ่งใดก็ตาม ขอใหอยูบนหลักเกณฑของความเปนจริง 
ไมสามารถเอาความคิดสวนตัวไปเปลีย่นแปลงกฎเกณฑของธรรมชาติได มิฉะนั้น การกระทํานั้นจะ
กลายเปนการกระทําท่ีสูญเปลา และอาจจะมีผลเสียดวย 

 
นิทานเรื่องดังกลาว เม่ืออานแลวจะรูสกึขบขันไปกับการกระทําของตัวละครในเรือ่ง 

ขณะเดียวกันก็จะรูสึกสังเวชใจไปพรอมๆ กันดวย จุดน้ีถอืไดวาเปนลักษณะเดนของบทประพันธ
แนวเสียดสอีกีอยางหนึ่ง คือ เรือ่งแนวเสียดสีจะมีการใชคําพูดที่กลาวถึงการกระทําของคนทัว่ไปให
ผูอานเขาใจไดงาย แตในคาํพูดเรียบงายน้ันก็ไดแฝงอารมณขัน ซึ่งถาอานอยางละเอียดกจ็ะสามารถ
พบสารที่แทจริงที่ผูประพันธตองการจะสือ่ นั่นคอืสจัธรรมอันนาสลดที่เราพบเหน็กันไดบอยๆ ใน
ชีวติประจําวัน จุดนี้แสดงถึงไหวพริบปฏิภาณของผูประพันธทีใ่ชนิทานแนวตลกขบขันเปนขอคิด 
เตือนใหผูอื่นตระหนักถึงความจริงบางอยางที่สมควรไดรับการแกไข 
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ตัวอยางอีกตวัอยางหนึ่งคอืเร่ือง “การปกครองที่กดขี่ขมเหงประชาชนนั้นโหดรายกวาเสอื” 

(苛政猛於虎 Kēzhèng měng yú hǔ):  
 

หญิงคนหนึ่งน่ังรองไหอยูหนาหลุมศพสามีตนเอง คนที่เดินผานไปมาเห็นจึงถามก็
ไดความวา สามีของนางถูกเสือกัดตาย เม่ือไมนานมานี้ลูกชายของนางก็ถกูเสือกัดตาย
เชนเดียวกัน ดังน้ันคนเดินทางจึงถามวา “ทําไมทานจงึไมยายไปอยูท่ีอื่นเสยีละ” นางตอบวา 
“ท่ีนี่ไมมีการปกครองที่โหดราย” 

 
จากภาษาทีเ่รียบงายและธรรมดาของนิทานเร่ืองนี ้ ก็สามารถแสดงใหเห็นวาผูประพันธตองการ
ตําหนิเหลาผูปกครองที่มีนสิัยชอบกดขี่ขมเหงประชาชนของตน ทําใหผูที่ทนระบบการปกครอง
เชนนี้ไมไดตองหนีไปอยูทีอ่ืน่ แมวาที่น้ันจะมอีันตรายอยางอื่นรออยู แตภัยอันตรายใดๆ ก็มิอาจจะสู
ความโหดรายของเจาผูปกครองที่เอาเปรยีบประชาชนได สิ่งที่ผูอานจะไดจากเร่ืองนี้ก็คือความนา
สลดใจกับชะตากรรมอันนาสงสารของตวัละครในเรือ่ง พรอมท้ังเกิดความคบัแคนใจตอชนชั้น
ปกครองในสมัยนั้นดวย 
 
หรือเรื่อง “ชาวเมืองเจิ้งซ้ือรองเทา” (鄭人買履 Zhèngrén mǎi lǚ) ใน “หานเฟยจื่อ”: 

 
ชาวเมอืงเจิ้งผูหนึ่งไปซ้ือรองเทาคูใหม เขาไดเอาเชือกมาวัดเทาของตนเองไวกอน 

ทวาลืมเชือกเสนนั้นไวท่ีบาน เม่ือไปถึงรานขายรองเทา จึงพบวาไมมีเชือกเสนดังกลาวติด
มาดวย จึงรีบกลับบานไปเอาเชือกมา เม่ือเขากลับมาที่ตลาดอีกครั้ง ตลาดก็วายเสียแลว 
เพือ่นบานถามเขาวา “ทําไมทานไมลองใสรองเทาเพือ่หาขนาดที่เหมาะสมดูละ” เขาตอบวา 
“ขาเชือ่ขนาดของเชอืกมากกวา” 
 

อาจจะจริงอยูท่ีวาคงไมมีผูใดโงเขลาพอที่จะไมรูวาควรจะทําอยางไรเม่ือซื้อรองเทา แตผูแตงนิทาน
เรื่องนี้ตองการที่จะนําเอาเรื่องของชายคนน้ีมาเปนอุทาหรณใหกับคนบางพวกบางกลุมที่มักจะยึด
ติดอยูกับกฎเกณฑเดิมๆ โดยไมคํานึงถึงความเหมาะสม จนกอใหเกิดผลเสียตามมาในที่สุด 

 
นิทานสอนใจเหลานี้แสดงใหผูอานไดเหน็ขอเดน ขอดอยของปุถุชนท่ัวๆ ไป หรือเปนการ

วพิากษวจิารณการกระทําของบคุคล หรือเหตุการณบางอยาง โดยใชความเปรียบ เพือ่แฝง
ความหมายทีแ่ทจริงไวในตวัเนือ้เรื่อง ทาํใหผูอานเกิดความสนุกสนานในการอาน ลักษณะและแนว
การประพันธเรื่องเชนนี ้ทําใหเกิดความนยิมประพันธเร่ืองในลักษณะเดียวกันตอมาในภายหลัง 
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 ปจจุบัน นทิานสอนใจเหลานี้ยังคงเปนเร่ืองท่ีชาวจีนยังใชเลาสูกันฟงอยู และนิทานหลาย
เรื่องก็ไดกลายเปนสํานวน หรือคําพังเพยในภาษาจีนไปแลว จะเหน็ไดวา ไมวาเวลาจะผานไปนาน
เทาใด ก็ยังมีคนรูจักเรือ่งแตงเม่ือสมัยหลายพันปท่ีแลว แสดงวานิทานสอนใจเหลานี้มีลักษณะที่รวม
สมัยอยูในตัวเอง สวนหนึ่งอาจจะเปนเพราะลักษณะการใชภาษาในแนวเสียดสี รวมถึงสํานวนการ
เปรียบเทยีบท่ีเฉียบคม และอารมณขันอันเรียบงายของชาวจีนสมยัโบราณ ซ่ึงเปนท่ีถูกใจสําหรับคน
รุนตอๆ มาดวย 
 
 อยางไรก็ดี การที่จะบอกวาศิลปะการประพันธแนวเสยีดสีมีจุดกําเนิดจากนิทานสอนใจเพียง
อยางเดียวน้ัน อาจจะไมถูกตองนัก เนือ่งจากยังมีคําประพันธในรูปแบบของหนังสือบันทึก
ประวัติศาสตรที่มีการใชภาษางดงาม สละสลวย จนถึงระดับที่นับไดวามีคุณคาทางวรรณกรรมอยู
ดวย (劉上生 Liú Shàngshēng, 1995: 317) เชนในฉื่อจี ้(史記 Shǐjì) ท่ีแสดงใหเห็นถึงฝมือ
การใชภาษาของซือหมาเชียน (司馬遷  Sīmǎ Qiān ราว 145 - 89 กอน ค.ศ.) ในการบรรยาย
ความจอมปลอม นารังเกียจของบุคคลประเภทตางๆ ไมวาจะเปนเจาครองนครผูมีบรรดาศักดิ์สูงสง 
หรือเหลาทหารเลวกต็าม เชนในตอน “บันทึกประวตัิเซี่ยงอฺวี”่ (項羽本紀 Xiàng Yǔ běnjì) มี
การบรรยายถงึตอนที่หลิวปง (劉邦 Liú Bāng 256-195 กอนค.ศ.) หลบหนเีอาตัวรอดแตเพยีงผู
เดียวโดยไมหวงลูกในไส มีความดังน้ี 
 

วสันตฤดู ฮั่นหวาง (หลิวปง) นําทัพเหลาเจานครรัฐทั้งหา รวมหาสิบหกหมื่นนาย 
บายบูรพทิศมาโจมตีฉู เซี่ยงหวางไดแจงใหแมทัพทั้งหลายไปโจมตีฉี ตนเองคุมไพรพล
ฉกรรจสามหม่ืนลงใตจากหลูมาออกหูหลิง เดือนสี่ ทัพฮั่นมาถึงเผิงเฉิง ไดแกวแหวนแลหญงิ
งาม จัดงานเล้ียงสุรากันมิไดขาด เซี่ยงหวางยอนมาทางปจฉิมทิศ ยามอรุณรุงก็เคลื่อนทัพ
จากเซียว (อันอยูทางตะวันตกของเผิงเฉิง) สูบูรพามาโจมตีทัพฮั่น ถึงเผิงเฉิง ตะวันตรง
เศียรก็ตีทัพฮั่นพาย ทัพฮั่นหนีตาย ก็ถูกไลตามมาถึงลํานํ้ากูและลําน้ําซื่อ ฉูสังหารพลฮั่นได
กวาสิบหม่ืน ทัพฮั่นหนีลงใตมาเดินทางเขา ฉูก็ตามติดมาถึงลําน้ําซุยอันอยูทางตะวันออก
ของหลิงป ฮั่นถอยทัพ แตถกูฉูบีบ โดนสังหารเสียเปนอันมาก ฮั่นเสียไพรพลอีกกวาสิบหม่ืน 
จึงลงน้ําซุย นํ้าซุยกระทําอัศจรรยไมไหล กลับลอมเปนวงปองฮั่นหวางไวถึงสามชั้น บัดน้ันมี
พายุใหญพัดมาจากพายัพ ไมใหญลมระเนนระนาดหลังคาเปด หินทรายฟุงตลบ มืดมัวไม
อาจยลไดชัด พายุนั้นพัดเขาทางหนาทัพฉู ทัพฉูเสียการควบคุม หนีถอยไมเปนกระบวน 
ฝายฮั่นหวางหนีรอดไปไดกับพลมาอีกหลายสิบนาย หมายเขาเมืองเพยไปรับครอบครัวแลว
คอยคืนปจฉิม แตฉูสงพลไลตามถึงเพยเพื่อใหกุมลูกเมียฮั่นหวางกอน ครอบครัวฮั่นหวาง
ตางแตกซานหนีเอาตัวรอด ไมทันอยูพบฮั่นหวาง ประจวบเหมาะฮ่ันหวางไดพบเซี่ยวฮุยกับ
หลูหยวนกลางทาง (เซ่ียวฮุยคือโอรสหลิวปง ตอมาครองราชยเปนเซ่ียวฮุยต้ี หลูหยวนเปน



 34

เชษฐภคนีในเซี่ยวฮุยตี้) จึงรับขึ้นรถมาดวย ทัพมาฉูไลตามฮั่นหวางกระชั้น ฮั่นหวางรอนใจ
(ดวยเกรงจะไมอาจหนีพน) จึงผลักเซ่ียวฮุยกับหลูหยวนลงจากรถ (เพื่อใหรถไปไดเร็วขึ้น) 
เถิงกง (ไมอาจทนดูได) กลับลงไปรับท้ังสองขึ้นมาใหม การณเปนเชนน้ีถึงสามครา เถิงกง
ทูลฮั่นหวางวา “แมนการณกระชั้น ไมอาจเรงรถ แตจะท้ิงสองดรุณกระไรได” ท้ังสองจึงได
รอด ฮั่นหวางตามหาไทกงผูเปนบิดาและหลี่วโฮวไมพบ  เฉิ่นฉือฉีติดตามไทกงและหลี่วโฮว
ตามหาฮั่นหวางมาทางนอย แตกลับพบทหารฉู จึงถูกทหารฉูกุมมาถวายเซี่ยงหวาง   เซี่ยง 
หวางจึงจัดใหพกัอยูในคายฉูน้ันกอน  

 
จะเห็นไดวาลลีาการใชภาษาของซือหมาเชียนน้ัน สามารถทําใหผูท่ีอานความชวงนี ้ รับรูถึง
ความเห็นแกตัวของหลวิปง (ฮั่นหวาง) วาแมจะเปนถึงจักรพรรดผิูครองแผนดนิ แตเม่ือถึงคราคับ
ขันเห็นวาตนเองจะไมสามารถเอาตัวรอดจากการโจมตขีองเซี่ยงอฺวี ่ (เซี่ยงหวาง) ได ก็เห็นแกชีวติ
ของตนเองกอนผูอื่น ยอมแมกระทั่งผลกัลูกตนเองลงจากรถ ทั้งยงักลาวหาวาเปนตัวถวง จนผูอื่น
ตองทลูกลาวเตือนสต ิ จึงจะรับท้ังสองขึน้รถมาได พฤติกรรมเชนนี้นับวาขัดกบัคุณธรรมการปฏิบัติ
ตนที่เหมาะสมของเจาเหนอืหัวอยางสิ้นเชิง 
 
 ลักษณะการใชภาษาเชนนี ้ จึงเปนตวับงช้ีใหเห็นวา การใชภาษาบรรยายความทีดู่เรียบงาย 
แตแฝงเอาอารมณ ความรูสึกดานคุณธรรมของผูประพันธลงไปในผลงาน สามารถทําใหเหตุการณที่
อาจเปนเร่ืองปกติธรรมดาและพบเห็นกนัอยูท่ัวไป กลายเปนเรือ่งเสียดสีไดท้ังสิ้น 
 
 3.1.2 วรรณกรรมเสียดสีในสมัยเวย-จิ้นถงึสมัยถัง (魏晉至唐之諷刺文學 Wèi Jìn zhì 

Táng zhī fěngcì wénxué) 
 
  ในชวงสมัยเวย (ค.ศ. 220-265) และจิ้น (ค.ศ. 265-420) จนถึงสมัยหกราชวงศ (六
朝 Liù Cháo)1   มีวรรณกรรมที่เรียกวา  นวนิยายบันทึกเร่ืองเหนือจริง  (誌怪小説 Zhìguài Xi

ǎoshuō) โดยใชเร่ืองราวเกี่ยวกับภูติผีปศาจหรือยมโลกเปนจุดหลักในการเสียดสี ซึ่งแมวาจะมี
จํานวนไมมากนัก แตก็สมควรนับวาเปนตนแบบนวนิยายเสียดสีในสมัยแรก  
                                                 

1 สมัยหกราชวงศ หรือสมัยราชวงศเหนือใต (南北朝 Nán-Běi Cháo) แบงเปนราชวงศใต (南朝
N á n Ch á o ค.ศ. 420-589) ที่มี 4 แวนแควนสถาปนาอํานาจเปนใหญทางภาคใตของประเทศจีนโบราณ
ตามลําดบัดังนี้ ไดแก ซง (宋 Sòng) ฉี (齊 Qí) เหลียง (梁 Liáng) และเฉิน (陳 Chén) และมีราชวงศ
เหนือ (北朝 Běi Cháo ค.ศ. 386-581) ที่มีอํานาจทางภาคเหนือ ไดแก เวยเหนอื (北魏 Běi Wèi) ฉเีหนอื 
(北齊 Běi Qí) และโจวเหนือ (北周 Běi Zhōu) ตามลําดับ 
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 การใชภูติผีปศาจมาเปนตวัละครในการดาํเนินเรื่องเชนน้ี มีจุดประสงคอยูทีก่ารประชด
ประชันบคุคลบางกลุมท่ีมีพฤติกรรมนารังเกียจ เชนนิสยัชอบเอาเปรียบผูอื่น ละโมบ ขมขู ขมเหงผู
ท่ีออนแอกวา เปนตน ซึง่โดยสวนใหญแลว กลุมบุคคลดังกลาวก็ไดแกพวกขุนนางและทหารที่ใช
อํานาจไปในทางที่ผิดนั่นเอง ในนวนิยายจํานวนหลายเรื่อง เร่ืองที่โดดเดนทั้งการใชภาษาและ
เนื้อหา ไดแกเร่ือง “ผีใหม” (新死鬼 xīn sǐ guǐ) ซึ่งมีความดังนี้ 
 

มีผีตัวหนึ่งเพิง่ตายใหม กําลังผอมโซ ใหบังเอิญพบผีตัวหนึ่ง เปนเพือ่นเกาทีต่ายไป
ยี่สิบกวาปแลว ผีตัวน้ีอวนทวนสมบูรณ ผีอวนถามผีใหมวา “ทําไมทานจึงมีสารรปูเชนน้ีเลา” 
ผีใหมตอบวา “หิวนะสิ ขาหรืออยากจะเปนเชนนี้ พี่ทานอวนอยางนี้ คงมีเคล็ดลบัดีๆ ไมนอย 
สอนขาบางสิ” ผีอวนตอบวา “งายจะตาย ขอแคทานไปหลอกคนสักบานนึง พอพวกเขากลัว 
ก็ตองเซนของกินทานเอง” ผีใหมไดฟงกม็ายังบานตะวันออกของหมูบานชนบทหนึ่ง บานนี้
นับถอืพุทธ หองฟากตะวนัตกมีโม ผีใหมก็ดันโมแบบคน เจาของบานกลาวกบัลูกชายวา 
“พระพทุธองคสงสารวาบานเราจน เลยสงผีมาดันโมใหเรา” วาแลวก็เอาขาวสาลีมากมายเท
ลงไปบนโม ผีใหมโมแปงหลายสิบโตว 2  เหนื่อยจนวิ่งหนีไปหาผีอวน ดาวา “ทําไมทานถึง
หลอกขา” ผีอวนจึงวา “ทานลองไปอีกบาน รับรองไดแน” ผีใหมมาทางบานตะวนัตก บานนี้
นับถอืเตา ขางประตูมีครกหินสําหรับตําขาว ผีใหมกย็กสากตําขาว เจาของบานกลาววา 
“เม่ือวานผีชวยบานตะวันตกโมแปง วันนี้มาชวยบานเราตําขาว รีบขนขาวเปลอืกมาเร็ว” วา
แลวก็ใหสาวใชชวยกันฝดขาวเอาเปลือกออก ผีใหมตาํขาวจนฟามืด เหน่ือยแทบตายก็ยัง
ไมไดกินอะไร ตกกลางคืนกลับไปเจอผอีวน ก็อาละวาดวา “เราสองตอนยังเปนๆ อยูยังเปน
ญาติเกี่ยวดองกันนะ ไมใชแคคบหาธรรมดา ทําไมทานถึงชอบหลอกขา ขาชวยคนทํางาน
เปลาๆ สองวนั จะไดกินไดดื่มสักคําหรือก็เปลา” ผีอวนตอบวา “พ่ีทานก็บังเอิญเสยีจริง สอง
บานนี้ไมเชื่อพุทธก็เชือ่เตา ไมกลัวผีหลอก ทานลองไปหลอกบานคนธรรมดา รับรองสําเร็จ
แน” ผีใหมจึงไปบานหนึ่ง บานน้ีหนาบานมีลําไมไผ ผีใหมเขาประตู เห็นหญิงกลุมหน่ึงกิน
ขาวอยูขางหนาตาง พอเขาไปในลานบานก็เห็นสุนัขสีขาวตัวหนึ่ง จึงจับสุนัขชูขึ้นมาบน
อากาศ คนในบานเห็นก็ตกใจมาก พากันกลาววาไมเคยเห็นเรือ่งประหลาดเชนน้ี วาแลวก็
เชิญพอมดมาทํานาย พอมดวา “มีผีขางนอกมาขอแบงกิน พวกเจาฆาสุนัขเสีย แลวเตรียม
สุราอาหารผลไม วางเซนไวที่ลานบาน ตอไปก็ไมมีเรือ่งอะไรแลว” คนบานน้ีทําตาม (ท่ีพอ
มด) วา ขางผีใหมไดกินอิ่มหนําสําราญ แตน้ันมาก็มักหลอกคน ตามที่เพื่อนผีสอนไว 

 

                                                 
2 โตว (斗 dǒu) เปนหนวยมาตราชั่งตวงของจีน มีปริมาณเทากับ 10 ลิตร 
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นวนิยายเรือ่งนี้นับไดวาเปนนวนิยายเสยีดสีในยุคแรกๆ เนือ้เรือ่งมีการเสียดสี หัวเราะเยาะ
กลุมคนที่ลุมหลงงมงายในเรื่องเหนือธรรมชาติ รวมถึงการวิพากษวจิารณกลุมคนที่หลอกใชผูอื่น
เพื่อใหไดมาซึง่ผลประโยชนของตนเอง ในประเดน็หลังนี้แสดงออกโดยการใชตวัละครเอกที่เปนผี 
กลาวคอื ตนเองแมจะตายเปนผีไปแลว ก็ยังเต็มไปดวยความอยากได อยากม ีหมายความวากิเลส
ตัณหานานาประการทั้งหลายน้ีเปนสิ่งท่ีฝงลึกติดอยูในสวนของจติวญิญาณ แมจะสิ้นชีวติไปแลวยัง
ไมสามารถสลดัหลุดออกไปได  สภาพที่เปนผีที่มีอํานาจเหนือคนธรรมดา บงชี้วาตัวละครนีก้็คือ
พวกขุนนางและทหารตางๆ ที่มักจะใชอาํนาจบาตรใหญขมเหงประชาชนที่ไรหนทางตอบโต  
 
 ในสมัยถัง (ค.ศ. 618-907) มีเรื่องแตงประเภทใหมเกิดขึ้น เรียกวาตํานานหรือฉวนฉี (傳奇 

Chuánqí) ลักษณะเหมือนนวนิยายขนาดสั้น มีจุดกําเนิดมาจากนวนิยายบันทึกเร่ืองเหนือจริงสมัย
หกราชวงศ (六朝誌怪小説 Liù Cháo zhìguài xiǎoshuō) ท่ีแตกตางกันก็คือ นวนิยายสมัย
หกราชวงศจะเนนแตเน้ือหาที่เหนือธรรมชาติ ภูติผีปศาจ หรือเทวดา ฉากหลังของเรื่องจะมีท้ังโลก 
นรกและสวรรค อาจจะเรียกไดวาเปนเหมือนนวนิยายแฟนตาซีในสมัยปจจุบันก็ได สวนตํานานสมัย
ถังนี้แมวาจะเขียนเร่ืองราวในลักษณะเดียวกัน แตพื้นฐานของเรื่องลวนเปนเรื่องราวที่ผูประพันธได
นํามาจากเรื่องจริง บุคคลจริง โดยผูประพันธไดแสดงใหเห็นแกนแทของจิตใจและการกระทําที่นา
ตําหนิบางประการของเหลามนุษยเดินดิน โดยใชลักษณะนิสัยและการกระทําของตัวละครเหนือ
ธรรมชาติเหลาน้ีมาสะทอนใหเห็นภาพของบุคคลที่มีอยูจริง เชนเร่ือง “เผยเฉาอิ่น” (裴少尹 Péi 

Shàoyǐn) ที่บันทึกอยูใน “ไทผิงกฺวางจี้” (太平廣記 Tàipíng Guǎngjì) บรรพที่ 453 
 

เร่ือง “เผยเฉาอิ่น” กลาวถงึเรื่องหมอยาสามคนมาดูอาการปวยลูกชายของเผยเฉาอิ่น หมอ
คนแรกมารักษาจนหายด ี แตกลบัเกิดอาการเหมือนกับผีเขา จึงเชญิหมอคนที่สองมาดูอาการ ทวา
เม่ือหมอคนทีส่องมาถึงกลบัชี้หนากนดาหมอคนแรกวาเปนปศาจจิ้งจอก ขณะนัน้ก็มีนักพรตผูหนึ่ง
เขามา ท้ังสองก็หันไปกนดาวารายนักพรตวาเปนปศาจจิ้งจอกอีก ทัง้สามไดแตใสรายปายสีกันและ
กัน ไมมีใครสนใจจะดูแลอาการปวยของลกูชายเผยเฉาอิ่นอยางจริงจงั ทายสุดทั้งสามตางก็กลบัคืน
รางกลายเปนจิ้งจอก และถูกเผยเฉาอิ่นสังหารจนหมด ผูประพันธตั้งใจทาํใหหมอท้ังสามนั้น
เปลี่ยนเปนปศาจสุนขัจิ้งจอก เพื่อแสดงใหเห็นโฉมหนาท่ีแทจริงอันนารังเกียจของพวกเขา และเพือ่
วิจารณและกลาวตําหนิบุคคลที่เปนหมอรักษาคนวาไรคุณธรรมและจรรยาบรรณ 
 
 นักประพันธเรื่องตาํนานเหนือธรรมชาติเหลานี้ไดฝกฝนการใชอุปมาและอธิพจน (การกลาว
เกินจริง) ในผลงานของตน เพื่อแสดงใหเห็นจุดประสงคในการเสียดสี และการใชสํานวนภาษาใน
ลักษณะเชนน้ีก็ไดกลายเปนลักษณะเดนอยางหน่ึงที่สําคัญของนวนิยายแนวเสียดสีในสมัยตอมา
ดวย 
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 อยางไรก็ดี แมวาในสมัยนี้จะมีตํานานหลายเรื่องที่แสดงใหเห็นความคิดแนวเสียดสีสังคม
และบุคคลของผูประพันธ แตเน่ืองจากลักษณะการประพันธแนวเสียดสีน้ียังเปนลักษณะการเขียน
เรื่องแนวใหมที่ผูอานยังไมคุนเคยดีนัก การประพันธเร่ืองในลักษณะนี้จึงยังไมสามารถขยับฐานะของ
ตนเองขึ้นมาอยูอันดับตนๆ ในวงการวรรณกรรมจีนได 
 
 3.1.3 วรรณกรรมบันทึกเรือ่งเลาสมัยซงและหยวน (宋元話本 Sòng Yuán huàběn) 
 
 วรรณกรรมเร่ืองเลาในสมัยซง (ค.ศ. 960-1279) และหยวน (ค.ศ. 1206-1368) นั้นเรียกได
วาอยูในขั้นทีย่ังไมสามารถเรียกไดเต็มปากวาเปน “นวนิยาย” วรรณกรรมบันทึกเรื่องเลาหรอื “ฮฺวา
เปน” (話本 huàběn) เปนคําประพันธในรูปแบบนวนิยายภาษาไปฮวฺา3ท่ีถือกาํเนิดขึ้นในสมัยซง 
ตัวบทนวนิยายเขียนดวยภาษาที่คอนขางธรรมดา เขาใจงาย วรรณกรรมชนิดนี้พฒันามาจากการ
นําเอาเรือ่งนิยายที่เลาโดยนักเลาเร่ืองมาบันทึกเปนลายลักษณอักษร การเลาเรื่องลักษณะนีย้ึดเอา
รูปแบบการเลาแบบ “เลาประวัตศิาสตร” (講史 jiǎngshǐ)4 เปนหลัก มีการนําเร่ืองราวหลายๆ แบบ
มาเลา เชน เรื่องลึกลับ ตาํนาน การวาความคดีตางๆ หรือเร่ืองราวของเหลาทหารหาญ เปนตน 
โดยมีการดําเนินเนื้อเรือ่งท่ีกระชับ นาติดตาม (Liú Shàngshēng, 1995: 328) 
 
 ฮฺวาเปนในสมัยซงและหยวนนี้เดิมเกิดจากนิยายตามทองตลาดที่ถายทอดโดยพวกนักเลา
นิยาย ที่สมัยนั้นถือเปนอาชีพศิลปนอยางหนึ่ง ในการเลาเรื่องเพื่อใหผูฟงหมูมากพอใจนั้น นักเลา
เรื่องก็ตองใชความสามารถสวนตัวนําเสนอเร่ืองที่ตนเองเลาอยางมีชั้นเชิง โดยการคัดเลือกเรื่องที่
เปนที่สนใจของประชาชนมาถายทอดเปนเร่ืองราวใหไดฟงกัน นักเลาเร่ืองจะสรางตัวละครดี-ราย
ขึ้นมาในเรื่องของตน เพื่อทําใหเรื่องนั้นมีความขัดแยงและเปนสีสันของเร่ือง ซึ่งสวนใหญแลวตัวราย
ของเร่ืองก็มักจะเปนพวกเจานาย ขุนนาง หรือทหารที่ชอบกดขี่ขมเหงประชาชน ผูเลาก็มีหนาที่นํา
พฤติกรรมอันโฉดชั่วของของกลุมคนดังกลาวมาแตงเติมใหท้ังนารังเกียจและนาขบขัน ท้ังน้ีเพื่อเปน
การซื้อใจผูฟง แสดงใหผูฟงไดรับรูวา ผูเลาเรื่องก็เปนหนึ่งในประชาชนผูตกทุกขไดยาก เปนผูท่ียืน
อยูฝายเดียวกับพวกเขา และคอยสังเกตการณสิ่งท่ีเกิดขึ้นอยูตลอดเวลา จากนั้นก็เปนปากเสียง
แสดงความคับแคนและความไมพอใจทั้งปวงออกมาแทนประชาชนทั้งหลาย 

                                                 
3 ดูหนา 10 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
4  เปนรูปแบบวรรณกรรมมุขปาฐะชนิดหนึ่งที่เปนที่นิยมในหมูชาวบานทั่วๆ ไป เนนการเลาเรื่องราวใน

ประวัติศาสตร เชน ความรุงเรืองและการเสือ่มสลายของแตละราชวงศ หรือเรื่องราวการทําสงครามระหวางแควน 
วรรณกรรมชนิดนี้มีเนื้อเรือ่งคอนขางยาว ตัวอยางเชน เร่ืองเลาตาํนานสามกก (三國誌評話 Sānguó Zh

ì Pínghuà) เปนตน  
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 ฮฺวาเปนเปนรูปแบบการประพันธแบบใหมที่เปนตนแบบของนวนิยายในสมัยตอมา แมโดย
ตัวเองแลวฮวาเปนยังไมสามารถถือไดวาเปนผลงานนวนิยายที่สมบรูณนัก แตการใชเรือ่งราวและ
เหตุการณจริงมาเปนขอมูลในการเลาเรือ่ง รวมทั้งลลีาการใชภาษาที่สะทอนใหเห็นลักษณะนิสัยหรือ
ความประพฤติของตวัละคร ก็นับไดวาเปนจุดที่ทําใหคาํประพันธชนดินี้เขาใกลลักษณะของนวนยิาย
เสียดสีไดมาก 
 
 3.1.4 นวนิยายสมัยหมิง-ชิง (明清小說 Míng Qīng xiǎoshuō) 
 
 3.1.4.1 นวนยิายสมัยหมิง (ค.ศ. 1368-1644) 
 
 เม่ือเขาสูสมัยหมิง นวนิยายก็เริ่มมีระเบยีบแบบแผนในการประพันธมากขึ้น กลาวคอื คํา
ประพันธประเภทนวนิยาย   โดยเฉพาะนวนิยายเร่ืองยาวนั้น จะเขยีนออกมาในลักษณะที่เรียกวา  
นวนิยายประเภทแบงบทตอน (章回小説 zhānghuí xiǎoshuō)5 หลังจากทีมี่การกําหนดธรรม

                                                 
5  นวนิยายประเภทแบงบทตอนมีปรากฏตั้งแตสมัยหยวนตอนปลาย และไดรับความนิยมเรือ่ยมาจนถึง

สมัยหมิงและชิง ลักษณะเดนของนวนิยายประเภทนี้ไดแก 1) การดําเนินเร่ืองกินระยะเวลายาวนาน เชนเรื่องสาม
กก (三國演義 Sānguó Yǎnyì) ที่บรรยายเรือ่งตั้งแตปแรกของศักราชจงผิง  ในรัชสมัยของจกัรพรรดฮิัน่ห
ลิงตี้ (漢靈帝中平元年 Hàn Língdì Zhōngpíng yuánnián ค.ศ. 184) ถึงปแรกของรัชสมัย
จักรพรรดิจ้ินไทคัง (晉太康 Jìn Tàikāng ค.ศ. 280) ซึ่งกินเวลาท้ังหมดราวหนึ่งรอยป  2) โครงเรื่องคอน-
ขางซับซอน เชนเรื่องหรูหลินไวฉื่อ  (儒林外史 Rúlín Wàishǐ)  กลาวถึงประวัติชีวิตตั้งแตตนจนจบของ
เหลาปญญาชนที่รวมแลวมีจํานวนกวาหลายสิบคน  หรือเรื่องความฝนในหอแดง  (紅樓夢 Hónglóu Mè

ng) ที่กลาวถึงชวงรุงเรืองและตกต่ําของบานตระกูลเจ่ีย  เรื่องราวความรักที่วุนวายระหวางเจี๋ยเปาอฺวี้  หลินไตอฺวี้  
และเซวียเปาไช รวมถึงความขัดแยงนานาประการในบานตระกูลเจ่ียอีกดวย และ 3) มีตัวละครมากมาย เชนเรื่อง
สามกก เฉพาะตัวละครที่มีชื่อแซก็มีกวา 1,250 คน เรื่องหรูหลินไวฉื่อ มีตัวละครรวมท้ังหมดประมาณ 600 กวา
คน เรื่องความฝนในหอแดง ก็มีตัวละครรวม 400 คน  

นอกจากลักษณะเดนที่ไดกลาวมาแลวนั้น นวนิยายรปูแบบนี้ยังคงลักษณะที่เลียนแบบการเลาเรื่อง (説
書  shu ō  sh ū) ไวดวย ดังจะเห็นไดจากตอนทายของแตละบทที่มกัจะลงดวย “หากตองการจะรูวาการณ
ขางหนาเปนเชนไร โปรดฟงคําบรรยายในตอนตอไป”  (欲知後事如何，且聽下回分解 yù zhī hò
ushì rúhé, qiě tīng xiàhuí fēn jiě) ธรรมเนียมการประพันธดังกลาวก็ไดเปนมาตรฐานการประพันธนว
นิยายเรือ่ยมาจนถึงปลายสมยัชิง  (陳美林、馮保善和李忠明 Chén Měilín; Féng Bǎoshàn; 
and Lǐ Zhōngmíng. 1998: 1-20) 
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เนียมการประพันธดังกลาว ความนิยมในการเขียนนวนิยายจึงเพิ่มมากขึ้นดวย เม่ือรปูแบบมีการ
กําหนดแนนอน เปาหมายในการประพันธก็เดนชัดขึ้นดวย การเขียนนวนิยายในสมัยนี้ไมเปนเพียง
การบันทึกเรือ่งเลาอยางทีเ่คยผานมา     แตเปนการเขยีนออกมาเปนตัวหนังสอืโดยตรงโดยไมผาน
สื่อใดๆ  มากอน  ดวยเหตนุี้จึงทําใหนวนิยายในสมัยหมิงมีความสมบูรณในตวัเองมากกวานวนิยาย
ในสมัยซงและหยวน ฉะน้ัน นวนิยายจงึไดกลายมาเปนรูปแบบการประพันธท่ีเปนกระแสหลกัของ
วรรณกรรมจนีตั้งแตสมัยหมิงเปนตนมา 
 
 สําหรับนวนิยายเสียดสีแลว ถอืวายังไมมีการประพันธทีจ่ริงจังนักในสมัยหมิงตอนตน 
จนกระทั่งมาถึงสมัยหมิงตอนปลาย ลลีาโวหารแนวเสียดสีจะปรากฏสอดแทรกอยูในนวนิยายทั่วๆ 
ไป ท่ีมิไดมีเปาหมายหลักอยูที่การเสียดส ีแตจะมีการเสียดสีปรากฏอยู ณ จุดใดจดุหน่ึงในตัวบทนว-
นิยายเพือ่แสดงจุดประสงคบางอยางของผูประพันธ ตวัอยางเชนเรือ่งไซอิ๋ว (西遊記 Xī Yóu Jì) 
ประพันธโดยอูเฉิงเอิน (吳承恩 Wú Chéng’ēn ราวค.ศ. 1500-ราวค.ศ.1582) ซ่ึงเลาเรือ่งการ
เดินทางไปอญัเชิญพระไตรปฎกถึงแดนชมพทูวปีของพระถงัซัมจัง๋   (唐僧玄奘  Táng Sēng Xu

án Zàng)   พรอมดวยสานุศิษยทั้งสาม   ไดแก  เหงเจียหรือซึงหงอคง   (孫悟空 Sūn  Wùkō

ng) ตือโปยกาย (豬八戒 Zhū Bājiè) และซวัเจง (沙和尚 Shā Héshàng) ระหวางการ
เดินทางก็ตองพบอุปสรรคนานัปการที่เกดิจากภูตพิรายและปศาจตางๆที่คอยขัดขวางไมใหการ
เดินทางครั้งน้ีประสบผลสําเร็จ  

เม่ือมองโดยภาพรวมแลวนวนิยายเรือ่งนีจ้ัดวาเปนนวนิยายแนวโรแมนติก กลาวคอื มี
เนื้อหาที่หางไกลความเปนจริง ผูประพันธใชจินตนาการสรางตัวละครอยางในเทพนิยายขึ้นมาทํา
หนาท่ีดําเนินเรื่อง เชนเหงเจีย ซึ่งเดิมเปนกอนหินท่ีถกูชุบชวีิตขึ้นมาเปนวานรท่ีมีอิทธิฤทธิ์มหาศาล 
และไดกลายเปนตัวละครอมตะตวัหน่ึงของวรรณกรรมจีนดวย แตจุดที่ผูประพันธแทรกการเสยีดสี
เอาไว หาใชตัวเหงเจียไม แตเปนตือโปยกาย ซึ่งเดิมเปนสุกร ผูประพันธไดใชรูปเดิมของตอืโปย
กายใหเปนประโยชนในการเสียดสีไดอยางมาก โดยลกัษณะนิสัยของตอืโปยกายนั้น เราจะพบวา
เต็มไปดวยลกัษณะที่เปนดานลบของมนษุยปุถชุนท่ัวๆไป เชน ตะกละตะกราม ละโมบ มักมากใน
กามคุณ พูดปดมดเท็จ รวมถึงนิสัยชอบกอความวุนวาย เปนตน (Liú Shàngshēng, 1995: 332) 
ผูอานจะรูสึกไดทันทีวา ตือโปยกายนั้นแทจริงก็คือตวัแทนความนารังเกยีจทั้งหลายในตัวมนุษย
ปุถุชนทัว่ไปนัน่เอง 

จากที่กลาวมา จะเห็นไดวา แมแตในนวนิยายที่เนนจินตนาการเปนหลักยังสามารถ
สอดแทรกนัยเสียดสีลงไปได ทวาการใชการเสียดสีในนวนิยายเรื่องนี้เปนเพียงการบรรยาย
พฤติกรรมของตัวละครดังกลาวไปในเชิงขบขันเทาน้ัน มิไดมีจุดประสงคเพื่อแสดงความรังเกียจตอ
ตัวละครนั้นๆ แตอยางใด (李保均 Lǐ Bǎojūn, ed, 1996: 230)  
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นวนิยายอีกเรือ่งหนึ่งที่มีคาในดานการแสดงศิลปะการเสียดสี คอืบปุผาในกุณฑทีองหรือจิ
นผิงเหมย (金瓶梅 Jīn Píng Méi)6 นั้น เขยีนเรื่องที่เกิดขึน้ในสมยัซงฮยุจง (宋徽宗 Sòng Hu

īzōng ค.ศ. 1101-1117) โดยนําเร่ืองอูซง (武松 Wǔ Sōng) ท่ีปรากฏในเร่ืองซองกั๋งมา ขยาย
ความใหซีเหมินชิ่ง (西門慶 Xīmén Qìng) เปนตวัเอกที่มีภรรยาใหญนอยหลายคน เพือ่เปดโปง
สังคมสมัยหมิง (ศักราชวั่นลี่ 萬歷 Wànlì ค.ศ. 1573-1619) ตวัละครทั้งเร่ืองแทบไมมีคนดีเลย 
เปนการเขียนเรื่องคนชัว่ทั้งเรื่อง กลาวถึงซีเหมินชิ่งซึ่งเดิมเปนคนขายยาวามาเปนผูมีอิทธิพลทองถิ่น
ไดอยางไร คบขุนนาง ผูมีอํานาจ ใหสินบน สารพัดเร่ืองราวการทําชั่ว มีชีวิตที่มัว่สุมแตกับเร่ืองทางเพศ 
สะทอนการปกครองสมัยหมิงท่ีไรระเบียบ ผูมีอิทธิพลรังแกประชาชน คนชั่วไดดี จบักลุมกันเปนกลุม
อํานาจชวยกันทําชั่ว อยูกันไดดวยผลประโยชน สวนบรรดาภรรยาของซีเหมินชิ่งก็ชิงความโปรดปรานจาก
สามี ใชวิธกีารตางๆ มากมาย สะทอนสภาพการแกงแยงเพือ่ใหตัวเองอยูรอด  

 
เร่ืองจินผิงเหมยมีความพิเศษตรงที่เปนนวนิยายขนาดยาวเรื่องแรกของจีนที่ผูแตงแตงเอง

ลวนๆ ไมไดเปนลักษณะที่สรางกันมาหลายยุคหลายสมัย โดยผานพัฒนาการมุขปาฐะแบบสามกก
หรือซองก๋ัง ผูแตงเขียนเร่ืองที่แวดลอมครอบครัวซีเหมินชิ่ง ไมไดเปนเร่ืองอิงประวัติศาสตร (แมจะ
มีการกําหนดยุคอยูในเรื่องก็ตาม) วิธีการเขียนเรื่องแบบนี้มีอิทธิพลตอการเขียนเร่ืองหงโหลวเมิ่ง 
(紅樓夢 Hónglóu Mèng ความฝนในหอแดง) ฉะนั้นถาไมมีเร่ืองจินผิงเหมยแลว หงโหลวเมิ่ง
ก็ไมสามารถเกิดขึ้นมาได เร่ืองน้ีโดยเปลือกนอกเขียนเร่ืองคนเลวใหเปนตัวเอก ซึ่งแทจริงแลว
ตองการประณาม ตอนสุดทายคนเหลานี้ก็ไมมีใครพบจุดจบที่ดีแมแตคนเดียว อยางเชนซีเหมินชิ่งก็
ตายคาอกพานจินเหลียน (潘金蓮 Pān Jīnlián) ในระหวางที่ชีวิตกําลังเฟองฟูถึงขีดสุด พานจิน
เหลียนก็ไปตายคาอกชายหนุมอื่น สะทอนใหเห็นผลของการมักมากในกาม 
 

ในสมัยหมิง นอกจากนวนยิายขนาดยาวแลว ยังมีนวนิยายเสียดสทีี่มีชื่อเสยีงอกีสองชุด ซึ่ง
เปนหนังสือรวมนวนิยายเสยีดสีขนาดสั้น ไดแก “ซานเหยยีน” (三言 Sānyán) และ “เออรพาย” 
(二拍 Èrpāi) 

 
ซานเหยียน เปนชื่อเรียกรวมของ “อฺวี้ฉื้อหมิงเหยียน” (喻世明言 Yù Shì Míng Yán 

เรื่องที่ทําใหโลกกระจาง) “จิ่งฉื้อทงเหยียน” (警世通言 Jǐng Shì Tōng Yán เร่ืองท่ีเปนคติ

                                                 
6  นวนิยายเรือ่งน้ียาขอบไดนํามาแปลเปนภาษาไทย และใหชือ่ภาษาไทยวา “บุปผาในกุณฑีทอง” 

สํานักพิมพดอกหญาไดนํามาตพิีมพใหม เมื่อป พ.ศ. 2532 การอานชื่อตัวละครในเรื่องนี้ยาขอบใชสาํเนียง
ภาษาจีนแตจ๋ิวเปนหลัก 
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เตือนโลก) “ส่ิงฉ้ือเหิงเหยียน” (醒世恆言 Xǐng Shì Héng Yán เรื่องที่ปลุกใหโลกตื่น) อันเปน
หนังสือรวมเรื่องสั้นสามเลม ประพันธโดยเฝงเมิ่งหลง (馮夢龍 Féng Mènglóng ค.ศ.1574-
1646) นักเขียนนวนิยายและเรื่องสั้นสมัยราชวงศหมิง แตละเลมมีเรื่องสั้น 40 เรื่อง รวม 120 เรื่อง 
ท่ีมาของเรื่องโดยมากเฝงเม่ิงหลงดัดแปลงมาจากนิทานมุขปาฐะตั้งแตสมัยราชวงศซงจนถึงยุคที่
ผูประพันธมีชีวิตอยู เร่ืองเหลานี้สะทอนปญหาสังคมกวางขวาง โดยเฉพาะอยางยิ่งคือเร่ืองของคน
ในสังคมเมือง มีทั้งเรื่องความรัก คดีฆาตกรรม การกินสินบาทคาดสินบน การเมือง ศีลธรรม
ประเพณีตางๆ เม่ือซานเหยียนออกพิมพ ก็ไดรับความนิยมมาก ทําใหเกิดการรวมเรื่องสั้นลักษณะ
เดียวกันนี้อีกมากในเวลาตอมา เรื่องสั้นบางเร่ืองกลายเปนเคาของนิยาย บทละคร และวรรณคดีมุข
ปาฐะในยุคหลัง  

 
เออรพาย ชือ่เรียกรวมของ “ชูเคอพายอั้นจิงฉี” (初刻拍案驚奇 Chūkè Pāi’àn Jī

ngqí  ตบโตะดวยความประหลาดใจครัง้ท่ีหนึ่ง) และ “เออรเคอพายอัน้จิงฉี” (二刻拍案驚奇 

Èrkè Pāi’àn Jīngqí ตบโตะดวยความประหลาดใจครั้งที่สอง) อนัเปนหนังสือรวมเรื่องสั้นสองเลม 
รวมทั้งสิ้น 78 เรื่อง ประพันธโดยหลิงเหมิงชู (淩濛初 Líng Méngchū ค.ศ.1580-1644) นกัเขยีน
เรื่องสั้นสมัยราชวงศหมิง เออรพายไดรบัอิทธพิลจากซานเหยียนอยางมาก แตเรื่องสวนใหญเปน
เรื่องซึ่งผูประพันธคิดขึ้นใหม ไมไดมีเคาเรื่องจากเรื่องเลามุขปาฐะอยางซานเหยียน เนื้อหา
โดยมากเกี่ยวกับพอคาและชนชั้นชาวเมือง เร่ืองรักชายหญิง เปดโปงความฟอนเฟะของสังคมชน
ชั้นปกครอง สะทอนความเชื่อดานกฎแหงกรรมของชาวบาน เนือ่งจากการบรรยายเกี่ยวกบัทางเพศ
คอนขางเปดเผย ในดานความรักชายหญิงสนับสนุนการแตงงานโดยสมัครใจ ตอตานระบบประเพณ ี
และมีความคดิเห็นทางการเมืองท่ีรุนแรง จึงถูกจัดเปนหนังสือตองหามในสมัยราชวงศชิง  
 
 3.1.4.2 นวนยิายสมัยชิง (ค.ศ. 1616-1911) 
 
 ชวงนี้เปนชวงที่นวนิยายแนวเสียดสีไดพฒันามาจนถึงจุดสูงสุด เนือ่งจากในสมัยราชวงศชิง
มีความขัดแยงทางสังคมมากมาย นักประพันธนวนยิายก็ไดรับแรงบันดาลใจจากเหตุการณอนัยุง
เหยิงทั้งหลาย โดยนําเหตกุารณโกลาหลตางๆ และลักษณะการประพฤตตินอันไมถูกตองของเหลา
ขุนนางมาเปนขอมูลในการแตงนวนิยาย สมัยนีจ้งึมีนวนิยายแนวเสียดสีเกิดขึ้นหลายเร่ืองดวยกัน 
โดยเรื่องที่มีชือ่เสียงมากที่สดุคือนวนิยายเสียดสีขนาดยาวเรือ่งหรูหลินไวฉื่อ (儒林外史 Rúlín 

W à ish ǐ ) ซึ่งไดรับการยกยองวาเปนผลงานประพันธแนวเสียดสีท่ีเยี่ยมยอดที่สุดของจีน ในท่ีนี้จะ
แบงนวนิยายเสียดสีสมัยชิงออกเปนสองชวง ดังนี ้(Oh soon-bang, 1995: 48-52) 
 



 42

 
ก. นวนิยายในสมัยชิงตอนตน 
นวนิยายที่มีชื่อเสียงมากในสมัยนี้เรื่องหนึ่งคือเร่ืองประหลาดที่เหลียวจายหรือเหลียวจา

ยจื้ออ้ี (聊齋誌異 Liáozhāi Zhìyì) เปนผลงานวรรณกรรมรวมนวนิยายขนาดสั้นซึ่งแตงดวย
ภาษาโบราณ7จํานวนสี่รอยกวาเรื่อง ประพันธโดยผูซงหลิง (蒲松齡 Pǔ Sōnglíng ค.ศ. 1640-
1715) เร่ืองสั้นเหลานี้แมโดยมากเปนเร่ืองความรักระหวางคนกับภูตผีปศาจ หรือมีอิทธิปาฏิหาริย
ตางๆ แตแทจริงแลวสะทอนสภาพสังคม แสดงถึงชีวิตที่สวยงามในอุดมคติ มีทั้งโจมตีระบบ
ประเพณี การสอบเขารับราชการ การกินสินบน ผูมีอิทธพิลทองถิ่น ฯลฯ  
 
 หลังจากเร่ืองเหลียวจายจื้ออ้ีไมนานก็ไดมาถึงยุคทองของนวนิยายเสียดสีของจีน      โดย
มีนวนิยายเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ เปนผลงานชิ้นสําคัญ นวนิยายเรื่องนี้เปนนวนิยายเสียดสีที่ไดชื่อวา
เปนปรมาจารยของนวนิยายเสียดสีจีนทั้งหมด ลักษณะการเขียนเปนการเสียดสีแนวสัจนิยม 
(realistic satire) กลาวถึงเหลาปญญาชนจอมปลอมที่ลุมหลงอยูกับชื่อเสียงเงินทอง พรอมท้ังตีแผ
ระบบการสอบเขารับราชการสมัยหมิงและชิง วาเปนระบบที่ลอมกรอบความคิดของคนในสมัยนั้น 
สงผลใหเกิดความเขาใจผิดเกี่ยวกับการรับราชการ ทวาหรูหลินไวฉื่อไมไดมุงประเด็นไปท่ีการ
สะทอนความเปนจริงแตเพียงอยางเดียว หากแตไดชี้แนะ และชักนําผูอานไปสูหนทางของการ
ปฏิบัติคุณธรรมดวย (Nienhauser, Jr., ed., 1986: 462)  

 
นวนิยายเรือ่งหรูหลินไวฉือ่ทําใหนวนิยายเสียดสีของจีนขยบัฐานะขึ้นมาอยู ณ จุดสูงสุดใน

วงการวรรณคดีจีน และไดรับความสนใจจากผูอานอยางกวางขวางในระยะตอมา นักวิชาการหลาย
คนยกใหนวนยิายเร่ืองนี้เปนนวนิยายเรือ่งแรกของจีนที่มีการเขียนเสียดสีสังคมโดยตรง (Feinberg, 
ed., 1971: 159) และเปนนวนิยายเสยีดสีเรื่องแรกที่มีการเขียนดวยมุมมองตามแนวปรัชญาขงจือ๊ 
(Hsia, 1980: 209) นักวชิาการหลายคนทั้งชาวจีนและชาวตางประเทศตางก็เคยศึกษาวจิัยนวนิยาย
เรื่องนี้มาแลวในหลายแงมุมดวยกัน8รวมถึงการแปลนวนิยายเรือ่งนีอ้อกเปนภาษาตางประเทศหลาย
ภาษา เชน องักฤษ ฝรั่งเศส สเปน รัสเซีย ญ่ีปุน เกาหลี เปนตน สาเหตท่ีุทําใหนวนิยายเร่ืองนี้มี
ชื่อเสยีงในวงกวางเชนนี ้ เน่ืองจากมีการใชภาษาสุภาพ เรียบงาย แตสามารถแสดงใหเห็นแกนแท
ของบุคคลหรือกลุมคนที่เปนเปาหมายในการเสียดสีไดอยางเดนชัด อารมณขนัท่ีปรากฏอยูในเนื้อ
เรื่องนอกจากจะสามารถทําใหผูอานรูสึกขําขันไปกับการกระทําท่ีไรสติของตัวละครแลว ก็ยัง
สามารถทําใหผูอานรูสึกสลดใจกับการกระทําดังกลาวดวย  

                                                 
7 ภาษาเหวินเหยยีน (文言文 wényán wén ดูหนา 10 ในวิทยานิพนธฉบบัน้ี) 
8 ดูรายละเอยีดในบทที่ 2 ขอ 2.3 
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ข. นวนิยายในสมัยชิงตอนปลาย 
นวนิยายแนวเสียดสีนั้นไดพัฒนามาจนถึงจุดอิ่มตัวแลวในชวงน้ี แตทวาเนื่องจากประเทศ

จีนไดประสบภาวะวิกฤติทางดานการเมือง ซึ่งหนึ่งในน้ันไดแกสงครามฝน9 รัฐบาลในสมัยชิงสูญเสีย
อํานาจในการปกครองประเทศ เกิดสงครามขึ้นบอยครั้ง ทําใหเหตุการณบานเมืองระส่ําระสาย ขุน
นางกอการฉอราษฎรบังหลวง ประชาชนมีชีวิตอยูอยางแรนแคน ปญหาบานเมืองเหลานี้จึงเปน
ตัวกระตุนใหนักประพันธที่มีความหวงใยชีวิตความเปนอยูของประชาชนชาวจีนเขียนนวนิยายเสียด
สีออกมากันอยางมาก อันท่ีจริงแลว นวนิยายเสียดสีนับไดวาเปนรูปแบบวรรณกรรมที่เหมาะสมมาก
สําหรับสมัยนั้น  
 

หลังจากชวงของนวนิยายเร่ืองหรูหลินไวฉื่อแลว ก็มีผูเขียนวรรณกรรมเสียดสีออกมาเปน
จํานวนมากในสมัยชิงตอนปลาย โดยลกัษณะและรูปแบบการประพันธก็ไดรับอทิธพิลอยางมากจาก
เรื่องหรูหลินไวฉื่อ (阿英 Ā Yīng, 1996: 5-6) เรือ่งที่มีชื่อเสยีงมี 4 เร่ือง ไดแก  
 

1) บนัทึกการเผยโฉมในวงราชการหรือกฺวานฉางเซ่ียนสงิจี้ (官場現形記 Guānchǎ

ng Xiànxíng Jì)  แตงโดยหลีเปาเจีย (李寶嘉 Lǐ Bǎojiā ค.ศ. 1867-1906) ความยาว 60 บท 
ลักษณะเปนเร่ืองสั้นๆ จํานวนมากมารอยเชือ่มกันเปนเรื่องยาว โดยมีเนื้อหาที่เอาวงราชการเปน
แกนกลาง เปดโปงความมืดมิดของวงราชการทุกระดับ ท้ังการกินสินบน ถอือํานาจรังแกประชาชน 
การซื้อขายตําแหนงขุนนาง การประจบเอาใจขุนนางชัน้สูง การเอาใจฝรั่งตางชาติอยางนารังเกียจ 
ฯลฯ นวนิยายเรื่องน้ีสะทอนความฟอนเฟะของสังคมขาราชการปลายราชวงศชิงท่ีเต็มไปดวยความ
หนาไหวหลังหลอก ปราศจากศีลธรรม ไรยางอาย รวมถึงความหวาดกลัวจักรวรรดินิยมตะวันตก 

                                                 
9 สงครามฝน (鴉片戰爭 Yāpiàn Zhànzhēng, ค.ศ. 1840-1842) เปนชวงที่ประเทศจีนประสบ

ภาวะคุกคามจากกระแสลัทธิจักรวรรดินิยมและทุนนิยม ทั้งในดานการเมืองและเศรษฐกิจ ในชวงปดังกลาว
ประเทศอังกฤษไดนํากองทหารเขามายดึครองประเทศจีน โดยอางวาทางจีนไมยอมใหอังกฤษนําฝนเขามาขายให
คนจีน ทําใหเกิดความขดัแยงทางเศรษฐกิจ (อยางไรก็ดี พอคาชาวอังกฤษก็หาทางลักลอบนําฝนเขามาขายใหคน
จีนไดในที่สุด) สวนทางการเมืองก็ลมเหลว เนื่องจากประชาชนและขุนนางตางกต็ิดฝนกันเปนจํานวนมาก กลุมขุน
นางรักชาติในราชสํานักที่นําโดยหลินเจอสฺวี (林則徐 Lín Zéxú) จึงลุกขึ้นมาตอตานแรงปะทะจากอังกฤษ 
ทวารัฐบาลจีนในชวงน้ันออนแอมาก และไดยอมสวามภิักดิต์อกองทัพอังกฤษ  ถึงขนาดที่ยอมใหกองทหารอังกฤษ
เขายึดครองพื้นที่บางสวน เชน เซ่ียเหมิน (廈門 Xiàmén) หนิงปว (寧波 Níngbō)  และเซ่ียงไฮ (上海 
Shànghǎi)   เปนตน    จีนจึงตกอยูในสภาพของประเทศกึ่งอาณานิคม กึ่งศักดินา (戴逸 Dài Yì, ed., 1995: 
539-549) 
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2) เหตุการณประหลาดท่ีไดเหน็กบัตาในระยะยีส่ิบป (二十年目睹之怪現狀 Èrshí 

Nián Mùdǔ zhī Guài Xiànzhuàng) แตงโดยอูอั้วเหยา (吳沃堯 Wú Wòyáo ค.ศ. 1866-
1910) ความยาว 108 บท เขียนเปน ลกัษณะบันทึกเร่ืองที่ตัวเอกฉายาจิ๋วสื่ออี้เชงิ (九死一生 Jiǔ 

sǐ yì shēng) ไดพบเห็นในระยะ 20 ป โดยเริ่มเรือ่งต้ังแตเหตุการณสงครามจีนกับฝร่ังเศส (1884-
1885) แสดงสภาพเสือ่มโทรมของสังคมที่กําลังเปลี่ยนแปลง เพราะระบบคุณธรรมแบบเกากําลัง
แตกสลาย ในขณะที่ระบบคุณธรรมใหมยังไมเริ่มขึ้น เชนพอเพิ่งตาย ลูกก็ไปเทีย่วผูหญิงจนตดิโรค 
คร้ันปวยตาย กลับไดรับการยกยองวาเปนลูกกตัญ ู หรือลูกทารุณพอ พีข่ายนองสะใภเปนโสเภณี 
เอานองสะใภเปนเมีย ฯลฯ นวนิยายเรือ่งน้ีไดรับอทิธิพลจากหรูหลินไวฉื่อเชนเดียวกับกวฺานฉาง
เซ่ียนสิงจี้ แตกฺวานฉางเซ่ียนสิงจี้ไมปรากฏตัวละครที่ผูประพันธสรรเสริญเลย สวนเร่ืองนี้สรางตัว
ละครที่มีคุณธรรมบาง แตอูอัว้เหยาสิ้นหวังกับสังคมมาก เพราะในบทสุดทายกใ็หตัวละครทีด่ีไดรับ
ความอยุติธรรม จบเรือ่งลงดวยบรรยากาศที่เศราสรอย 
 

3) บันทึกการเดินทางของเหลาฉาน หรือเหลาฉานโหยวจี้  (老殘遊記  Lǎo  Cán  Y

óujì) แตงโดยหลิวเออ (劉鶚 Liú È ค.ศ. 1857-1909) ความยาว 20 บท เขียนเลาเรื่องท่ีไดพบ
เห็นจากการเดินทางของเหลาฉาน ตัวเอก ซึ่งมีลักษณะเปนภาพสะทอนของผูประพันธ กลาวคือไม
ยอมกมหัวใหกับอํานาจอิทธิพลใดๆ ในภาวะที่สังคมมืดมิด ไมอาจทําปณิธานอันใหญหลวงใหสําเร็จ
ได จึงไดแตรอนเรในยุทธจักร   ยึดอาชีพหมอพเนจร  สนับสนุนการปฏิรูปสังคม  เกลียดชังพวก
ศักดินาหัวรั้นที่ไมยอมเปลี่ยนแปลง    ในดานการเปดโปงวงขุนนาง   เหลาฉานโหยวจี้แตกตาง
กับกฺวานฉางเซี่ยนสิงจี้  ตรงที่ กฺวานฉางเซ่ียนสิงจี้และนิยายอื่นนั้น โจมตีขุนนางที่ไร
ความสามารถ และขุนนางที่กินสินบน แตขุนนางที่ถูกโจมตีในเรื่องน้ี เปนขุนนางมือสะอาดที่
ตองการรักษาการปกครองของราชสํานักที่กําลังลมสลายไว โดยใชความโหดรายเขนฆาราษฎร 
เพราะคิดวาตนเองถูกตอง  
 

4) บปุผาทะเลบาปหรือเนีย่ไหฮวฺา  (孽海花   Niè Hǎi Huā)   แตงโดยเจงิผู   (曾樸 

Zēng Pǔ ค.ศ. 1872-1935) ความยาว 35 บท เปนการนําเร่ืองจริงท่ีเกิดขึ้นในสมัยนั้นมาเขียน 
ตามประวตัศิาสตร หงจฺวิน (洪鈞 Hóng Jūn) จอหงวนป 1868 รับนางโลมช่ือเจาไฉอวฺิ๋น (趙彩

雲 Zhào Cǎiyún) เปนภรรยานอย เนื่องจากหงจฺวนิตองไปเปนทูตท่ีอังกฤษ ภรรยาหลวงไมยอม
ติดตามไป จึงใหเจาไฉอวฺิ๋นไปปฏบิัติหนาท่ีภรรยาทตูแทน เม่ือหงจฺวินตาย เจาไฉอวฺิ๋นออกจาก
ตระกูลหง กลบัไปประกอบอาชพีเดิมที่เซี่ยงไฮ เปลี่ยนชื่อเปนเฉาเม่ิงหลาน (曹夢蘭 Cáo Mèngl

án) ตอมาถูกผูมีอิทธพิลบบี จึงยายไปเทียนจิน เปลีย่นชื่อเปนไซจินฮวฺา (賽金花 Sài Jīnhuā) 
เลากันวาเมือ่กองทพัพันธมิตรแปดชาตเิขาปกกิ่ง ไซจินฮวฺาอาศยัความสัมพันธสวนตัวกบัจอมทพั 
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มีบทบาทชวยชาติ   นิยายเรื่องนี้เอาบุคคลจริงและเรือ่งจริงเปนเคา  เปลี่ยนชือ่ตัวละครเปนนางโลม
ฟูไฉอวฺิ๋น (傅彩雲 Fù Cǎiyún) กบัจอหงวนจินเหวินชิง (金雯青 Jīn Wénqīng) สะทอนชวีิต
ราชการและโฉมหนาของสงัคมปลายราชวงศชิง ที่มีท้ังความมืดมิดของวงราชการ การรุกรานของ
จักรวรรดินิยม และการกอตัวของการปฏิวัติ ในดานการสรางตัวละครประณีตและสมจริงมาก เชนตัว
ละครเอกฝายหญิงมีท้ังดานที่ไมสํารวมในดานเพศ แตก็มีความชาญฉลาดและชาํนาญการสมาคม 
จอหงวนแมจะมีความรักชาติ แตก็มีดานที่เปนหนอนหนังสือไมรูจักพลิกแพลง  
 
3.2 หนาท่ีและบทบาทของนวนิยายแนวเสียดสีทีม่ีตอสงัคม 
 
 จากที่ไดกลาวมาขางตนแลววา นวนิยายเสียดสีนั้นเกิดจากมุมมองในดานลบของผูประพันธ
ท่ีมีตอสังคมทีเ่ขาอาศัยอยู เม่ือนักประพันธเกิดความไมพอใจกับสภาพสังคมที่เปนอยู ก็จะนํา
เรื่องราวที่ไมพึงใจเหลานั้นมาถายทอดในรูปของบทประพันธ เพือ่แสดงความเขาใจ ความคิด และ
มุมมองของตนที่มีตอสังคมนั้นๆ ใหประชาชนทัว่ไปไดรับรู โดยหวังวาผลงานของตนนั้นจะสามารถ
ชี้นํากลุมคน หรือสังคมไปในทางทีต่นเองปรารถนาจะใหเปนได การชี้นําดังกลาวอาจเปนไปในรูป
ของการแสดงใหเห็นแนวทางในการปฏิบตัิตน แนวความคิดใหมๆ หรือชี้ใหเห็นถึงปญหาที่สังคมนั้น
กําลังเผชิญอยู (ชตัสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ. 2538: 30) จะเห็นไดวา บทประพันธแนวเสยีดสีนั้น
มีอิทธพิลโดยตรงตอสังคมอยางมาก 
 
 ลักษณะโดยทัว่ไปของนวนยิายแนวเสียดสีก็คือ มีเปาหมายอยูท่ีการโจมตีความเลวรายและ
ความโงเขลา ไมวาจะเปนของปจเจกบุคคล กลุมคน หรือทั้งชุมชนก็ตาม โดยใชความไรสาระ 
(ridicule) การสรางภาพเกินจริง (exaggeration) และความรูสึกดูแคลน (contempt) เปนเคร่ืองมือ
ในการเสียดส ี(Hawthorn, 1992: 16)  
 การที่ผูประพนัธนวนิยายแนวเสียดสีนําเอาความนารังเกียจและความชั่วรายทั้งมวล (ไมวา
จะในสังคมหรือในตัวมนษุยก็ตาม) ออกมาตีแผอยางเดนชัดในตัวบทประพันธนั้น เปนการใชกลวธิี
เชิงจติวทิยาอยางหนึ่งในการประพันธของผูประพันธเอง กลาวคอื โดยธรรมชาตขิองมนุษยน้ันมัก
รักความสวยงามของตน สิ่งใดก็ตามที่เปนของตนเองไมวาจะเปนรูปรางหนาตา เสือ้ผาท่ีสวมใส 
กลุมคนที่คบหาสมาคม กจิกรรมที่ทําเปนประจํา หรอืสังคมทีอ่ยูอาศัย ก็มักตองการใหสิ่งเหลานั้น
เปนสิ่งดี สมบูรณแบบ ไรที่ต ิ ฉะนั้นการที่ผูประพันธนวนิยายเสียดสีชี้ใหเห็นวาในสภาพแหงความ
เปนจริงแลวหาเปนเชนน้ันไม ก็จะทําใหเขาผูนั้นไดเห็นสภาพในความเปนจริงวารอบตัวนั้นเต็มไป
ดวยความบกพรอง ความไมสมบูรณแบบ และความผิดพลาดนานาประการ ความจริงทั้งหลายที่ได
เห็นจากนวนยิายเสียดสีก็จะเปนตัวกระตุนใหเขาผูนั้นเกิดจิตสํานึกในการแกไขสิ่งตางๆ รอบตัวให 
“นาดู” มากขึ้น และเม่ือมีผูที่สํานึกในความจริงขอนี้ไดมากขึ้น สังคมที่เต็มไปดวยความเลวรายก็จะ
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สามารถเปลี่ยนแปลงใหดีขึน้ไดตามความปรารถนาของผูประพันธ ปญหาอยางเดียวของการใช
จิตวิทยาเชนนี้คือ การกระตุนใหเกิดสํานึกในการแกไขไมสามารถสงผลไดเต็มที่กับประชาชนหมู
มากที่มีความแตกตางกันท้ังดานสังคม ศาสนา และการศึกษา การใชเพียงผลงานวรรณกรรมมาเปน
เครื่องมือในการแกไขปญหาสังคม คงไมสามารถทําใหผูท่ีขาดการขัดเกลาทางจติใจอยูแลว 
เปลี่ยนแปลง “สันดาน” ท่ีแทของเขาได 
 

อยางไรก็ด ีบทประพันธแนวเสียดสีที่ดตีองไมเพียงแตเสนอใหเห็นการกระทําอันโงเขลาของ
บุคคลกลุมตางๆ หรอืสภาพความเปนอยูที่นารังเกียจเทานั้น ผูประพันธควรจะตองแสดงความเห็น
ใจและหวังดีตอกลุมคนเหลานั้นดวย โดยการเสนอขอชี้แนะ และแสดงใหเห็นแนวทางในการแกไข
ไปสูสิ่งที่ดีกวา หลูซวฺิ่น (Lǔ Xùn, 1995:112) เคยกลาวถึงประเด็นนี้ไววา 
 

“นักประพันธแนวเสียดสีแมจะแสดงความรังเกียจตอกลุมคนที่เปนเปาหมายการ
เสียดสี แตแทจริงแลว กลับเปนการแสดงเจตนาอันดีงาม การเสียดสีนั้นลวนแตเปยมไปดวย
ความหวังวาผูนั้นจะสามารถเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีได...” 

  
แทจริงแลว การเสียดสีนั้นมีกําเนิดมาจากความหวงใย ทวาการแสดงออกนั้นจะเปนใน

ลักษณะของการประชดประชัน วากลาว ประณาม เปดโปง เพื่อหวงัวาผูท่ีถูกเสียดสีจะสํานึกในการ
กระทําที่ไมเหมาะสมนั้นได และนําพาไปสูการแกปญหาใหสถานการณเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดขีึ้น  
 
 โดยสรุป นวนิยายเสียดสมีีประโยชนตอสังคมในแงของการเตอืนสติคนในสังคม และช้ีนํา
ไปสูหนทางแกไขและสูสิ่งทีด่ีกวา ซึ่งผูประพันธไดชี้นําวา การแกไขปญหาใดๆ ก็ตาม ตองใชหลัก
คณุธรรมในการดําเนินการ โดยผูประพนัธนวนิยายแนวเสียดสีน้ันจะนําเอาความรัก ความหวงใย
ประชาชนและสังคมของเขามาใชเปนแรงกระตุนในการประพันธ ลักษณะบทประพันธท่ีแสดงออกมา
นั้น ก็จะเปนการชี้ใหเห็นขอเสียและขอผดิพลาดของชวีิตมนุษยผานตัวหนังสอื และหวังวาผูอื่นจะ
สามารถมองเห็นโฉมหนาที่แทของตนไดชัดเจนยิ่งขึ้น จากนั้นก็จะตาสวางและไดสติ หาหนทางให
ตนเองหลบหลีกออกจากความโงเขลาและกิเลสตัณหาทั้งปวงไดพนตามจุดประสงคของผูประพันธ 
(Oh Soon-bang, 1995: 8) 
 
3.3 แนวคิดอุดมคติของผูประพนัธ 
 อุดมคต ิ (Ideal) เปนแนวความคิดอยางหน่ึงที่ตรงขามกับความเปนจริง (Reality) ซ่ึงผูคิด
คิดขึ้นมาเพือ่ตองการแสดงความไมพอใจกับสภาพที่กําลังเผชิญอยู และยังแสดงการแสวงหาสิ่งที่
ดีกวา รวมทั้งหวังวาสิ่งน้ันๆ อาจจะหรือควรจะเกิดขึ้นในชีวติจริงได โดยทั่วไปแลว นวนิยายเสยีดสี



 47

จะเสนอแนวความคิดอุดมคตินี้ออกมาผานสื่อ 2 ลักษณะดวยกัน คอื สังคมหรือโลกในอุดมคต ิและ
ตัวละครในอุดมคติ (Oh Soon-bang, 1995: 11) 
 

3.3.1 โลกในอุดมคต ิ
 
โลกในอุดมคต ิ (理想世界 lǐxiǎng shìjiè) หรอืยูโทเปย (Utopia)10 ในทางวรรณคดี

หมายถึงโลกหรือสังคมที่นกัประพันธสรางขึ้นมาเพือ่แสดงการตอตานสังคมในชีวติจริง นักประพันธ
แนวเสียดสีเม่ือเกิดความรูสึกที่ไมพึงใจตอสังคมและสภาพแวดลอมตางๆ ท่ีเขาอาศัยอยู กจ็ะสราง
โลกหรือสังคมในอุดมคตขิึ้นมาในบทประพันธของตนเองเพื่อแสดงความคิดใหคนทั่วไปไดเห็นวา 
สภาพที่สมควรจะเปนนั้นมีลักษณะเปนเชนไร เชนเรือ่ง “ตํานานธารดอกทอ” (桃花源記 Táohuā 

Yuánjì) ประพันธโดยเถายวนหมิง (陶淵明 Táo Yuānmíng ค.ศ. 365-437) กวีที่มีชวีิตอยูใน
สมัยจิ้นตะวันออก (東晉 Dōng Jìn 317-420) ถึงซงใต (南宋 Nán Sòng 420-479) นทิานเรือ่ง
นี้ช้ีใหเห็นสังคมที่สงบสุข ขาวปลาอาหารอุดมสมบูรณ ประชาชนไรโรคภัยไขเจ็บ น้ําจติน้ําใจงาม มี
นิสัยเอือ้เฟอเผื่อแผ มีความดังน้ี 
 

ศักราชไทหยวนแหงราชวงศจิ้น มีชาวอูหลิงผูหนึ่งยังชีพดวยการหาปลา วันหนึ่ง
เลาะริมธาร ลืมวามาใกลไกลเทาใดแลว ใหบังเอิญพบปาดอกทอ ขนาบฝงทั้งสองเปนทาง
ยาวหลายรอยกาว หามีไมอื่นขึ้นแทรกไม หญาหอมสดขจี บุปผารวงพรู ชาวประมงน้ันให
นึกอัศจรรยนกั จึ่งลองเรอืตอไปขางหนา หมายใหสิ้นปานั้น ครัน้สุดชายปากพ็อดีสิ้นธาร 
กลับเหน็ภูเขาลูกหนึ่ง มีปากทางเขา ลักษณาการดุจมีแสงลอดออกมา จึงท้ิงเรือนั้นไว แล
เขาไปในปากทางนั้น เม่ือแรกแคบเปนท่ียิ่ง ขนาดเพียงคนผูเดียวจะลอดได ครั้นเดินไป

                                                 
10 ยูโทเปย (Utopia) หมายถึงโลกที่เปนไปไมไดในความเปนจริง เดิมเปนชื่อนวนิยายอังกฤษเรื่องหน่ึงใน

สมัยฟนฟูการศกึษา (Revival of Learning ประมาณปลายคริสตศตวรรษที่ 14 ถึงกลางคริสตศตวรรษที่ 15) 
ประพันธโดยเซอรทอมสั มอร (Sir Thomas More ค.ศ. 1478-1535) เรื่องยูโทเปยเปนเรือ่งที่มีแนวความคดิใหม 
เปนผลของการรื้อฟนการศึกษาและการคนพบดินแดนใหม คาดวาผูประพันธคงจะไดแนวคดิมาจากเรื่องอุตมรัฐ 
(Republic) ของเพลโต (Plato 428-347 กอน ค.ศ.) บวกกับการไดยินเรือ่งโคลัมบัสไปพบโลกใหม และเรื่องอนั
แปลกประหลาดตางๆ ในการเดนิเรือของเวสปุชชี่ มอรจึงเกิดความคิดเรือ่งเมืองในฝนของเขา ซึ่งเขาคิดชื่อวายูโท
เปย (มาจากภาษากรีกวา Ou topos แปลวาสถานที่ที่ไมมีอยูจริง) ซึ่งหมายถึงสถานที่อันสมบูรณพูนสุขเปนที่สุด 
ไมอาจหาที่ใดเหมือน ทํานองเมืองพระศรีอารยิ มอรไดบรรยายแบบการปกครองและสังคมอันเพียบพรอมไปดวย
ธรรมะและความเที่ยงธรรม อยางไรก็ดี มอรก็อดที่จะนําเอาภาวะของอังกฤษยุคนั้นสอดแทรกเขาไวไมได กิจการ
ของรัฐบาลและของสังคมที่เขาไมพอใจ เขาก็จะเก็บมาเขียนเหน็บแนมเยาะเยยไวในเรื่องน้ี (เปลื้อง ณ นคร, 
2529: 41-45) 
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หลายสิบกาว ก็ถึงที่อันโอโถง ผืนดินกวางใหญ บานชองเปนระเบียบ มีท้ังนาดีบึงงามหมอน
ไผ ทางเดินระหวางคันนาไปมาสะดวก ยินเสียงสุนัขเหาและไกขันได ผูคนขวักไขวกับการ
ทํานา เสื้อผาอาภรณทั้งหญิงชาย หามีแตกตางกับขางนอกไม ผูเฒาแลเด็กเล็ก ตางมี
ทาทางเบิกบาน (คนในที่นัน้คนหนึ่ง) เห็นชาวประมง ก็ตกใจ ถามวามาแตท่ีใด จงึตอบคํา 
และวาจะกลับบาน (คนคนนั้น) จึงจัดสุราฆาไก ทําอาหารเลี้ยง คนในหมูบานไดทราบก็ตาง
พากันมาถามขาวคราว (คนที่เห็นและเปนเจาบาน) กลาววาบรรพบุรุษหลีกหนคีวามวุนวาย
สมัยราชวงศฉิน พาลูกเมียและคนบานเดียวกันมาอยูยังที่น้ี แลไมกลับออกไปอกี จึงตัดขาด
กับโลกภายนอก ครั้นเลาแลวกถ็ามชาวประมงวาน่ีเปนยุคสมัยใด (คนคนนั้น) ท้ังไมทราบวา
มีราชวงศฮั่น มิพักตองเอยถึงเวยและจิน้ ชาวประมงจึงเลาเรือ่งราวตางๆ ท่ีไดยินมาใหฟง 
ตางพากันทอดถอนใจ ชาวหมูบานคนอืน่ตางเชิญชาวประมงไปกนิเลี้ยงสุราอาหารยังบาน
ตน ชาวประมงพักอยูสองสามวันก็ลากลับ คนหมูบานน้ันกําชับวา “อยาไดเลาเรื่องน้ีใหคน
นอกรู” ครั้นชาวประมงออกมาหาเรือพบแลว ก็ยอนกลับมาทางเดิมโดยทําเครื่องหมายเปน
ระยะ ไวตามทาง เม่ือกลบัถึงอูหลิงก็นําความไปเลาใหผูปกครองเขตฟง ผูปกครองเขตจึงใช
คนตามชาวประมงไปหาแดนนั้น แตกลับหลง ไมอาจหาทางพบได หลิวจือ่จีช้าวหนานหยาง
เปนปญญาชนผูกอปรธรรม ไดยินเรื่องนี้ก็วางแผนไปตามหาดวยความยินดี แตก็ไมประสบ
ความสําเร็จ ตอมาไมนานก็ลมปวยสิ้นลม ตอมาก็หามีผูใดไปเสาะหาอีกไม 

 
จะสังเกตเห็นวาสังคมในอุดมคติของเรื่องน้ีแมจะดูเหมือนวาโดยรวมไมตางจากโลกที่เปนอยูจริง แต
ผูอานก็สามารถรับรูไดวา สังคมดังกลาวนั้นไมมีอยูจรงิ นะคะโนะ มิโยะโคะ (中野美代子 Nakano 
Moyoko, 1977, อางถึงใน Oh Soon-bang, 1995: 186-187) กลาววา สังคมในอดุมคติท่ีปรากฏอยู
ในบทประพันธนั้นมีหนาที่ชีแ้นะและสั่งสอนบุคคลที่อยูในสังคมปจจุบนัถึงวิธีการประพฤติตน และ
วิถีทางการดําเนินชีวติที่ถูกตอง โดยมคุีณธรรมเปนสิ่งที่ค่ันกลางระหวางโลกแหงความเปนจรงิกับ
โลกในอุดมคติ กลาวคอื โลกในอุดมคติเปนดั่งแดนสุขาวดีท่ีเต็มเปยมไปดวยคณุธรรม ผูใดที่ไรซึ่ง
คุณธรรมจะไมมีวันไดพบดนิแดนดังกลาว 
 

3.3.2 ตวัละครในอุดมคต ิ
นวนิยายเสียดสีของจีนจะมีการบรรยายตัวละครที่ตางกันอยู 2 ลกัษณะดวยกนั คอื 1) 

โจมตีและประณามกลุมคนที่เปนเปาหมายของการเสยีดสี และ 2) กลาวชมสรรเสริญกลุมคนอีกกลุม
ท่ีเปนตวัละครในอุดมคต ิ (理想人物 lǐxiǎng rénwù) (Oh Soon-bang, 1995: 13) โดยตวัละคร
ในอุดมคตใินนวนิยายเสียดสีนั้นจะถูกสรางขึ้นมาคูกันกับตวัละครที่มีความประพฤตใินดานลบ เพือ่
แสดงความแยง (contrast) เหมือนสีขาวกับสีดําทีอ่ยูใกลกัน เม่ือมีการเปรียบเทยีบกัน ฝายหนึ่งจะ
ขับใหอีกฝายเดนขึ้นมาได (วิทย ศิวะศรยิานนท, 2544: 87) ในที่นีต้ัวละครในอุดมคติก็มีหนาทีข่ับ
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ใหความเลวรายของตัวละครดานลบในเร่ืองมีความเดนชัดมากขึ้น ทําใหผูอานรับรูถึงแกนเร่ืองที่
ผูประพันธตองการจะสือ่ไดชัดเจนยิ่งขึ้น  
 
 ในเรื่องหรหูลนิไวฉื่อ ในบทแรกที่เปนบทกถามุข (楔子 xiēzi) ไดกลาวถงึตวัละครตวัหนึง่
ท่ีชื่อหวางเหม่ียน (王冕 Wáng Miǎn) ซึ่งเปนเพยีงเด็กหนุมยากจนทีอ่าศัยอยูกับมารดา เขายัง
ชีพดวยการชวยเพือ่นบานเลี้ยงควายไปวนัๆ ยามวางจากการเลีย้งควาย เขาก็จะไปนั่งอานหนังสือ
และวาดรูปดอกบัวเลนอยูรมิบึง 11  ตอมา ขาวเรื่องฝมือการวาดภาพของเขาไดขจรขจายไปทกุ
สารทิศ มีผูมีชื่อเสยีงและเศรษฐีมากมายไดเชิญหวางเหมี่ยนไปวาดภาพใหถึงในคฤหาสน แมจะได
คาตอบแทนมากเพียงใด เขาก็ไมเคยนําเงินน้ันไปใชจายฟุมเฟอย แตกลบันําไปซื้อหนังสือและ
อุปกรณการวาดภาพ นอกจากการวาดภาพแลว หวางเหมี่ยนยังมีความเชี่ยวชาญในศาสตรอืน่อีก
จากการอานหนังสือศึกษาหาความรูดวยตนเอง ซึ่งการศึกษาสวนนี้ทาํใหหวางเหมี่ยนรูจักพินิจ
พิเคราะหเหตกุารณและความเปนไปตางๆ ทีเ่กิดขึ้นในสังคม  

คราหนึ่ง หวางเหมี่ยนบังเอิญไดยินการสนทนาของขุนนางสามคนเกี่ยวกับการสอบเขารับ
ราชการ ตําแหนงหนาที่การงาน ชือ่เสียง เงินทอง รวมทั้งหนทางที่จะไดสิ่งเหลานี้มาสูตนเอง แมจะ
อาศัยอยูแตในชนบท หวางเหมี่ยนกลับมองเห็นความบกพรองของระบบราชการที่เปนอยูในสมัยนั้น
ไดอยางถองแทชัดเจน จากบทสนทนาของบุคคลทั้งสาม หวางเหม่ียนไดรับรูวาคนในเมืองใหญที่
หวังจะสอบเขารับราชการน้ัน มิไดมีเปาหมายอยูที่การรับใชชาติแตอยางใด ทวากลับเห็นตําแหนง
หนาท่ีอันจะนาํมาซ่ึงทรัพยสมบัติเปนสิ่งท่ีสําคัญกวา ภายหลัง มารดาของหวางเหมี่ยนลมปวย กอน
สิ้นใจ นางเรียกลูกชายไปใกลเตียงพรอมสัง่เสีย ความดังนี้ 

 
“สายตาแมเร่ิมพรามัวเต็มที (คงจะอยูไดอีกไมนาน) หลายปมาน้ีมีหลายคนบอกแม

วาเจานั้นมีความรู แมควรจะสงเสริมใหเจาปฏบิตัิราชการ จริงอยูทีก่ารรับราชการนั้นจะนํา
เกียรติยศแกบรรพบุรุษ ทวาจากที่แมเห็นมา พวกรับราชการสวนใหญมักจบลงไมสูดีนัก คน

                                                 
11  หวางเหมี่ยนนั้นเปนบุคคลที่มีอยูจริงในประวัติศาสตร เขาเปนกวีและจิตรกรในชวงปลายสมัยหยวน 

(元 Yuán ค.ศ. 1206-1368)  อูจ้ิงจ่ือใชหวางเหมี่ยนเปนภูมหิลังของตัวละครของเขา   โดยนําลักษณะเดนของ
หวางเหมี่ยนตัวจริงมาใชในบทประพันธดวยคอื ความเปนศิลปนที่รักความสงบ สวนความสามารถในการวาดภาพ 
โดยเฉพาะการวาดภาพดอกบัวของเขานั้น เปนสิ่งที่อูจ้ิงจ่ือปรับเปลี่ยนแกไขเองใหเขากับแกนของเรื่อง เพราะเมื่อ
ดตูามบันทึก “รวมผลงานจากเรือนไมไผ” (竹齋集 Zhú Zhāi Jí)  จะพบวาหวางเหม่ียนนั้นมีความ
เชี่ยวชาญดานการวาดดอกเหมย มิใชดอกบวั แตในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อนี้ตองการใชดอกบัวสื่อถึงลักษณะของ
หวางเหมี่ยนที่ “แมเกดิจากโคลนตมแตก็สะอาดบรสิุทธ์ิ” (出污泥而不染 chū wūní ér bù rǎn) (何滿
子 Hé Mǎnzǐ, 1981: 34-37) 
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ที่นิสัยหยิ่งทะนงอยางเจา หากมีเหตุอันใดจักอุบัติขึ้น แมเห็นวาคงจะรายแรงมิใชนอย ลูก
เอย จงฟงคําสั่งเสียของแม เพลาตอจากนี้ไป ใหเจาจงมีลูกมีเมีย ดูแลหลุมศพของแม และ
อยาไดเขารบัราชการเปนอนัขาด แมจะไดนอนตายตาหลับ” 

 
หลังจากมารดาถึงแกกรรม หวางเหมี่ยนก็ปฏิบัติตนเยี่ยงลูกกตัญู ไมเลอืกเดินตามเสนทางของ
ราชการ เม่ือทราบขาววามีคนจะมาเชิญตวัเขาไปรบัตําแหนงขุนนางในวัง หวางเหมี่ยนจงึเดิน
ทางเขาปาไปบําเพ็ญพรตอยูตามลําพัง และไมกลบัออกมาพบเจอผูคนอีกเลย 
  

ในบทสงทาย (บทที่ 55) กลาวถึงบุคคลสี่คนที่ผูประพันธสรางขึ้นมาโดยไมมีสวนเกี่ยวของ
ใดๆ กับตวัเนือ้เรือ่ง ไดแก 1) จีเ้สียเหนียน (季遐年 Jì Xiánián) ผูรับจางเขียนอักษรจีนซ่ึงเปน
คนจรจัด ตองอาศัยอยูกบัพระ 2) หวางไท (王太 Wáng Tài) ผูขายฟนหาเลีย้งชีพ และชอบเลน
หมากลอมในยามวาง 3) ไกควาน (蓋寬 Gài Kuān) ผูเปดโรงน้ําชาที่มีความสามารถในการเขียน
ภาพ และ 4) จิงหยวน (荊元 Jīng Yuán) ผูรับจางเย็บผาที่ชอบบรรเลงพิณหลงัจากเสรจ็งาน ซึ่ง
ความสามารถทางศิลปะที่แตกตางกันของคนทั้งสี่นี้ แสดงใหเห็นศลิปะของจีนโบราณทั้งสี่ประเภท 
ไดแก พิณหรอืดนตรี หมากลอม อักษรจีน ภาพวาด (琴棋書畫 qín qí shū huà) ศลิปะดังกลาว
ชาวจีนโบราณถือเปนสิ่งท่ีใชกลอมเกลาจิตใจคนไดเปนอยางดี (Hsia, 1980: 241) จะเห็นไดวา 
อูจิ้งจือ่นั้นใหความสําคัญกบัการหลอหลอมจติใจตนเองใหงดงามมากกวาการแสวงหาทรัพยสมบัติ
และช่ือเสียงเพียงเพือ่ใหตนเองนั้นมีความงามเดนแตเพียงเปลือกนอกเทานั้น 

 
บุคคลทั้งสี่คนนี้ลวนใชชวีิตอยางเรียบงาย ทํางานหาเลี้ยงชพีแบบพอมีพอกิน ท้ังยังหยิ่งใน

ศักดิ์ศรีของตนอยางมาก ยกตวัอยางเชนตอนทีจ่ี้เสียเหนียนไปพบเพื่อนท่ีบาน เจาของบานเห็น
รองเทาอันเกาคร่ําคราของจี้เสียเหนียนแลว ก็ใหรูสึกสมเพชเวทนายิ่ง จึงเสนอตัวหารองเทาคูใหม
ใหเขา แตจี้เสยีเหนียนกลับปฏิเสธความหวังดีนี้อยางไรเยื่อใย ความมีดังนี้ 

 
วันนั้นเปนวันหิมะตกหนัก เขาเดินฝาหิมะไปถึงบานสหายผูหน่ึง รองเทาที่เขาใสอยู

นั้นท้ังผุท้ังเกา พื้นรองเทาก็ทะลุ ยังใหรองเทาของเขานําดินโคลนเขามาเปอนพื้นในหอง
หนังสือไปหมด เจาบานผูนั้นรูถึงความเจาอารมณของเขาดี แมในใจจะนึกรังเกียจ แตก็มิ
กลาเอยคําใดๆ เพียงถามวา “รองเทาของทานจีพ้ังเสียแลว เหตุใดทานไมซื้อคูใหมมา
เปลี่ยนเลา” จีเ้สียเหนียนตอบวา “ขาไมมีเงิน” เจาบานกลาววา “หากทานยินดีเขียนอักษรให
ขาเพียงนิด ขาจะซือ้รองเทาใหมใหทาน” จี้เสียเหนยีนตอบวา “ขาไมมีรองเทาหรืออยางไร 
จึงตองเอาของทาน” เจาบานทนความสกปรกไมไหว เดินเขาไปขางในหอง หยิบรองเทา
ออกมาคูหนึ่ง พรอมบอกวา “ทานเปลี่ยนรองเทาเปนคูนี้เสียเถิด ขาเกรงวาเทาของทานคง
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จะเย็น” จี้เสียเหนียนพลันเกิดบันดาลโทสะ กาวออกไปที่ประตบูานโดยไมกลาวลา เขารอง
เอ็ดอึง “บานทานน่ีดีมาจากไหนกันฮึ รองเทาคูนีข้องขาจึงไมสมควรมาเหยียบ ขามาน่ังใน
บานทานนี่ก็นบัวาใหเกยีรตกิันมากแลว ขาไมเห็นจะสนใจรองเทาของทานเลย”... 

 
หรือตอนท่ีมีคนมาเชิญเขาไปเขียนอักษรที่จวนของผูตรวจการชือ (施御史 Shī Yùshǐ) เม่ือเขาไป
ถึงจวน กลับถูกคนรับใชปรามาสดวยรูปลักษณภายนอกของเขา พอเขาไดเขาไปขางใน และไดพบ
กับหลานชายของทานชอื ผูเปนคนวาจางเขา จี้เสียเหนียนก็กนดาอยางไมมีดี ความมีดังนี้ 
 

วันตอมา เม่ือ [จี้เสียเหนยีน] เดินมาถึงประตจูวนทานผูตรวจการชือท่ีสะพานเซี่ยฝู
เฉียว (下浮橋 Xià Fú Qiáo) ก็จักเขาไป คนเฝาประตูก็กันเอาไวไมใหเขา พลางวา “เจา
เปนใครกัน คดิจะหลบเขาไปไดงายๆ รึ” จี้เสียเหนียนตอบวา “ขามาเขียนอักษร” คนรับใชใน
บานเดินออกมาพบ กลาววา “เจานีเ่อง เขียนหนงัสือเปนดวยรึ” คร้ันแลวกนํ็าตัวจี้เสีย
เหนียนไปยังหองโถงใหญ หลานชายของทานชอืเดนิออกมาจากหลังฉากกั้นหอง จี้เสีย
เหนียนก็ชี้หนากนดาเสียเปนการใหญ “เอ็งคิดวาเอ็งเปนใคร ถึงกลามาสั่งขาใหเขียนอักษร
ให ขาน้ันไมตองการทรพัยของเอ็ง ไมไดหลงใหลตําแหนงของเอ็ง ไมไดอยากใหเอ็ง
ชวยเหลือ กลาดีอยางไรมาสั่งใหขาเขียน” เขารองดาเอ็ดตะโรอยูพักใหญ ทําเอาคุณชายชื
อพูดอะไรไมออก ไดแตเดินกมหนากลับเขาหองของตนไป... 

 
หรือเรื่องของจิงหยวน ผูเปดรานรับจางเย็บเสือ้ผา คํากลาวของเขาเกี่ยวกบัการใชชวีิตอยางเรียบ
งาย และยังความสุขมาแกตนเอง กลบัทําใหเพือ่นฝูงหลายคนของเขาหลีกลี้หายหนาไป แสดงให
เห็นวาแมจะมีผูชี้นําทางที่ถูกตอง แตคนบางกลุมก็ยังเปนบัวใตนํ้า ไมรูจักเลอืกทางเดินท่ีพอเหมาะ 
มิไดเกิดความคิดคลอยตามวิธีดําเนินชวีิตที่ประเสรฐิเชนนี้เลย 
 

...หลังจากเสร็จงานในแตละวัน เขากช็อบมาน่ังบรรเลงพิณ ฝกเขียนอักษรจีน หรอื
แตงกลอน มีหลายคนถามเขาวา “หากทานตองการเปนผูดี ใยจึงตองมาทํากจิการเชนนี้เลา 
ทานนาจะไปคลุกคลีอยูกบัเหลาปญญาชนเสียมากกวา” เขาตอบวา “ขาเองนั้นมิไดอยาก
เปนผูดีดอกทาน เพียงแคสนใจรักชอบในสิ่งเหลานี้ตางหาก จึงไดมาฝกฝนอยูบอยๆ สวน
กิจการอันตอยต่ําของขานัน้ ขาไดรับสบืทอดจากบรรพบุรุษ และขาก็มิไดทําใหการศึกษา
ของขาตองเสือ่มเกียรตจิากการเปดกิจการนี้ สหายปญญาชนในวิทยาลัยเหลานั้นตางมี
ความคิดเห็นผิดแผกจากพวกเรา จะลงมาเกลือกกลั้วกับพวกเราไดไฉนกัน ทุกวันนี้ขาหา
เงินไดวันหนึ่งก็ราวหกเจ็ดเหรียญเงิน กินขาวอิ่มแลว จะเลนพิณ จะเขียนอักษร ลวนแตขา
เองเปนผูกําหนด  ขาไมอยากไดทรัพยสมบัติของผูใด ไมอยากรับใชประจบประแจงผูใด ขา
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ไมอยูใตกฎใดๆ ของฟาดิน ใชชีวิตเชนน้ีมิใชเปนความสุขดอกหรอื” บรรดาเพือ่นๆ ของเขา
เม่ือไดยินคํากลาวเชนนี้แลว ก็ไมมีผูใดมาใกลชิดสนิทสนมกับเขาอกีเลย 

 
จากที่กลาวมาขางตน จะสงัเกตเห็นวา อูจิ้งจือ่สราง “บุคคลตวัอยาง” ของเขาใหเปนเพียง

ชนชั้นลางที่ไรซึ่งยศถาบรรดาศักดิ์ แตกลบัมีพรอมดวยปญญา สามารถเล็งเห็นสัจธรรมในการ
ดํารงชีวิตอยูไดอยางเปนสุข ขยันทํามาหากินเลี้ยงตนเองโดยไมเบียดเบียนใคร แตใครกันเลาจะมี
ดวงตาเห็นธรรมเพียงนิดทีจ่ะตระหนักถงึสัจธรรมเชนนี้ได  

 
นอกเหนือจากตัวละครดังกลาวแลว ในสวนท่ีเปนเนื้อเร่ือง (บทที ่ 2-54) ก็ยังไดกลาวถึงตัว

ละครทีเ่ปนบคุคลตัวอยางอีกไมนอย เชนตูเฉาชิง (杜少卿 Dù Shàoqīng) บัณฑิตผูเปยมดวย
คุณธรรม และเซียวอวฺิ๋นเซยีน (蕭雲仙 Xiāo Yúnxiān) ที่เปนผูปกครองตัวอยางในความคิดของ
ผูประพันธ เปนตน บุคคลดงักลาวเปนผูที่มีชื่อเสยีงในหมูปญญาชนและวงราชการ แตพวกเขาเหลาน้ีก็
ตางจากผูอื่นที่อยูในฐานะและชนชั้นเดียวกันตรงที่มีจิตใจยึดมั่นคุณธรรม มีนํ้าใจงดงาม ชอบชวยเหลือ
ผูอื่นที่ตกทุกขไดยาก โดยไมเห็นแกความลําบากของตนเอง และดําเนนิชีวติอยางสมถะ 
 

ตูเฉาชิง เปนบัณฑิตตัวอยางผูหน่ึงที่ไมหลงมัวเมาไปกับลาภยศชื่อเสียง เขาเปนตัวละครที่
มีเรื่องราวและบทบาทมากทีสุ่ด (ในบทที ่31-38, 40, 41, 44-46 และ 48) สําหรับเร่ืองหรูหลนิไวฉื่
อที่หลายคนกลาวกันวาไมมีโครงเรื่อง (plot) หรือแกนเรื่องหลัก รวมทั้งตวัละครหลักทีท่ําหนาที่
ดําเนินเรื่องตัง้แตตนจนจบ (李修生 Lǐ Xiūshēng, 1990: 140-141) นั้น แทจริงแลวตูเฉาชิงอาจ
ถือไดวาเปนตวัละครที่เปนศนูยกลางหรือเปนตัวเอก (protagonist) ของเร่ือง12  

 
ตูเฉาชิงนั้นเดมิกําเนิดแตครอบครัวขุนนางชั้นสูงท่ีพรอมดวยทรพัยศฤงคาร ทวาตัวเขาเอง

นั้นมิอาจหาความสุขจากทรัพยสมบตัิหรอืชือ่เสียงของวงศตระกูลไดเลยแมแตนอย เขาจึงลงมือทํา
สิ่งท่ีคนธรรมดาทั่วไปคงตดัใจทําไดยาก นั่นคือการกําจัดสมบัตพิัสถานของตนออกไปจนหมดสิ้น 
เพื่อหวังจะไดใชชวีิตอยางอสิระ ความมีอิสระดังกลาวหมายถงึอิสระจากพวกคนที่ชอบประจบ
                                                 

12 บางวาสาเหตุที่อูจ้ิงจ่ือใหความสําคัญกับตัวละครนี้เปนพิเศษ เพราะวาเขาตองการใหตูเฉาชิงเปนตัว
ละครที่เปนตัวแทนของเขาเอง (self-portrait) เมื่อพิจารณาอยางละเอียดแลวจะเห็นวามีสวนที่เปนไปไดมาก 
เพราะตูเฉาชิงน้ันมีประสบการณและชะตาชีวิตสวนใหญไมตางจากอูจ้ิงจ่ือผูประพันธนัก เชน ทั้งสองตางก็สืบเช้ือ
สายจากตระกูลขุนนางชั้นสูง เปนบัณฑิตที่สอบไดเพียงระดับซิ่วไฉ หลังจากนั้นก็ไมเคยสอบผานระดับท่ีสูงกวานี้
อีกเลย ภายหลังก็รูสึกวาการสอบเคอจฺวี่ในสมัยน้ันไมมีประโยชนใดๆ ตอตนเอง จึงเลิกมุมานะที่จะสอบในระดับ
ตอไป และยายไปอยูนานกิงเพ่ือใชชีวิตอยางสงบอยูในชนบท โดยหาเลี้ยงชีพดวยการขายบทกวีและงานประพันธ
ตางๆ (Hsia, 1980: 232-233) 
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สอพลอ (ซึ่งมักเขามาใกลชิดตัวเขาตอเม่ือตองการผลประโยชนแกตนเอง) อสิระทีจ่ะเดินทางไปที่
ใดๆ ตามแตใจปรารถนา และทายสุด ในจิตใตสํานึกของเขาเองแลว คอือิสระจากภาระอันหนกัอึ้ง
ของวงศตระกลูท่ีเขาตองรับผิดชอบแบกไวเปนเวลานาน (Hsia, 1980: 233) จากนั้นก็เดินทางยายที่
อยูไปพํานักที่นานกิง ซึ่งเปนที่ที่เขาสามารถนั่งชมธรรมชาติอันบริสุทธิ์สวยงาม พรอมกับปฏิสันถารกับ
มหามิตรทั้งหลายไดอยางมีความสุข แมจะไดรับการทาบทามใหรับตําแหนงใหญในเมืองหลวง (ปกกิ่ง) ตู
เฉาชิงก็ปฏิเสธตําแหนงน้ันเสีย โดยแสรงวาตนเองปวย ไมสามารถปฏิบตัิหนาที่ได (บทที่ 34) 

 
ภรรยาตูเฉาชงิยิ้มพลางถามสามีนางวา “ราชสํานักอตุสาหเชิญทานพี่ไปรับตําแหนง 

ไฉนทานพี่จึงแสรงปวยไปไมไดเสียเลา” ตูเฉาชิงตอบวา “เจานีช่างเหลวไหลนักเทียว ไดมา
อยูที่สวยงามเชนนานกิงแลว ขาเองก็ไดอยูบานกบัเจา ไดออกไปชมดอกไม ดื่มสุรากับเจา
บางในยามฤดวูสันตและศารท 13  ก็ชางสุขียิ่งนัก ใยจะผลกัไสใหขาไปอยูปกกิ่งเสียเลา หาก
ขาพาเจาไปพรอมกับขาดวย อากาศทางนั้นก็แสนเหน็บหนาว รางกายบอบบางอยางเจานะ
หรือ ลมพัดมาระลอกหนึ่งจกัทําเจาหนาวตายไดเทียว ขาวาไมดีละ ขาไมไปดอก” 

 
จากเนือ้ความขางตน นอกจากจะทําใหผูอานไดเห็นความรักของตูเฉาชิงท่ีมีตอภรรยาอยางเหลอืลน
แลว ยังแสดงใหเห็นวาเขาเปนผูที่มีความเด็ดเดี่ยว ยึดมั่นในอุดมคติของตนอยางเหนียวแนน ไม
ยอมใหลาภยศเงินทองมาเปนสิ่งลอลวงจิตใจของเขาได 

 
อูจิ้งจื่อไดแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับการเมืองในอุดมคติไวดวย ในบทที่ 40 ของหรูหลินไว

ฉื่อ  กลาวถึงตัวละครชื่อเซียวอฺวิ๋นเซียน ซึ่งเปนนายทหารที่มีความดีความชอบจากการชวยเหลือ
แมทัพใหญปราบกบฏชนกลุมนอย จึงไดรับการแตงตั้งใหมาดูแลเมืองชิงเฟง (青楓城 Qīngfēng 

Chéng) ที่ไดรับความเสียหาย เซียวอฺวิ๋นเซียนรวบรวมกําลังประชาชนใหรวมมือกันบูรณะเมือง
ขึ้นมาใหม เขาดูแลทั้งการกอสรางบานเรือน การหักรางถางพงสรางที่เพาะปลูก ทําการชลประทาน 
ท้ังยังดูแลเร่ืองการปลูกพืชทําการเกษตร ทําใหประชาชนในเมืองมีเครื่องอุปโภคบริโภคที่
พรอมสรรพ อยูกันอยางสมบูรณพูนสุข เซียวอฺวิ๋นเซียนดําเนินงานทุกอยางใหเสร็จลุลวงไดดวยดี 
เนื่องจากเขาเปนผูนําที่ไมถือตัว มีความใกลชิดพสกนิกร ใหกําลังใจพวกเขาในการทํางานหนัก 
ประชาชนทั่วไปจึงรักและไวใจเขามาก ความตอนหนึ่งกลาวถึงตอนหลังจากเสร็จงานชวงกลางวัน
แลว ตอนค่ํามีการจัดเลี้ยงฉลองท่ีเซียวอฺวิ๋นเซียนไดรวมดื่มกินกับชาวบานดวย 

 

                                                 
13 ฤดูใบไมรวง 
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...เซียวอฺวิ๋นเซียนนั่งอยูตรงกลาง หยิบดาบออกมาเฉือนเนือ้ ดื่มสุราจอกใหญ 
หัวเราะราอยางมีความสุข เม่ือด่ืมสุราแลว เซียวอวฺิ๋นเซียนก็กลาวกบัฝูงชนวา “ขากับพวก
ทานไดรวมกนิรวมดื่มกันอยางสําราญในวันนี้  ถือเปนชะตาฟา  ท้ังนี้เนื่องจากพระมหา
กรุณาธิคุณขององคฮองเต พรอมดวยหยาดเหงื่อแรงงานของพวกทานทั้งหลายในการขยาย
ที่เพาะปลูกทาํกิน ซึ่งขาผูแซเซียวก็ภูมิใจนักที่ไดมีสวนชวยดวยอีกแรงหน่ึง ตอจากนี้ขาใคร
ปลูกตนหลิวสกัตน พวกทานก็ชวยกันปลกูดวยคนละตน หรืออาจจะเปนตนทอ ตนเห็ง14ก็ดี 
เพือ่เปนท่ีระลกึถึงเร่ืองราวที่ไดเกิดขึ้นในวันน้ี”  
 

เมืองชิงเฟงสงบสุขรมเย็นอกีคร้ังหน่ึง แตยังไมเปนทีพ่อใจนักของเซียวอวฺิ๋นเซียน วันหนึ่งเขาเอย
กับมูไน (木耐 Mù Nài) ทหารรับใชของเขาวา  
 

“เจาจงทศันาภาพที่สูสายตาเจา ณ เบื้องนี้ ประชาชนทั้งหลายไดใชชีวติกันอยาง
รมเย็นเปนสุขแลว เสียดายแตเพียงเด็กนอยเหลานี้ ทาทางวานอนสอนงาย ทัง้ยังสอแวว
เฉลียวฉลาด หากหาอาจารยมาสอนใหรูหนังสือก็คงจะเปนเร่ืองดีมิใชนอย”  

 
 จากขอความขางตน ผูประพันธไดสรางเซียวอวฺิ๋นเซยีนจากมุมมองของเขาเกี่ยวกับ
ผูปกครองในอุดมคติ จะเห็นไดวา เซียวอฺวิ๋นเซียนน้ันเปนผูนําทีพ่รอมดวยกําลังกาย สติปญญา และ
คุณธรรม เขามีความหวงใยประชาชนในทุกๆ ดาน โดยเฉพาะเรือ่งการใหการศกึษาแกผูเยาว (ใน
กาลตอมา เซยีวอวฺิ๋นเซียนก็ไดเชิญเฉิ่นตาเหนียน (沈大年 Shěn Dànián) บัณฑติชั้นผูใหญจาก
เมืองฉางโจว (常州 Chángzhōu) ใหมาสอนหนังสือใหเด็กในเมอืงชิงเฟงได) ซ่ึงเปนสิ่งที่สมควร
ไดรับการสงเสริมอยางยิ่งในสังคมที่ตกต่าํเชนในสมัยนัน้ ผูปกครองที่นาเลื่อมใสเชนนี ้ เม่ือ
เปรียบเทียบกบัความเปนจรงิแลว ยิ่งทําใหผูอานรูสึกระทมทุกขไปกบัโชคชะตาของผูคนในสมยันั้น
อยางมาก 

 
จากที่กลาวมาทั้งหมด แสดงใหเห็นวานวนิยายเสียดสีนั้นนําแนวคิดทางอุดมคติมาใสไวใน

บทประพันธเพือ่ตองการเปรียบเทียบใหเห็นภาพที่แตกตางกันระหวางความด-ีเลวไดเดนชัดยิ่งขึ้น 
กลวธิีเชนนี้แสดงใหเห็นวาผูประพันธนั้นมีความคิดที่รอบดาน ไมจํากัดความคดิอยูเพียงดานเดียว 
กลาวคอื การที่จะตัดสินวาใครเปนคนด-ีเลวอยางไร ควรจะดูท่ีบคุคลรอบขางตวัเขาคนน้ันดวย มิใช
ดูจากการกระทําของคนเพยีงคนเดียว วธิีเชนนี้ ยังเปนการทําใหผูอานมองเห็นคนในลกัษณะตางๆ 

                                                 
14 ตนเห็งหรือซ่ิง (杏 xìng) คือตนแอปริคอท (apricot) 
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กัน และกระตุนใหเกิดความคิดคลอยตามหรือตอตาน จากนั้นจึงนาํผลสรุปที่ไดไปเปนแนวทางใน
การปฏิบัตตินตอไป 



บทที่ 4 
 

วิเคราะหเปาหมายหลักในการเสียดสีของหรูหลินไวฉื่อ 
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา หรูหลินไวฉื่อเปนนวนิยายเสียดสีสังคมของจีนท่ีนําเอา
ระบบการสอบคัดเลือกเขารับราชการในสมัยหมิงและชิงมาตีแผไดอยางถึงแกนแท ผูประพันธได
บรรยายภาพความนารังเกียจของสังคมระบบศักดินาตอนปลายที่เร่ิมเสื่อมถอย โดยมีคนกลุมตางๆ 
ในวงราชการเปนตัวละครดําเนินเร่ือง  ในสมัยน้ันชนชั้นปกครองตองการควบคุมความคิดของ
ประชาชน จึงใชวิธีการ “กลาวโทษนักประพันธจากงานเขียน” (文字獄 wénzìyù)1 และจัดระบบ
การสอบคัดเลือกเขารับราชการ เพื่อดึงดูดและซ้ือตัวเหลาผูมีการศึกษาทั้งหลายเขามารับใชตน (周
先慎 Zhōu Xiānshèn, 1996: 274) และดวยเหตุผลบางประการ เหลาบัณฑิตและปญญาชน
ท้ังหลายตางก็ตกหลุมพรางที่ชนชั้นปกครองไดวางไวอยางแยบยล สําหรับพวกเขาแลว การสอบ
ผานเขารับราชการไดถือเปนความสําเร็จสูงสุดในชีวิต เพราะน่ันหมายถึงวานอกจากจะไดตําแหนง
หนาที่ทางราชการแลว ยังเพียบพรอมดวยทรัพยสมบัติ รวมทั้งความมีหนามีตาในสังคมชั้นสูง 
ดังนั้น เพื่อใหไดมาซ่ึงตําแหนงหนาที่ ปญญาชนเหลานี้จึงพรอมที่จะทําทุกอยางโดยไมคํานึงวาจะ
ขัดกับความเหมาะสม หรือคุณธรรมที่บัณฑิตพึงมีหรือไม ผูประพันธใชการเขียนเชิงเสียดสีเขียน
เรื่องราวความประพฤตินอกลูนอกทางของเหลาขุนนางและปญญาชนไดอยางเหมือนจริง โดยเนนที่
ความนาเศราสลดที่แทรกอยูในความขบขันอยางมีชั้นเชิง แมจะมีนวนิยายจีนเรื่องอื่นท่ีมีเนื้อหา
เกี่ยวกับการเปดโปงความชั่วรายในวงราชการเชนเดียวกัน (เชนเรื่องเหลียวจายจื้ออ้ี 聊齋誌異 

Liáozhāi Zhìyì และกฺวานฉางเซี่ยนสิงจี้ 官場現形記 Guānchǎng Xiànxíng Jì)2 แตนว
นิยายเหลาน้ันก็ไมสามารถเทียบกับเร่ืองหรูหลินไวฉื่อได ทั้งในดานปริมาณของเปาหมาย และการ
เจาะประเด็นลงลึกในการเสียดสี รวมถึงลีลาการประพันธ ดวยเหตุน้ี หรูหลินไวฉื่อจึงไดรับการยก
ยองใหเปนนวนิยายเสียดสีท่ีเยี่ยมยอดที่สุดของจีน 
 
 หรูหลินไวฉื่อมุงเนนประเด็นการเสียดสีไปที่ความมืดมิดในวงการราชการจีนสมัยโบราณ 
โดยเฉพาะการกลาวประณามความเสื่อมของระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิงและชิง 
เนื่องจากระบบการสอบดังกลาวเปนระบบที่จํากัดและตีกรอบความคิดของปญญาชนผูศึกษาเลา
                                                 

1 การกลาวโทษนักประพันธจากงานเขียน (文字獄  wénzìyù) คือการที่ชนชั้นปกครองหยบิยกเอา
คําหรือวรรคตอนหนึ่งในผลงานของนักประพันธออกมา เพ่ือนํามาใชเปนขออางในการใสรายปายสีใหนักประพันธ
ผูนั้นมีความผดิในขอหาวิพากษวิจารณและตอตานระบบการปกครอง 

2 ดูรายละเอยีดในบทที่ 3 ขอ 3.1.4.2 นวนิยายสมัยชิง 
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เรียนในสมัยนั้น ทําใหประชาชนทั่วไปเกิดการเขาใจผิดเกี่ยวกับการรับราชการ นํามาซ่ึงความเสื่อม
ทางจิตใจของคนในสังคม และยังนําพาใหเกิดความเสื่อมแกสังคม นอกจากเรื่องราวในวงราชการซึ่ง
เปนประเด็นหลักของนวนิยายเร่ืองน้ีแลว หรูหลินไวฉื่อยังกลาวตําหนิประณามกลุมคนและธรรม
เนียมท่ีไมชอบธรรมบางอยางในสังคมระบบศักดินาอีกดวย 
 
4.1 ระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิง-ชิง 
 
 ระบบการสอบคัดเลือกเขารับราชการของจีนโบราณที่เรียกวาระบบการสอบเคอจฺวี่ (科舉

考試制度 Kējǔ Kǎoshì Zhìdù) น้ัน เร่ิมขึ้นในสมัยราชวงศสุย (隋 Suí  ค.ศ. 581-618) โดยสุย
เหวินตี้ (隋文帝 Suí Wéndì ค.ศ. 541-604) ไดยกเลิกระบบการคัดเลือกขุนนางเการะดับ (九品

中正制 Jiǔpǐn Zhōngzhèng Zhì)3 ที่ใชปฏิบัติมาตั้งแตสมัยราชวงศเวย (魏 Wèi ค.ศ. 220-
265) แลวเปลี่ยนเปนระบบการสอบคัดเลือก และไดกําหนดใหถือใชปฏิบัติเร่ือยมานับแตน้ัน ระบบ
การสอบดังกลาวไดทําลายกฎเกณฑเดิมท่ีวา “การศึกษาจํากัดอยูเฉพาะในหนวยงานราชการ” (學
在官府 xué zài guānfǔ) (許樹安 Xǔ Shù’ān, 1985: 53) กลาวคือ การใชระบบการสอบแบบ

                                                 
3  ระบบการคัดเลือกขุนนางแบบเการะดับ เริ่มใชในสมัยราชวงศเวย เพ่ือที่จะแกปญหาการคัดเลือก

บุคลากรในสมัยราชวงศฮั่นตะวนัออก (東漢 Dōng Hàn ค.ศ. 25-220) ที่ใหขุนนางทองถิ่นเสนอผูมีคณุธรรม
ตามแบบลัทธิขงจ๊ือใหราชสํานักพิจารณาคัดเลือกเปนขุนนาง แตเน่ืองจากการคัดคนตามระบบคุณธรรมไมมี
เกณฑวัดที่แนนอน จึงทําใหเกิดการใหสินบน คนที่ไดรับการคดัเลือกไมตรงกบัท่ีตองการ ในสมัยของโจโฉ (หรือ
เฉาเชา 曹操 Cáo Cāo ค.ศ. 155-220) แมจะคัดเลือกคนที่มีความสามารถเปนหลัก แตกย็ังมิไดจัดระบบการ
คัดเลือกทีแ่นนอน ตอมาพระเจาเวยเหวินตี้ (魏文帝 Wèi Wéndì) หรือโจผี (หรือเฉาพี 曹丕 Cáo Pī 
ค.ศ. 187-226) สืบสานความคดิของพระราชบิดา (โจโฉ) โดยทรงทําตามความเห็นของเฉินฉวฺิน (陳群 Chén 
Qún) จัดระบบ จ๋ิวผิ่นจงเจ้ิงจ้ือ (九品中正制 Jiǔpǐn Zhōngzhèng Zhì) คือ จัดขุนนางตาํแหนงจงเจ้ิง 
คอยคดัเลือกจัดประเภทคนในทองถิ่น จงเจ้ิงประจําเมืองเรียกวาตาจงเจ้ิง (大中正 Dà Zhōngzhèng จง
เจ้ิงใหญ) จงเจ้ิงประจําอําเภอเรียกวาเสี่ยวจงเจ้ิง (小中正 Xiǎo Zhōngzhèng จงเจ้ิงเล็ก) จงเจ้ิงทําหนาที่
แบงคนมคีวามรูความสามารถในพื้นที่ที่ตนรับผิดชอบออกเปนเการะดับ (บนบน บนกลาง บนลาง กลางบน กลาง
กลาง กลางลาง ลางบน ลางกลาง ลางลาง) เพ่ือใหราชสํานักใชประกอบการพิจารณาคัดคน ระบบน้ีเริ่มแรกยัง
ไมไดใหความสาํคัญกบัพ้ืนฐานครอบครัว แตตอมาขุนนางที่ดํารงตําแหนงจงเจ้ิงเกิดความลําเอียง เพราะมี
ผลประโยชนเกีย่วพันกับตระกลูท่ีมีอิทธิพล จึงเกิดสภาพที่วา “ระดบัสูงไมมบีานยากไร ระดบัลางไมมีคนมีตระกูล” 
(上品無寒門，下品無勢族 Shàngpǐn wú hánmén, xiàpǐn wú shìzú) ตอมาพระเจาสุยเห
วินตี้ ปฐมกษัตริยราชวงศสยุเห็นขอบกพรองดังกลาวจึงใหยกเลิกระบบนี้เสีย (許樹安 Xǔ Shù’ān, 1985: 
36-50) 
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เคอจฺวี่นี้ก็คือการที่ราชสํานักเปดโอกาสใหเหลาบัณฑิตที่เปนสามัญชนมีสิทธิเทาเทียมกับพวกที่สืบ
เชื้อสายจากตระกูลขุนนางที่จะเขารับราชการ วิธีการนี้เปนการขยายขอบเขตทรัพยากรบุคคล และ
เปนการปรับคุณภาพของขาราชการใหดีขึ้นดวย  

 
การสอบคัดเลอืกน้ันมีการแบงสายการสอบเปนสาขา (科 kē) ตางๆ กนั ทัง้ฝายบู (武 wǔ) 

และฝายบุน (文  w é n) หลังจากนั้นก็จะคัดเลอืกบุคคลเขารับตําแหนงทางราชการโดยดูจากผล
คะแนนการสอบ ซึ่งตางจากระบบที่ใชในสมัยกอน เชนในสมัยฮั่น (漢 Hàn กอนค.ศ. 206-ค.ศ.
220) ซึ่งผูที่สามารถดํารงตําแหนงหนาท่ีทางราชการได จะตองไดรับการแนะนําจากผูท่ีเปนขนุนาง
เสียกอน จึงจะมีสิทธิไดรับการพจิารณามอบหมายตําแหนงในระดับตอไป 
 จากที่กลาวมาแลววาระบบเคอจฺวี่นี้ ทางราชการจีนไดยึดถือปฏิบัติเปนมาตรฐานในการ
คัดเลือกผูมีความรูความสามารถเขารับราชการตั้งแตสมัยสุย สมัยถัง และสมัยซง เรื่อยมาจนถงึสมยั 
หมิงและชิง โดยเกณฑในการสอบคัดเลือกก็เปลี่ยนแปลงไปตามความเหมาะสมของแตละยุคสมัย 
สําหรับการสอบคัดเลือกในสมัยหมิงและชิงดังที่ปรากฏอยูในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อน้ัน ใชความเรียงที่
เรียกวาปากูเหวิน (八股文 bāgǔ wén)4 เปนเกณฑในการสอบ 
 ปากูเหวินหรือที่คนในสมัยนั้นเรียกวาบทความแหงยุคสมัย (時文 shíwén) เปนรูปแบบ
ความเรียงประเภทหน่ึงท่ีใชเปนเกณฑชี้วัดความสามารถของบัณฑิตผูเขาสอบเคอจฺวี่ในสมัยหมิง
และชิง ความเรียงปากูเหวินนี้ก็เปนเพียงเครื่องมือท่ีใชในการสอบเขารับราชการเทาน้ัน มิไดมี
คุณประโยชนในดานอื่นแตอยางใด เนื่องจากปากูเหวินมีกฎเกณฑเครงครัด บังคับกระทั่งคําที่
สามารถใชเปนคําเชื่อมไดในแตละตอน รวมถึงจํานวนคําในแตละวรรคดวย สวนเนื้อหาที่ผูเขาสอบ
จะตองเขียนลงในบทความนี้ก็คือทฤษฎีคําสอนที่มีบันทึกอยูในจตุรปกรณ (四書 Sì Shū) และ
เบญจคัมภีร (五經 Wǔ Jīng)5 ที่เปนวาทะของปราชญในอดีต การเขียนบทความก็ตองกลาวคาํพดู
แทนปราชญในอดีต (代聖賢立言 dài shèngxián lì yán) และหามผูสอบแสดงความคิดเห็น
เกี่ยวกับเรื่อง-ราวในสังคมสมัยนั้น เม่ือมีการกําหนดกฎเกณฑที่ตายตัวเชนนี้ บัณฑิตผูเขาสอบ
เคอจฺวี่จึงจําเปนตองทองจํา และยึดเอาคํากลาวทุกตัวอักษรในจตุรปกรณและเบญจคัมภีร 
โดยเฉพาะอรรถาธิบายของจูซี (朱熹 Zhū Xī ค.ศ. 1130-1200) เปนสรณะ การเขียนปากูเหวินจึง
ไมสามารถแสดงความคิดความสามารถที่แทจริงของบัณฑิตได ในทางกลับกัน ผูที่ไมมีความรู
ความสามารถใดๆ เลย ก็อาจจะสอบผานเขารับราชการในตําแหนงใหญโตได เม่ือผูที่ไดรับคัดเลือก
ใหเขารับราชการไรซึ่งความสามารถเชนนี้แลว จึงสงผลรายตอระบบราชการและการเมืองการ
ปกครองในเวลาตอมา 
                                                 

4 ดูรายละเอยีดในภาคผนวก ก 
5 ดูหนา 20 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
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 ตัวอูจิ้งจื่อผูประพันธเองนั้นกําเนิดแตครอบครัวขุนนาง มีความใกลชิดกับวงราชการมาก ผู
เปนปูและบิดาตางก็เคยสอบเขารับราชการมากอน ครอบครัวจึงมีฐานะทางการเงินดี ตอมา
ภายหลังอูหลินฉ่ี (吳霖起 Wú Línqǐ) ผูเปนบิดาถึงแกกรรม อูจิ้งจื่อนั้นแมจะสติปญญาดี แตกลับ
ไมสันทัดดานการจัดการทรัพยสมบัติของตระกูล เขามักหมดทรัพยไปกับดนตรีและสุรา ทั้งยังมีนิสัย
ชอบชวยเหลือมิตรสหาย ไมนานก็ใชเงินที่มีอยูจนหมดสิ้น หลายคนดูหม่ินพฤติกรรมการใชเงินเปน
เบี้ยของเขา ครอบครัวเขาสูสภาวะตกต่ํา ผูท่ีเคยมาพินอบพิเทาปรนนิบัติรับใชลวนหายหนาไปจน
สิ้น จากเหตุการณน้ี เขาไดเห็นธาตุแทของบุคคลหลายกลุมที่เขาเคยมีปฏิสัมพันธดวย และรับรูถึง
สัจธรรมที่วาทรัพยสินท้ังหลายเปนของนอกกายที่ไมจีรังยั่งยืน เม่ือเขาอายุ 33 ปก็ยายไปพํานักอยู
ท่ีนานกิง ยังชีพดวยการเขียนหนังสือขาย ฐานะของเขาก็ยิ่งยากจนลงกวาเดิม แตดวยมนุษย
สัมพันธท่ีดีของเขา ทําใหอูจิ้งจื่อมีมิตรสหายมากหนาหลายตา ไมวาจะเปนชนชั้นใดเขาก็คบเปน
เพื่อนไดทั้งนั้น โดยมิไดถือตัววาตนเองเปนลูกผูดีมีตระกูลมากอน 
 
 ตัวอูจิ้งจื่อน้ันเคยเขาสอบรับราชการเชนเดียวกับปญญาชนทั้งหลายในสมัยนั้น ทวา
โชคชะตามิไดกําหนดมาใหเขาเปนขุนนางใหญโต เม่ืออูจิ้งจื่อสอบไดเปนบัณฑิตซ่ิวไฉแลว เสนทาง
เดินในวงราชการของเขาก็หยุดอยูเพียงเทานั้น เขาไมเคยสอบผานในระดับท่ีสูงกวาน้ีอีกเลย ผนวก
กับการที่ไดเกลือกกลั้วอยูในวงการนี้มาต้ังแตเล็ก ทําใหเขาเห็นสภาพที่แทของระบบราชการ มอง
ทะลุระบบการสอบที่มีชองโหวน้ีไดชัดแจง จุดนี้จึงเปนแรงบันดาลใจใหเขาประพันธนวนิยายเร่ือง
หรู-หลินไวฉื่อขึ้นมา หลายคนอาจมองวา เนื่องจากอูจิ้งจื่อไมประสบความสําเร็จในวงราชการ จึง
ทําใหเขาเกิดอาการ “องุนเปร้ียว” ตําหนิระบบราชการวาเปนระบบที่ไรสาระ แทจริงแลวนวนิยาย
เรื่องนี้ถือกําเนิดขึ้นจากความหวงใยเพื่อนมนุษยในสังคมเดียวกันกับเขา อูจิ้งจื่อตองการเตือนผูคน
ในสังคมใหไดสติและตื่นจากความมัวเมาและลุมหลงในลาภยศสรรเสริญท่ีเปนดังภาพลวงตา สวน
ภาพในดานลบของระบบการสอบราชการนั้น เขาแสดงออกมาในนวนิยายผานลักษณะนิสัย และ
ความประพฤติตางๆ ของตัวละครในเรื่อง  
 

สําหรับเรื่องความหลงใหลในชื่อเสยีงเงินทองของเหลาปญญาชนผูหลงผิดทั้งหลายนั้น ใน
บทที ่1 ซ่ึงเปนบทกถามุข (楔子 xiēzi) ของหรูหลนิไวฉื่อนี ้ไดเปดเร่ืองโดยใชบทกวฉืีอ (詞 cí)6 
ท่ีมีเน้ือหาเกี่ยวกับความไมจีรังยั่งยืนของลาภยศสรรเสริญ ผูประพันธตั้งใจใชฉอืบทนีใ้นการ

                                                 
6  ฉือ เปนรูปแบบคําประพันธรอยกรองประเภทหนึ่งที่พัฒนามาจากกลอนหาและกลอนเจ็ด และเพลง

พ้ืนบาน มีปรากฏคร้ังแรกในสมัยถัง (唐 Táng ค.ศ. 618-907) และไดรับความนิยมอยางมากตอมาในสมัยซง 
(宋 Sòng ค.ศ. 960-1279) เดิมเปนคํากลอนที่ใชรองประกอบดนตรี จึงมีวรรคตอนที่สั้น-ยาวไมเทากัน ตาม
ลักษณะของทวงทํานองเพลง 
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เตือนสติ ชี้นํา รวมทั้งสั่งสอนเหลาปญญาชนเกี่ยวกบัการปฏิบัตตินใหถูกตองตามทํานองคลองธรรม 
ซึ่งจะนําความสุขมาแกตนเองได บทกวีดังกลาวมีเนือ้ความดังนี้ 
 

ชีวติคนเรานีห้นา หลากหลายมรรคา ท่ัวทุกทิศาพาไป 
แมทัพอํามาตยยิ่งใหญ  ฤๅทวยเทพไท  ตางเคยเปนชนสามัญ 
รัชกาลรุงรางพลิกผัน  อรุณสายัณห  ลวนเวียนหมุนเปล่ียนเพลา 
วายุจากแหลงคงคา  พัดโคนพฤกษา  ยืนกลามาแตกอนกาล 
เกียรติยศชือ่เสียงไพศาล  แลทรพัยศฤงคาร มิไดยืนนานมั่นคง 
ไฉนเลยจะมวัลุมหลง  หากใจไมปลง  คงเสียเวลาไปเปลา 
มารํ่าสุรากันเขา   สามจอกใหเมา  ลืมเศรายินดีปรีดา 
อันวาชลาลยัไหลซา  บุปผชาติโรยรา  หารูวาสูท่ีใด 

 
บทกวฉีือท่ีปรากฏอยูในตอนตนของบทที ่1 บทนี้ แสดงใหเห็นเจตนารมณของผูประพันธได

อยางชัดเจนถงึสัจธรรมทีเ่ขาตองการจะบอกกลาวแกคนทั่วไป นั่นก็คือ ลาภยศสรรเสริญที่ใครๆ 
ตางใฝหานั้นเปนเพยีงของนอกกาย หาใชเปนสิ่งที่นําไปสูเกียรติและศักดิ์ศรีท่ีแทจริงไม เขาตองการ
ใหปญญาชนและบัณฑติทัง้หลายเลิกสนใจ เลิกหลงใหลการสอบเคอจวฺี ่ แลวหันมาสนใจคนหาหลัก
คุณธรรมในการปฏิบัติตนและการดํารงชวีิตอยางมีความสุข โดยไมตองไปแกงแยง ชิงดีชิงเดนกับ
ผูอื่น เนือ้หาในบทที ่ 1 นี้ เปนการฝากคติธรรมใหหลายๆ คนไดคิดวา การเปนคนธรรมดาที่มี
มนุษยธรรมนัน้มีคุณคามากกวาการเปนขนุนางชั้นสูง การศึกษาหาความรูที่แทน้ันนาชื่นชมกวาการ
มีความสามารถในการเขียนปากูเหวิน และการประพฤติตนอยางชอบธรรมนั้นก็นาที่จะรักษาเทิดทูน
ไวยิ่งกวาความร่ํารวยและชือ่เสียงจอมปลอม (Chen, 1961: 580-581) ซึ่งประเด็นน้ีก็สอดคลองกับ
คํากลาวของขงจื๊อที่วา “บัณฑิตยอมไมเปนทุกขเพราะวาไมมีฐานะตําแหนง แตเปนทุกขเพราะไมมี
คุณธรรมวิชาในตวั” (不患無位，患所以立 bú huàn wú wèi, huàn suǒ yǐ lì: วากยกถา 
(หลุนอวฺี ่論語 Lúnyǔ) บรรพท่ี 4 ขอที่ 14 วาดวยเร่ืองเหตผุลและหลักของเมตตาธรรม) (เสถียร 
โพธินันทะ, 2544: 28)  

 
นอกจากน้ัน ผูประพันธไดยกเอาประเดน็เร่ืองความไรประโยชนของปากูเหวินมากลาวไวใน

บทที ่ 1 น้ีดวย โดยใหหวางเหมี่ยน (王 冕  Wáng Mi ǎ n) ผูเปนตัวละครในอุดมคติเปนคนที่
ถายทอดความนึกคิด ความรูสึกของผูประพันธออกมาในเนื้อเร่ือง หวางเหมี่ยนน้ันเม่ือไดทราบวาจู
หยวนจาง (朱元璋 Zhū Yuánzhāng ค.ศ. 1328-1398) ปฐมจักรพรรดิแหงราชวงศหมิง ไดทรง
กําหนดใหใชปากูเหวินในการสอบเคอจวฺี ่ก็กลาวตําหนิวา “วิธีเชนนี้กําหนดมาไมดี คราตอไปเหลาผู
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ศึกษาเลาเรียนไมเพียงแตจะเหลอืหนทางสูเกียรติยศเพยีงทางเดียว ทั้งยังจะทําใหเขาเหลาน้ันมอง
ไมเห็นความสาํคัญของการเขียนบทความดวย”  

 
จากคําพูดของหวางเหมี่ยนในบทที ่ 1 นี้ แสดงใหเห็นวา ปากูเหวินไมไดเปนสิ่งที่ชวยให

เหลาปญญาชนเกิดปญญาความรูแตอยางใด รังแตจะคอยฝนลมๆ แลงๆ ถึงโอกาสที่จะไดตําแหนง
หนาท่ีและทรัพยสมบตัิมาอยูในการครอบครองของตน ทําใหเปนการเสียเวลาอนัมีคาไปโดยเปลา
ประโยชน แตทวาดูเหมือนจะไมมีผูใดตาสวางทีพ่อจะมองเห็นวา ระบบการสอบเคอจฺวี่นีเ้ปนระบบที่
คอยบอนทําลายประเทศชาติบานเมือง เน่ืองจากปญญาชนที่หลงผดิทั้งหลายไดยกยองการเขยีนปา
กูเหวินราวกบัเปนสิ่งศักดิ์สทิธิ์ การสอบเคอจวฺี่ในสมยันั้นจึงไมใชเพียงการสอบคัดเลือกเล็กๆ ใน
ระบบใหญของราชการ แตเปนเสมือนหางเสือของเรอืที่คอยบังคับทิศทาง ความเปนไปในวงราชการ 
ดังนั้น เมื่อหางเสือของเรือใหญท่ีชื่อ “ราชการจีน” น้ีมีความบกพรองแลว การบังคับเรอืใหแลนไปใน
ทิศทางทีถู่กตองเหมาะสมจงึเปนสิ่งที่ยากยิ่ง 
 
4.2 ตัวละครที่เปนปญญาชนผูหลงใหลมวัเมากับลาภยศสรรเสริญ 
 
 ตัวละครที่ปรากฏอยูในเรื่องหรูหลินไวฉือ่นี้ มักเปนพวกปญญาชนที่เห็นวา การสอบเขารับ
ราชการไดน้ันเปนความสําเร็จอยางใหญหลวงในชวีติ สวนการรบัราชการนั้นไมไดมีความสําคัญ
อะไรมากไปกวาชือ่เสียง เกียรติยศ และทรัพยสมบตัทิี่จะมาสูตัวเม่ือพวกเขาไดรับตําแหนงหนาท่ีที่
ทางราชการมอบหมายมา ตัวละครเหลานี้สวนหน่ึงมิใชผูท่ีโงเขลาเบาปญญา เพยีงแตขาดไหวพริบ 
และสตสิัมปชญัญะในการไตรตรองความถูก-ผิด หรือความเหมาะสมในการกระทาํของตนเอง แมจะ
เปนเปาหมายหลักในการเสยีดสีของผูประพันธ แตผูประพันธก็ไดแสดงความสงสารและสมเพชตวั
ละครเหลาน้ีดวย 
 
 4.2.1 ชายอวน ชายผอม และชายมีเครา (胖子、瘦子和鬍子 Pàngzi, Shòuzi hé Húzi) 

หรูหลนิไวฉือ่บทที ่1 กลาวถึงการพบกนัระหวางชายสามคน ณ รมิทะเลสาบชหีมาวหู (七
泖湖 Qī Mǎo Hú) ระยะนั้น บานเมืองระส่ําระสายเนื่องจากไฟสงครามในชวงกอนเปลี่ยนราชวงศ 
ความหลงใหล อยากไดอยากมีในลาภยศสรรเสริญของเหลาปญญาชน เปนเรื่องธรรมดาที่พบเห็น
กันไดทั่วไป บทสนทนาของชายสามคนนี้ก็กลาวถงึเรื่องความร่ํารวยและความมีหนามีตาของเวยซู 
(危素 Wēi Sù) ขุนนางชัน้ผูใหญในราชสํานัก แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของลาภยศสรรเสรญิใน
สายตาของคนเหลานี ้

ท้ังสามคนนั่งด่ืมกินไดสักพกั ชายรางอวนก็เร่ิมกลาวขึน้มาวา “ทานเวยไดเดินทาง
กลับมาแลว ซื้อจวนทีพ่ักแหงใหม ขนาดใหญกวาจวนที่อยูบนถนนกูโหลวในเมอืงหลวงอีก
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นะ ราคาถึงสองพันตําลึงเหรียญเงินเทียว พอดีวาคนทีจ่ะซือ้เปนทาน เจาของท่ีเลยลดใหอีก
หลายสิบตําลงึ หวังจะไดความดีความชอบนะ ทานเวยยายเขามาอยูเม่ือวันที่สิบเดือนท่ีแลว 
ทานเจาเมือง และทานนายอําเภอตางก็มาแสดงความยินดี และอยูดื่มสุราจนถึงยามสองยาม
สามโนน คงจะไมมีคนเดินถนนคนไหนไมเคารพนบัถอืทานดอกนะ” ชายรางผอมกลาววา 
“ทานนายอําเภอเปนบัณฑติจวฺี่เหรนิปเหรินอู 7  ถือเปนศษิยของทานเวยดวย 8  ก็สมควรอยูที่
จะตองไปไหวแสดงความยินดี” ชายรางอวนกลาววา “บิดาของลูกเขยขาก็เปนศษิยของทาน
เวยเหมือนกัน ตอนนี้เปนนายอําเภออยูในมณฑลเหอหนาน เม่ือวนักอน เจาลูกเขยแวะมา
เยี่ยมขา เอาเนื้อกวางตากแหงสองชั่งมาไหว ก็ทีอ่ยูในจานนี้แหละ ครั้งน้ีพอลูกเขยขา
กลับไป เขาจะขอใหบิดาเขียนจดหมายแนะนําตวัขาใหทานเวย ใหขาไดพบทานเวยสัก
หนอย หากคราวน้ีทานยอมลงมาเยี่ยมเยียนท่ีหมูบานเราละก็ พวกชาวบานคงจะไมปลอย
ลาปลอยหมูมากินพืชในไรนาของพวกเราละ” ชายรางผอมกลาววา “ทานเวยนี่นับเปน
บัณฑิตท่ีแทจริงๆ” ชายมีเครากลาวขึ้นบาง “ขาไดยินมาวา เม่ือวันกอนตอนท่ีทานเวยจะ
ออกจากเมอืงหลวง องคฮองเตกท็รงมาสงทานดวยพระองคเองเทยีว พระองคทรงจับมือ
ทานเดินไปดวยกันถึงสบิกวากาวเห็นจะได ทานเวยตองคํานบัลาอยูหลายหน กวาจะทรง
ยอมขึ้นเกี้ยวกลับเขาเมืองไป ดูๆ ไปแลว เห็นทวีาทานเวยจะไดรับตําแหนงใหญโตกวานี้
เปนแนแท” จากน้ัน ท้ังสามคนก็คุยตอกันไปเรื่อยๆ 

 
การพูดคุยกันของชายสามคนนี้ลวนอยูในสายตาของหวางเหมี่ยน ผูซึ่งมองไมเห็นสาระใดๆ ในการ
สนทนาครั้งน้ี จริงอยูวาเร่ืองที่ชายทั้งสามคุยกันมีแตเรื่องของขุนนางใหญเวยซู แตสิ่งที่ผูประพันธ
ตองการจะบอกก็คือความหลงใหลในลาภยศสรรเสริญ หวังจะไดเปนใหญเปนโตของทั้งสาม ชายราง
อวนนั้นอยากไดความร่ํารวยอยางทานเวย ชายรางผอมนั้นอยากมีตาํแหนงและชือ่เสียง สวนชายมี

                                                 
7  การสอบเคอจฺวี่อยางเปนทางการในสมัยหมิง-ชิงมีอยูสองระดบั หนึ่งคือการสอบระดบัมณฑล คัดเลือก

ผูมีความรูความสามารถของแตละมณฑลเพียงหนึ่งคน อีกระดับหน่ึงเปนการสอบระดบัประเทศ ผูที่สอบผานระดบั
มณฑล เรียกวา “จฺวี่เหริน” (舉人 jǔrén) มีสิทธิเขาสอบในระดบัประเทศ ผูสอบผานระดับประเทศเรียกวา “จ้ิ
นฉื้อ” (進士 jìnshì) การสอบทั้งสองระดบันีจั้ดข้ึนทุกสามป การสอบระดับมณฑลนี้จัดในป (ตามการนับปของ
จีน) จ่ือ (子 zǐ) หมาว (卯 mǎo) อู (午 wǔ) และโหยว (酉 yǒu) สวนการสอบระดบัประเทศจดัขึน้ในปโฉว 
(丑 chǒu) เฉิน (辰 chén) เวย (未 wèi) และซฺวี (戌 xū)   “บัณฑิตจฺวี่เหรินปเหรินอู”   ก็คือบัณฑิตจฺวี่เห
ริน (ระดับมณฑล) ที่สอบผานในปเหรินอู (壬午 rénwǔ) นั่นเอง (吳敬梓 Wú Jìngzǐ, 1997: 15) 

8  บัณฑิตผูสอบผานการสอบเคอจฺวี่จะเรียกตนเองวาเปน “ศิษย” (門 生  ménsh ē ng) หรือ 
“นักศึกษา” (學生 xuésheng) ของผูที่ตัดสินใหบณัฑิตผูนั้นผานการสอบ (Yang, Gladys and Yang Hsien-yi, 
trans., 1972: 6) 
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เคราก็คิดถึงอนาคตสูความยิ่งใหญท่ีทานเวยไดรับจากองคจักรพรรดิ ทั้งสามนั้นไมเพียงแตน่ังวาด
วิมานในอากาศ แตยังหาหนทางเขาพบทานเวยดวยตนเองดวย ผูประพันธไมไดใหชายทั้งสามนี้มี
ชื่อแซ เนือ่งจากชายสามคนนี้ไมใชปจเจกบคุคล แตทวาเปนเสมอืนตวัอยางรูปแบบของคนสาม
ประเภทที่ผูอานจะตองพบเจออีกมากในตัวเนือ้เรือ่ง การเขยีนเกี่ยวกบัคนท้ังสามนี้จึงเปนการ
บรรยายตวัละครลักษณะเชนน้ีอยางคราวๆ จากนั้นคอยลงรายละเอยีดใหกับตวัละครอื่นในภายหลัง 
(Chén Měilín, 1998: 4)  
 
 4.2.2 โจวจิ้น (周進 Zhōu Jìn) 
 

โจวจิ้นเปนปญญาชนชั้นลางที่มีชีวิตอยูใตอทิธพิลของการสอบเคอจวฺี่ เขามีอายุถึงหกสิบ
กวาปแลว แตไมเคยสอบไดเปนบัณฑิตระดับสูงเลยแมกระทั่งระดับซิ่วไฉ (秀才 xiùcai)9 เขาเปน
เพียงบัณฑิตระดับถงเชิง (童生 tóngshēng)10 แกๆ คนหนึ่งเทานั้น ผูประพันธตองการบรรยาย
ใหเห็นสภาพชีวติอันนาสมเพชของโจวจิน้ที่มีชีวติวนเวียนอยูกับการสอบเคอจวฺีจ่นโงหัวไมขึ้น 
 

ในหรูหลนิไวฉื่อบทที ่ 2 ซิว่ไฉกู (顧老相公 Gù Lǎo Xiànggōng) เชิญโจวจิ้นใหไป
สอนเด็กที่บานของตนเปนระยะเวลาสามป  ตอมาเด็กๆ ท่ีโจวจิน้สอนน้ันก็ไดสอบผานเปนบัณฑิต
ซิ่วไฉกันไปหมด โจวจิ้นนัน้เนื่องจากมวีทิยฐานะที่ดอยกวา จึงไมสามารถเปนครขูองพวกเขาไดอีก
ตอไป การณเชนน้ีทําใหโจวจิ้นเกิดความนอยเนือ้ต่ําใจเปนอยางยิ่ง เขารูสึกวา ตนเองนั้นตอยต่ํา
กวาผูอื่นไปหมด การหมดกําลังใจน้ีสงใหเขามีรูปลักษณที่นาเวทนาตามไปดวย เนือ่งจากมีฐานะ
ยากจน ชุดที่เขาสวมใสกเ็กาคร่ําครา เสื้อผาขาดวิ่น มีรอยปะชุนเต็มไปหมด สุนัขเฝาบานเห็นยงัเหา
ใส เทานี้กทํ็าใหโจวจิ้นรูสึกเวทนาตนเองมากพอแลว แตก็ยังมีคนบางคนที่ทําใหเขารูสึกไรคายิง่ไป
กวาน้ีอีก ซึ่งไดแกเหมยจิ่ว (梅玖 Méi Jiǔ) บัณฑิตซิ่วไฉคนใหมของตําบล และหวางฮุย (王惠 

Wáng Huì) บัณฑิตจวฺี่เหรนิผูเยอหย่ิง 
 

เหมยจิ่วเปนตวัอยางหน่ึงของผูมีความรูแตไรซึ่งคุณธรรม เขามไิดมีความเคารพผูอาวุโส
เลยแมแตนอย ตนเองแมจะมีอายุเพียง 19 ป แตเม่ือไดปฏิสันถารกับโจวจิ้น เขากลับเรียกโจวจิ้นวา 
“สหายผูนอย” (小友 xiǎoyǒu) ซ่ึงหมายถึงตําแหนงถงเชิงของโจวจิ้น ทําใหโจวจิ้นรูสึกเสยีหนา
มากทามกลางผูคนตางๆ ที่อยู ณ ที่น้ัน  จากนั้น  เหมยจิ่วก็ตอกย้ําฐานะของโจวจิ้นท่ียังไมไดเปน
                                                 

9 ดูหนา 17 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
10 ถงเชิง เปนคําที่ใชเรียกบัณฑิตผูที่สอบผานในระดับสถาบันในทองถิ่น (院試 yuànshì) และยัง

ไมไดสอบในระดับซ่ิวไฉ (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ก) 
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ซิ่วไฉในแทบทุกคําพูดของเขา สําหรับโจวจิ้นที่ “ตรากตรําเลาเรียนมาหลายสิบป แมตําแหนงซิ่วไฉ
ยังไมเคยความาไดเลยสักหน” คําพูดเหลานี้ประหน่ึงมีดแหลมที่คอยทิ่มแทงบาดแผลของเขาใหเปด
กวางยิ่งขึ้น แมจะเจ็บใจที่ถูกเด็กหนุมอยางเหมยจิ่วเยาะเยย แตโจวจิ้นก็มิไดตอบโต ไดแตกล้ํากลืน
ความทุกขระทมของตนไวในอก เนื่องจากโจวจิน้มองวาระบบเคอจวฺี่น้ีเปนเสมือนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 
ตนเองจึงมิบังอาจดถูกูหรือวารายระบบการสอบนี ้ รวมทั้งระดับชั้นที่ถูกกําหนดโดยระบบน้ีได โจ
วจิ้นกไ็ดแตหวังวาตนเองจะสามารถมีวิทยฐานะเปนที่เคารพของผูอืน่ไดในกาลตอไป 
 

แมการที่โจวจิน้ถูกซิ่วไฉเหมยจิ่วเยาะเยยจะทําใหเขารูสึกเหมือนโดนเหยียบจนตดิดิน แต
นั่นยังเทียบมิไดกับความเลวรายที่โจวจิ้นไดรับจากหวางฮุยผูเปนบัณฑิตจฺวีเ่หริน (ซิว่ไฉน้ันเปน
บัณฑิตที่มีขั้นหางจากถงเชงิเพียงขั้นเดียว แตจวฺี่เหรนินั้นหางจากระดับถงเชิงถงึสองขั้น) หวางฮุย
นั้นเรียกไดวา ไมเห็นโจวจิ้นอยูในสายตาเลยกว็าได หวางฮุยเปนบัณฑิตท่ีเยอหย่ิงและถือตัวเปน
ท่ีสุด เขาชอบวางทา ยกตนขมทาน สรางเร่ืองกลาววาเรือ่งท่ีตนสอบผานเปนบัณฑิตไดน้ันเปน 
“ลิขติฟา” ในคร้ังแรกที่หวางฮุยไดพบกับโจวจิ้นในวัดทีเ่ขาสอนหนังสอือยู ประโยคที่ใชเอยทักทาย
คือ “เจานะ คงเปนครูละส”ิ ตอมา หลังจากที่ตนเองนอนพักและกินอาหารในวัดแหงนั้นแลว ก ็ “ท้ิง
เศษอาหารเกลื่อนกระจายเต็มพื้น ท้ังกระดูกไก ปกเปด กางปลา เม็ดแตง” ปลอยใหโจวจิ้น “ตาม
เก็บกวาดอยูตลอดชวงเชาจนมึนศีรษะไปหมด” สภาพของโจวจิ้นที่เห็นในตอนนี้ชางนาสงสารเปน
ยิ่งนัก หวางฮุยน้ันนอกจากจะไมใหความเคารพโจวจิ้นในฐานะผูมีวัยวฒุมิากกวาแลว เขายังกด
ฐานะของโจวจิ้นใหต่ําลงจนเกือบเปนคนรับใชเลยกว็าได 

 
ครั้งหนึ่ง จินโหยวอวฺี๋ (金有餘  Jīn Yǒuyú) พีเ่ขยของเขาที่เปนพอคา ชวนโจวจิ้นไป

เที่ยวชมบรรยากาศนอกบานกับสหายวาณิชคนอื่นๆ เม่ือไดเดินผานสถานที่สอบเคอจฺวี่ระดับ
มณฑล (貢院 gòngyuàn) แหงหนึ่ง ก็เดินเขาไปชมภายใน เม่ือเดินผานประตูมังกร11เขาไป ก็ถึง
หองเล็กสําหรับผูสอบใชนั่งเขียนบทความ โจวจิ้นเดินเขาไป เม่ือเห็นกระดานรองเขียน (ท่ีใชแทน
โตะ) ก็มีน้ําตาเออทนขึ้นมา พลันก็รองไหเสียงดังโหยหวน เอาศีรษะโขกกับกระดานรองเขียนอยาง
แรงจนหมดสติไปในที่สุด เม่ือคืนสติก็ลมตัวลงเกลอืกกลิ้ง รองไหฟูมฟายอยูหนาสนามสอบนั้นอยู
เปนเวลานาน ภายหลังโจวจิ้นไดรบัการชวยเหลอืจากพีเ่ขยที่เปนพอคาชวยออกเงินใหเปนคา
เดินทางไปสอบ ผลการสอบออกมาปรากฏวา โจวจิน้สอบไดเปนอันดับหนึ่ง และไดรับแตงต้ังเปน

                                                 
11 ประตูมังกร (龍門 Lóngmén) คือประตูชั้นที่สามของสนามสอบ ตามตํานานโบราณวาปลาหลีฮื้อ

หรือปลาไน (鯉魚 lǐyú) กระโดดขามประตูมังกรในแมน้ําเหลืองแลวกลายเปนมังกร อุปมาวาผูสอบผานระดับ
มณฑล (ซึ่งตองเดินออกจากประตูมังกรนี้) จะไดมีชือ่เสยีง มีทรัพยสมบตัิมหาศาล เยี่ยงพญามังกรเหินทะยานสู
ฟากฟา (Chén Měilín, 1994: 796) 
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ผูตรวจการ (御史 yùshǐ) และไดเลือ่นตําแหนงเปนผูคุมการสอบและตรวจบทความ (學道 xuéd

ào) ในอีกสามปตอมา 
 
สําหรับโจวจิ้นแลว แคกระดานรองเขียนในสนามสอบแหงนี้ก็เพียงพอท่ีจะตอกยํ้าใหเขารูดี

วา จริงๆ แลวเขาไมมีแมกระทั่งคุณสมบตัิในการไดมานั่งสอบที่นี ่การกระทําของโจวจิ้นทีเ่กิดขึน้ตอ
หนาผูคนมากมายที่สนามสอบแหงนั้น ทําใหผูอานรูสึกสงสารเวทนาโจวจิ้นมากขึ้นไปอีก แตในอีก
ทางหนึ่งก็อาจรูสึกเอือมระอาโจวจิ้น ทีไ่มรูจักตาสวาง คิดหาทางเปนอิสระจากการสอบอันไรสาระ
เชนนี ้
 
 4.2.3 ฟานจิ้น (范進 Fàn Jìn) 
 
 ฟานจิ้นเปนตวัละครที่ปรากฏตัวครั้งแรกในบทที ่ 3 และถอืเปนตัวละครสําคัญตัวหน่ึงของ
เรื่องก็วาได ฟานจิ้นเปนบัณฑิตที่สอบตกมาหลายครั้งหลายคราว มีชะตากรรมที่ไมตางจากโจวจิ้น
มากนัก เขาเริ่มเขาสอบเคอจวฺีต่ั้งแตยังรุนหนุม แตเหมือนโชคชะตาเลนตลก แมจะเขาสอบหลาย
คร้ังหลายหนจนมีอายถุึง 54 ป ทวาเขาก็สอบผานเพยีงระดับชั้นถงเชิงเทานั้น และหลังจากนั้นก็ไม
เคยสอบไดระดับที่สูงกวาน้ีอีกเลย 

 
ในปลาสุดที่มีการสอบเคอจวฺี่ ฟานจิ้นก็เขาสอบดวยเชนเคย โชคดีที่ผูคุมการสอบครั้งนี้ของ

ฟานจิ้นคอืโจวจิ้น ผูมีชะตากรรมที่คลายกัน โจวจิ้นนึกสงสารฟานจิ้น จึงตัดสนิใหฟานจิ้นผานการ
สอบเปนซิ่วไฉอันดับที ่ 1 ตอมา มีคนชวนฟานจิ้นไปสอบระดับมณฑล ฟานจิ้นนัน้ฐานะยากจนมาก
ถึงขนาดที่ไมมีเงินเปนคาเดินทางไปสอบ ภายหลัง ดวยความชวยเหลือจากเพือ่น เขาจึงเดินทางไป
สอบได วันท่ีประกาศผลการสอบนั้น ท่ีบานของฟานจิ้นไมมีขาวสารจะกรอกหมอ มารดาของเขาจึง
ใหฟานจิ้นเอาแมไกท่ีบานไปขายทีต่ลาดเพือ่แลกกับคาขาวสาร ระหวางทางมีเพือ่นบานมาบอกขาว
กับฟานจิ้นวา เขาสอบผานไดเปนบัณฑติระดับจฺวีเ่หรนิ ตอนแรกฟานจิ้นไมเชือ่ กลับนึกวาเปนการ
ลอเลนกัน จนเพ่ือนบานผูนั้นตองดึงฟานจิ้นมาดูประกาศของทางการ หลังจากฟานจิ้นรูวาสอบผาน 
ก็มีความดีใจเปนลนพน ทวาเน่ืองจากไดรับความผิดหวังติดตอกันมาเปนระยะเวลายาวนาน ทําให
ฟานจิ้นไมทันไดตั้งตัวกบัขาวดีครั้งนี้ สมองของเขาประหนึ่งโดนทุบดวยคอนหนัก พลันไมได
สมประดี ความตอนนี้มีวา 

 
ฟานจิ้นจองดูประกาศนั้นไมวางตา อานดูในใจหนหนึ่ง แลวอานดังๆ อีกหนหนึ่ง 

แลวเขาก็ตบมือ หัวเราะแลวพูดวา “ฮา! ดีจริง! ขาสอบผานแลว!” ระหวางทีพู่ดอยูนั้น ฟาน
จิ้นก็เสียหลักลมไปขางหลัง กัดฟนแนน แลวก็หมดสตไิป มารดาเฒาตกใจใหญ ลนลานเอา
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น้ํารอนมากรอกใหท่ีปาก (ฟานจิ้น) พลนัไดสติลุกขึ้น ก็ตบมือรองวา “ฮา! ดีจริง! ขาสอบผาน
แลว!” เขาหวัเราะพลางวิ่งออกนอกบานไป ทําเอาคนสงสารและเพือ่นบานขวญัหนีกันไป
หมด วิ่งออกมาพนประตูใหญไมเทาไร ก็กาวพลาดตกลงไปในบอน้ํา คร้ันตะเกียกตะกาย
ขึ้นมาจากน้ําได ผมเผาก็กระเซอะกระเซงิ มือทั้งสองเปอนโคลน ท้ังตัวเปยกโชกไปหมด 
ผูคนมากมายก็ฉุดเอาไวไมอยู (ฟานจิ้น) ก็ยังตบมือพลางหวัเราะ และว่ิงตอไปจนถึงใน
ตลาด ชาวบานตางก็มองหนากันดวยความตกตะลึง พูดเปนเสียงเดียวกันวา “บุญหลนทบั
หัวครั้งนี้ ทําเอาเขาเสียสตไิปเสียแลว” 
 
สภาพของฟานจิ้นหลังจากรูผลการสอบนั้น ไมวาใครที่ไดพบเห็นก็ตองรูสึกทัง้ขบขันและ

สมเพช ความตอนน้ีแสดงใหเห็นภาพของผูท่ีไดรับตาํแหนงหนาท่ีทางราชการ แตกลบัดีใจกบัโชค
คร้ังนี้จนเสียสติ สารรูปจึงไมตางอะไรกบัคนบา ซึ่งเปนเรื่องที่นาเศรายิ่งนัก 

 
หลังจากฟานจิ้นไดสตคิืนมา และเริ่มตั้งตัวกบัตําแหนงของตนเองไดแลว ทาทีของชาวบาน

ท่ีมีตอฟานจิ้นก็เปลี่ยนจากหนามือเปนหลังมือ โดยเฉพาะตาหูคนฆาสัตว (胡屠戶 Hú Túhù)  
พอตาของฟานจิ้น จากเดิมที่เคยพูดกับฟานจิ้นดวยถอยคําผรุสวาทตางๆ นานา (“เอ็งมันไอคางคก
อยากกินเนือ้หงส”) ก็เปลีย่นมาเรียก “พอเจาพระคณุเขย” ไมขาดปาก ท้ังยงักลาวชมฟานจิ้นวา 
“ความรูก็สูงสง รูปก็งาม”  ผูคนมากหนาหลายตาตางก็มาขอพบฟานจิ้น ซึ่งท้ังหมดลวนแตหวงัจะได
ผลประโยชนจากตวัฟานจิน้ ตามที่ในนวนิยายกลาววา “ไมใชญาติก็มาขอเปนญาต”ิ แสดงใหเห็น
ความหนาไหวหลังหลอกของผูคนในสังคมไดอยางชดัเจน 

 
ตอน “ฟานจิ้นสอบไดเปนบัณฑิตระดับจฺวี่เหริน” (范進中舉 Fàn Jìn Zhòng Jǔ) นี้ เปน

ตอนหน่ึงที่มีชื่อเสียงท่ีสุดของหรูหลินไวฉื่อ ในประเทศจีนมีการตัดเอาเฉพาะความตอนนี้ไปเปน
บทอานบทหนึ่งในตําราภาษาจีนในระดับมัธยมศึกษา เนื่องจากเหตุการณตอนน้ี สามารถแสดงให
เห็นแกนเร่ืองของหรูหลินไวฉื่อไดอยางชัดเจน การมีตัวละครอยางฟานจิ้นน้ัน แสดงใหเห็นวามี
ประชาชนจีนอีกไมนอยในสมัยน้ันที่ไดรับความทุกขทรมานอยางแสนสาหัสจากการตกเปนทาสของ
การสอบเคอจฺวี่ 

 
เร่ืองราวของ “สองจิ้น” นี้สะทอนใหเห็นสภาพอันนาสังเวชของปญญาชนที่ถูกลอลวงและถูก

ครอบงําดวยระบบการสอบเคอจฺวี่ ทั้งยังแสดงใหเห็นวาการสอบเคอจฺวี่น้ันเปนสิ่งที่ไดลดคา “ความ
เปนมนุษย” ลงไปจนตัวละครในเรื่องกลายเปนเพียง “เครื่องสังเวย” ระบบการสอบและระบบราชการ
อันฟอนเฟะเทานั้น สภาพของโจวจิ้นที่เกลือกกลิ้งอยูหนาสนามสอบ รวมถึงสารรูปของฟานจิ้นหลัง
จากสอบผานเปนจฺวี่เหรินตางก็แสดงใหเห็นสภาพที่มิใชสภาพปกติของมนุษย ทั้งโจวจิ้นและฟานจิน้
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นั้นไดทุมเทแรงกายและแรงใจใหกับการสอบเคอจฺวี่มาตลอดทั้งชีวิตของพวกเขา โดยที่มิไดฉุก
คิดถึงหนาที่ที่พึงกระทําในฐานะที่เกิดเปน “คน” แตอยางไร จุดนี้ยิ่งเปนการเนนใหเห็นวาระบบการ
สอบเคอจฺวี่น้ันนอกจากมิใชเปนระบบท่ีใช “สรางคน” แตยังเปนสิ่งที่ “ทําลายคน” ไดอยางชัดเจน 

 
ผูประพันธยังแสดงใหเห็นถึงความไมเปนธรรมในการตรวจปากูเหวินอีกดวย ในบทที ่ 3 

ตอนทีฟ่านจิ้นเขาสอบเคอจวฺี่น้ัน บังเอิญโจวจิ้น (ผูซึ่งไดตําแหนงเปนผูตรวจบทความแลว) เปนผูคุม
การสอบในครัง้น้ี เม่ือฟานจิน้มาสงกระดาษสอบ โจวจิน้เห็นสารรูปของฟานจิ้นก็ใหนึกสมเพชยิ่งนัก 
ถามที่มาที่ไป  รวมถึงรายละเอียดเกี่ยวกับการสอบเคอจฺวีข่องฟานจิ้น  เม่ือไดรูวาฟานจิ้นเขาสอบ
เคอจวฺี่มาทั้งสิน้รวมยี่สิบกวาหนแลว ก็ยิง่นึกสงสาร พรอมกลาวกบัฟานจิ้นวาจะอานบทความของ
เขาใหละเอยีดเปนพิเศษ 
 

โจวจิ้นนําเอากระดาษสอบของฟานจิ้นมานั่งพินิจดูอยางตั้งใจครั้งหนึ่ง ทวาเมื่ออาน
จบแลวกลับไมชอบใจ กลาววา “บทความชิ้นน้ี ตองการจะเขียนอะไรกันนี่ มินาเลาจึงไมเคย
สอบผาน” ครั้นแลวก็ทิ้งกระดาษสอบวางเอาไวขางๆ (โจวจิ้น) นั่งตออีกครูใหญ ยังไมเห็นวา
จะมีใครมาสงกระดาษสอบ ในใจก็นึกวา “เหตุใดจึงไมเอากระดาษสอบของฟานจิ้นมาดูอีก
ครั้งเลา หากวาพอจะแสดงใหเห็นความสามารถอยูบาง เราอาจจะใหเขาผาน เปนรางวัลที่มุ
มานะพยายาม” เม่ือพินจิดูตั้งแตตนจนจบอีกครั้ง ก็รูสกึวาพอจะมีเนือ้หาใจความอยูบาง… 

 
…แลวควาเอากระดาษสอบของฟานจิ้นมาอานดูอีก อานจบแลวก็เผลออุทาน

ออกมาวา “บทความชิ้นนี้ แมแตเราเองอานถึงสองรอบก็ยังไมเขาใจ ทวาหลังจากอานรอบที่
สามแลวก็เพิ่งรูสึกวาเปนบทความทีล่้ําเลศิที่สุดในปฐพี คําแตละคําประดุจไขมุกอนัล้ําคา ดูสิ 
ผูตรวจบทความที่เลอะเลอืนไดปดทางอจัฉริยะท่ีแทไปกี่คนแลว!”  

 
จากขอความขางตน ทําใหเกิดคําถามที่วา บทความทีฟ่านจิ้นเขียนนั้น “ล้ําเลิศทีสุ่ดในปฐพ”ี 

จริงอยางที่วาหรือไม ผูอานทุกคนก็คงรูคาํตอบเปนอยางดี เพราะจากการอานคร้ังแรก “บทความชิ้น
นี้ ตองการจะเขียนอะไรกัน” และครั้งท่ีสอง “ก็รูสึกวาพอจะมีเนื้อหาใจความอยูบาง” จนถึงครั้งท่ีสาม 
“แตละคําประดุจไขมุกอันล้าํคา” ความคิดเห็นท่ีตางกันอยางมากสําหรับบทความชิ้นเดียวกนั ใน
เวลาเพยีงช่ัวครู แสดงใหเห็นวา “ผูตรวจบทความที่เลอะเลอืน” นั้นก็คือโจวจิ้นที่มีความลําเอยีงตอ
ฟานจิ้น เห็นวามีชะตากรรมไมตางจากตนเองก็ใหนึกสงสาร ทําใหผูท่ีถูกคัดเลอืกเขามา (เชนฟาน
จิ้น) หาใช “อัจฉริยะที่แท” ไม การที่โจวจิ้นใหฟานจิ้นสอบผาน ก็อาจเปนการเติมเต็มสวนท่ีขาด
หายไปในชวีิตของตนใหผูอื่น เพียงเพื่อสรางความรูสกึที่ดีแกตนเองเทาน้ัน 
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 4.2.4 หมาฉุนฉาง (馬純上 Mǎ Chúnshàng) 
 
 หมาจิ้ง (馬靜 Mǎ Jìng) ชือ่รองฉุนฉาง ผูคนทัว่ไปมักจะเรียกวา ทานหมาเออร (馬二先

生 Mǎ Èr Xiānsheng) ปรากฏตัวอยูในบทที ่13-15, 35 และ 37 เปนผูหนึง่ทีห่ลงศรทัธาการสอบ
เคอจวฺี่เปนอยางมาก ทั้งท่ีจริงก็เปนผูที่มีจิตใจดีงาม ชอบชวยเหลือผูอื่น ขอเสียของหมาฉุนฉา
งเพียงอยางเดียว และเปนความผิดพลาดที่ใหญหลวงที่สุดดวย คอืการเขาใจผดิคิดไปวา ชือ่เสียง
เงินทองที่ไดมาจากการสอบเขารับราชการน้ันเปนสิ่งท่ีถูกตองและสมควรไดรับการสงเสริม ไมวา
เขาจะพบปะกับคนประเภทใด กจ็ะตองพูดเยินยอความดีและคุณประโยชนของการสอบเคอจฺวี ่
เพื่อใหผูอื่นเหน็คลอยตามและชักชวนผูนัน้เขาสอบรับราชการ ครั้งหนึ่งเขากลาวกบัฉฺวเีชินฟ ู  (蘧
駪夫 Qú Shēnfū) หลานชายของบัณฑิตจิ้นฉือ้ฉฺวีโยว (蘧祐 Qú Yòu) วาดังนี้ 
 

“คําวา “ราชการ” นี้ ตั้งแตโบราณมาเปนสิ่งท่ีเราทุกผูทุกคนยอมถือปฏิบัติ ดูอยาง
ทานขงจือ๊ในสมัยชุนชิวที่คัดเลือกขุนนางจากวาจาและความประพฤติ ฉะน้ันแลวทานขงจือ๊
จึงไดกลาววา “เอยวาจาตองถูกตอง ประพฤตตินตองระวัง อยาใหเสียใจภายหลัง  แลวจะ
นํามาซึ่งความสําเร็จ”  น่ีก็คือราชการสมัยทานขงจือ๊   ถาพูดถึงสมยัจานกวฺ อ จะเปนขุนนาง
ไดตองเดินทางธุดงคใหคําสัง่สอน ดังนั้นทานเมิ่งจือ่จงึเดินทางสูแควนฉีและเหลียงเพือ่สั่ง
สอนแนะนําเหลาเจาเมอืง นี่ก็คือราชการสมัยทานเมิ่งจือ่ พอถึงสมัยฮั่น ราชการนัน้คัดเลือก
คนจากความดีงามและความยุติธรรมที่มีในตน ดังนั้น กงซุนหง12 และตงจงชู13จึงมีตาํแหนง

                                                 
12 กงซุนหง (公孫弘 Gōngsūn Hóng 200-121 กอนค.ศ.)  เปนขุนนางชั้นผูใหญในสมัยฮั่น

ตะวันตก (西漢 Xī Hàn 206 กอนค.ศ.-ค.ศ. 25) มีชื่อวากตัญูเพราะปรนนิบัติมารดาเลี้ยงดวยดี อายุสี่สิบร่ํา-
เรียนชุนชิว (春秋 Chūnqiū) หลากสํานัก  เมื่อสมัยพระเจาฮั่นอูตี้  (漢武帝 Hàn Wǔdì 140-87 กอน 
ค.ศ.) ครองราชย ทรงสนับสนุนผูมีความสามารถ  กงซุนหงจึงไดเปนบัณฑิตปวฉื้อ (博士 bóshì) เมื่ออายุหก
สิบ กงซุนหงรูจุดออนประมุข  เวลาฮั่นอูตี้ออกวาราชการ จะไมขัดพระทัยใหเสียพระพักตร  จึงเปนที่โปรดปราน
ของพระเจาฮั่นอูตี้ ฮั่นอูตี้เห็นวากงซุนหงสุขุมออนโยน  เวลาโตแยงเหลือทางถอยใหคนอื่น นอกจากนั้นยัง
เชี่ยวชาญกฎหมายและวิชาหรู (儒 Rú) จึงเล่ือนตําแหนงขึ้นอยางรวดเร็ว ในที่สุดกงซุนหงก็ดํารงตําแหนงถึง
อัครมหา-เสนาบดี  ตอมาลมปวยถึงแกอสัญกรรม กงซุนหงซึ่งมีกําเนิดยากไร ศึกษาชุนชิวจนไดเปนอัครมหา
เสนาบดี เปนตัวอยางใหปญญาชนทั่วแผนดินใฝใจศึกษา 

13 ตงจงชู (董仲舒 Dǒng Zhòngshū 179-104  กอน ค.ศ.) นักรัฐศาสตร นักปรัชญา และปราชญ
สํานักหรู (儒家 Rújiā) ผูมีชื่อเสียงสมัยฮั่นตะวันตก เมื่อพระเจาฮั่นอูตี้ขึ้นครองราชย ก็ทรงปฏิบัติตามนโยบาย 
“ลมรอยสํานัก เชิดชูปรัชญาหรู” (罷黜百家，獨尊儒術 bàchù bǎijiā, dúzūn Rúshù) ที่ตงจงชู
เสนอ ตงจงชูเคยดํารงตําแหนงกฺวอเซี่ยง (國相 guóxiàng มหาเสนาบดีของรัฐ) อยูสิบกวาป เมื่อออกจาก
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หนาที่ทางราชการ นี่ก็คือราชการของคนสมัยฮั่น ในสมัยถัง ผูใดใครเปนขุนนาง ตองมี
ความรูความสามารถในการประพันธโคลงกลอน หากพวกเขานั้นกลาววาจาเชนขงจือ๊และ
เม่ิงจื่อ ก็หาไดรับตําแหนงไม ฉะนั้นคนสมัยถังจึงตองเขียนกลอนเปน นี่ก็คือราชการสมัยถัง 
ถึงสมัยซงนั้นยิ่งประเสรฐิใหญ ขุนนางจะตองมีความรูเปนอยางดีเกีย่วกับปรัชญาหลี่เสวีย 14 
ฉะน้ันทานเฉงิและทานจูจึงเชี่ยวชาญหลี่เสวีย น่ีก็คือราชการสมัยซง สมัยของเรานี้ใชบทความ
ปากูเหวินคัดเลือกขุนนาง นับไดวาเปนเกณฑที่ยอดเยี่ยมท่ีสุด หากทานขงจื๊อไดมีชีวิตอยูในสมัย
น้ีละก็ ทานก็ตองศึกษาการเขียนปากูเหวินเพ่ือเขาสอบรับราชการเชนกัน คงไมคิดกลาว “วาจา
ถูกตอง ระวังความประพฤติ” อะไรน่ันดอก เพราะเหตุใดนะหรือ ก็ถาหากสมัยน้ีมาน่ังพูด “วาจา
ถูกตอง ระวังความประพฤติ” ใครกันเขาจะใหเปนขุนนาง วิธีของขงจื๊อน่ันใชไมไดแลว” 

 
คํากลาวขางตนไดสะทอนใหเห็นลักษณะของปญญาชนสมัยเกาท่ีมีความคิดยึดติดอยูกับการสอบ

เขารับราชการ รวมถึงการนําทฤษฎีคําสอนของขงจื๊อมาปนกับนโยบายทางการเมือง ทั้งที่ไมมสีวน

เกี่ยวของกันเลยแมแตนอย (Chén Měilín, 1998: 92) นอกจากนั้น ยังแสดงใหเห็นความโงเขลาเบา
ปญญาของหมาฉุนฉางที่ไมเขาใจคํากลาวของขงจื๊อ ที่เปนคําแนะนําวิธีการปฏิบัติตนที่คนทั่วไปพึงกระทํา 
เห็นวาคําสอนดังกลาวน้ันลาสมัย ไมใชวธิีการที่ถูกตองและเหมาะสม และกลับไปยึดเอาปากูเหวินเปน
สรณะ โดยยกใหเปน “เกณฑที่ยอดเยี่ยมที่สุด” และละทิ้งสจัธรรมที่สําคัญตอชีวิตไปอยางไมเห็นคุณคา 
 

แมตนเองนั้นจะเคยผิดหวังกับการสอบมาแลวหลายคร้ัง แตหมาฉุนฉางก็ไมเคยที่จะ
กลาวโทษโชคชะตา หรือนอยเน้ือต่ําใจที่สอบไมผาน กลับใชเวลาทั้งหมดของตนไปกับการเรียบ

                                                                                                                                                 
ราชการไดกลับไปเขียนหนังสืออยูบานและใชชีวิตบั้นปลายอยางสงบ ลูกหลานตางไดเปนขุนนางระดับสูง แมไมมี
ตําแหนงใดแลวก็ยังเปนที่ยกยองและไวพระทัยของผูเปนประมุข ทุกครั้งที่ราชสํานักมีเรื่องใหญตองหารือ ฮั่นอูตีจ้ะ
สงคนไปถามความเห็นตงจงชูเสมอ ตงจงชูอาศัยกงหยางชุนชิว (公羊春秋 Gōngyáng Chūnqiū) ของ
สํานักหรูเปนแกน  ผสมผสานปรัชญาความคิดอินหยาง (陰陽 yīnyáng) หาธาตุ (五行 wǔxíng) รับ
อิทธิพลสํานักนิติธรรมนิยม สํานักเตา สํานักอินหยาง สรางระบบปรัชญาการปกครองของราช-สํานักฮั่นข้ึน  เสนอ
ทฤษฏี “เทียนเหรินกานอิ้ง” (天人感應 tiān rén gǎnyìng) และทฤษฏีอันมีชื่อเสียงมากมาย  ตงจงชูเห็น
วาเทียน (天 tiān) หรือฟาเปนสิ่งสูงสุด มีความคิด  มีอารมณ  ควบคุมความเปนไปของมนุษยโดยรูตัว 
ปรากฏการณธรรมชาติเชนลม ฝน มาจากการเปลี่ยนแปลงของธาตุอินและหยาง ฤดูกาลทั้งสี่กําเนิดมาแต
คุณธรรมและเมตตาธรรมของฟาในอันจะใหกําเนิดและบมเพาะเล้ียงดู หากประมุขไรคุณธรรม  ฟาก็จะเตือนโดย
ใหเกิดภัยพิบัติตางๆ เพ่ือใหรูจักปรับปรุงแกไข ในดานมนุษย ตงจงชูเห็นวามนุษยตางกับสัตวที่มีธาตุดีอยู แตธาตุ
ดีนี้เปนสิ่งที่ซอนอยูภายใน ตองผานการศึกษาบมเพาะจึงกลายเปนความดีได ฉะนั้นผูปกครองตองใหความสําคัญ
กับการศึกษา 

14 ดูหนา 13 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 



 70

เรียงหนังสือรวมบทคัดเลือกปากูเหวิน อยางจริงจัง ดวยหวังจะสรางช่ือเสียงในดานนี้แทนการสอบ
ไมผาน จากการกระทําดังกลาวจะเห็นไดวา หมาฉุนฉางน้ันเปนตัวละครที่นาสงสารมาก เพราะเขา
ไมเคยจะรูเลยวา สิ่งที่ตนเองทําไปทั้งหมดนั้น เปนส่ิงท่ีไรประโยชนและโงเขลาอยางที่สุด 
ขณะเดียวกันก็นาตําหนิอยูในที เน่ืองจากการใหความสําคัญกับปากูเหวินมากขนาดนี้ เปนการ
ยกระดับของการสอบเคอจฺวี่ใหดูนาเลื่อมใส นาศรัทธามากขึ้น ซึ่งอาจมีประชาชนผูอื่นอีกจํานวนไม
นอยที่คิดหลงเชื่อตามคําโฆษณากลาวอางดังกลาว และกระจายคานิยมที่ไมถูกตองและไมชอบ
ธรรมนี้ใหกวางออกไปเรื่อยๆ เทากับเปนการหลอเลี้ยงรากแกวใหระบบการสอบเคอจฺวี่ไดฝงตัวลึก 
เปนสวนหนึ่งอยูในวัฒนธรรมจีน 
 
 ความหลงผิดของหมาฉุนฉางน้ีไดแสดงออกมาใหเห็นเดนชัดตอนที่เขาใหควางเชาเหริน 
(匡超人 Kuāng Chāorén) ปญญาชนหนุมผูยากไรยืมเงินเพื่อเปนคาเดินทางไปสอบเปนบัณฑิต
ซิ่วไฉ หมาฉุนฉางไดกลาวกับควางเชาเหรินวา 
 

“คนเราเกิดมา นอกจากเรือ่งน้ี (การสอบเคอจวฺี่) แลว จะหาหนทางใดที่จะไดมาซึง่
ชื่อเสยีงเปนไมมี...” 

 
“…เพียงแคทานมีความสามารถไดศึกษาเลาเรียน สอบเปนบัณฑิตระดับจวฺี่เหริน

หรือจิ้นฉ้ือได ก็นับวาเปนเกียรติเปนศรีแกบรรพบุรุษแลวงศตระกลู ดังคํากลาวในกตัญู
นิตปิกรณ 15 ที่วา “การนําช่ือเสียงมาสูครอบครวัตนเองนั้น ถือเปนความกตัญูอนัสูงสุด” 
และยังจะสงผลใหตวัเองนั้นไมลําบาก มีชีวิตอยางสุขสบาย โบราณทานวาไวดีนัก 
“การศึกษาจะนํามาซึ่งคฤหาสนทองคํา พรอมดวยพืชพันธุธัญญาหารแลหญิงงาม” ปจจุบัน
นั้นสิ่งใดเลาทีเ่รียกไดวาคือการศึกษา หากมิใชหนังสือรวมบทคัดเลือกความเรยีงปากูเหวิ
นของพวกเรา” 

 
จากคําพูดขางตนของหมาฉุนฉาง จะเหน็วาเขาไดตกเปนเหยื่อของการ “ลางสมอง” ในสมัย

นั้นไปเสียแลว 

                                                 
15  กตัญูนิติปกรณหรือเซี่ยวจงิ (孝經  Xiào J īng) เปนหนึ่งในคัมภรีโบราณของสํานักปรัชญา

ขงจ๊ือ (儒家  Rújiā) มีทั้งหมด 18 บท ผูแตงเปนใครหาทราบแนชดัไม สมมติฐานที่นาเชื่อถอืท่ีสดุคอื เปน
ผลงานของศิษยานุศิษยของขงจ๊ือ เน้ือหาของเซี่ยวจิงกลาวถึงวิถีแหงความกตญัใูนสังคมระบบศกัดินา เผยแพร
ความคิดเกีย่วกบัการสืบสันตติวงศในหมูขุนนางชั้นสูง ในสมัยฮ่ัน (漢 Hàn กอนค.ศ. 206-ค.ศ. 220) ไดรับการ
บรรจุใหเปนหนึ่งในเจ็ดคัมภีรทีส่ําคญั 



 71

4.3 ตัวละครที่ไรคุณธรรมและบัณฑติผูโงเขลา 
 
4.3.1 เหยียนตาเวยและเหยียนตาอวฺี ้(嚴大位和嚴大育 Yán Dàwèi  hé Yán Dàyù) 

 
 เร่ืองราวของสองพี่นองสกลุเหยียนน้ีโดดเดนมากในหรูหลินไวฉื่อบทที่ 5 เม่ือมีชาวบาน
สองรายมารองทุกขตอผูวาราชการตําบลวา พวกเขาถูกเอารัดเอาเปรียบจากเหยียนตาเวย เศรษฐี
จอมตระหน่ี ผูรองทุกขรายแรกนามวาหวางเสี่ยวเออร (王小二 Wáng Xiǎo’èr) เขาอาศัยอยูขาง
บานของเหยียนตาเวย วนัหนึ่ง ลูกหมูท่ีเพิ่งเกิดใหมของบานสกลุเหยียนหลุดออกไปเขาบานของ
สกุลหวาง เขาก็รีบนําลูกหมูตัวนั้นมาสงคืนให ฝายบานสกุลเหยียนปฏิเสธที่จะรับหมูคืน อางวาไม
เปนมงคล จงึบังคับใหบานสกุลหวางนัน้จายเงินซือ้ลกูหมูไปในราคาแปดเหรียญเงิน ลูกหมูนี้ไดรับ
การเลี้ยงดูจากบานสกุลหวางจนอวนพ ีหนักถึงรอยกวาชั่ง ตอมาหมูตัวนี้ก็หลุดเขาไปในบานสกุลเห
ยียนอีก ทางสกุลเหยียนกลับเกบ็หมูเอาไว เสี่ยวเออรและหวางตา (王大 Wáng Dà) พีช่ายไป
ทวงหมูคืน เหยียนตาเวยกลบัอางวาเดิมทีหมูตัวนี้เปนของเขา “หากเอ็งจะไถเอาหมูคืน ตองจายเงิน
ใหขามา แลวจึงจะเอาหมูไปได” หวางตานั้นเปนคนจน ไมมีเงินมาจายคาหม ู จงึเกิดเรื่องววิาทกับ
คนสกุลเหยียน ถูกพวกลูกชายของเหยียนตาเวยเอาดาลประตูและไมนวดแปงทุบตีจนไดรบับาดเจ็บ
ปางตาย ขาหกัเดินไมได ตองนอนอยูกับเตียง จึงตองใหหวางเสี่ยวเออรมารองทุกขแทนตน 
 
 ผูรองทุกขอีกรายหนึ่งนามวาหวงเมิ่งถง (黃夢統 Huáng Mèngtǒng) เดิมอาศัยอยูใน
ชนบท ดวยเหตุตองเขาเมอืงมาจายภาษี แตเงินไมพอ มีผูแนะนําใหไปขอกูเงินจากเหยียนตาเวย 
เขาก็เจรจาขอกูไปยี่สิบตําลงึ คิดดอกเบีย้รอยละสามตอเดอืน และไดลงนามในสัญญากูยืมไวเปน
หลักฐาน จริงๆ แลวยังมิไดมาเอาเงินไปใช เนือ่งจากพบสหายเกาบนถนนในเมือง สหายผูน้ันใหเขา
ยืมเงินไปจายภาษี เม่ือเขาจายภาษเีรียบรอยแลวก็กลบับานไป จนถึงวันน้ีก็รวมครึ่งปแลว เขานึก
ขึ้นมาไดเรื่องสัญญา จึงเดนิทางกลับไปหาเหยียนตาเวยเพือ่คืนสัญญา เหยียนตาเวยกลบัตองการ
ดอกเบี้ย เขาจึงคานวามิไดยืมเงินไปใชแตอยางใด เหตุไฉนจึงตองจายดอกเบี้ย เหยียนตาเวยกลาว
วาหากเขาคืนสัญญามาเสียต้ังแตตอนนั้น ตนเองอาจนําเงินจํานวนนีไ้ปใหผูอื่นกูยมื กินดอกเบีย้ได 
แตเนื่องจากมไิดคืนสัญญา ทําใหเงินยี่สิบตําลึงน้ันไมสามารถงอกเงยได คาเสียหายจึงเปนของชาย
ผูน้ี 
 
 จากทั้งสองกรณีที่ยกมาขางตน จะเห็นวาเหยียนตาเวยแมจะฐานะรํ่ารวย มีเงินทองมากมาย 
แตก็เปนคนตระหนี่ถ่ีเหนียวเปนทีสุ่ด เขาไมเพยีงแตจะไมเคยบริจาคเงินสวนตนชวยเหลือผูยากไร 
กลับยังใชอํานาจเยี่ยงอันธพาลเอารัดเอาเปรียบคนยากคนจนอีกดวย จากปากคําของผูใหการทั้ง
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สองคน แมผูอานยังมิไดพบตวัของเหยยีนตาเวยโดยตรง แตกอ็ดนกึรังเกียจตัวละครตวันี้ขึ้นมาทันที
ไมได 
 
 เหยียนตาเวยมีนองชายนามเหยียนตาอวฺี ้ ซึ่งปรากฏตัวในนวนิยายหลังจากทีพ่ีช่ายของเขา
หลบหนีการจบักุมจากคดีรองทุกขทั้งสองคดีท่ีกลาวมา โดยการออกหนารบัมือกับทางการและเจา
ทุกขทั้งสอง หาหนทางแกปญหาที่เกิดขึน้ เหยียนตาอวฺี้น้ันมีนิสัยไมตางจากพี่ชายเทาไรนัก  นั่นคือ
การเปนคนตระหนี่ถี่เหนียว ในตอนทายบทที่ 5 ผูประพันธไดเขียนบรรยายลักษณะนิส ัยตระหนี่ของ
เขาไดอยางเดนชัดมาก โดยเหยียนตาอวฺี้นั้นลมปวย แมอาการปวยจะหนักเพียงใด เขาก ็ “ไมยอม
ตัดใจซือ้โสมมากิน (เพือ่รกัษาอาการปวย)” กระทั่งอาการปวยรุนแรงเกินเยียวยา เหยียนตาอวฺี้ตอง
นอนซมอยูบนเตยีง แมเร่ียวแรงจะพูดยงัไมมี ในชวงเวลากอนสิ้นลม เขายื่นนิว้มือออกมาสองนิ้ว 
ทําใหญาติหลายคนเดาไปตางๆ นานาวานิ้วมือที่ยื่นออกมานั้นมีความหมายเชนไร จนภรรยาของ
เขาเดินมาใกลเตียง เอยขึน้วา  
 

“มีแตขาเทานัน้ท่ีรูใจทาน ทานเห็นวาในตะเกยีงทีจุ่ดอยูขางเตยีงนี้มีไสตะเกียงถึง
สองเสน ก็กังวลใจยิ่งนัก เกรงจะเปลอืงน้ํามัน หากขาดึงไสตะเกียงออกสักหนึ่งเสน คงทําให
ทานสบายใจขึ้นได” ครั้นพูดจบ ก็เดินไปหยิบไสตะเกียงออก คนทั้งหลายทีอ่ยูขางเตียงหัน
ไปเห็นเหยียนตาอวฺี้ผงกศีรษะ วางมือลง และสิ้นลมในทันท ี

 
 จากเรือ่งของ “สองเหยยีน” นี้ แสดงใหเห็นลักษณะอนันารังเกียจของคนที่มีชวีิตผูกพันอยู
กับทรพัยสินเงินทอง โดยมิไดคํานึงถึงคุณธรรม ท้ังสองน้ันมีนิสัยตระหนี่ มิยอมเสียทรัพยตนเองไป
งายๆ คนหนึ่งใชกลโกงหลอกเอาสมบตัิของผูอื่นมาเปนของตนอยางไรยางอาย แสดงใหเห็นถึง
ความละโมบโลภมาก แมจะมีทรัพยสมบตัิมากเทาใดกไ็มรูจักเพียงพอ บุคคลเชนน้ีแมจะมีความพึง
ใจในกองสมบตัิมหาศาลของตน แตก็ไมสามารถที่จะหาความสุขในชีวติที่แทจรงิได อีกคนหนึ่งก็รัก
เงินยิ่งกวาชวีติของตน แมตัวจะตายกยั็งไมยอมปลอยวาง กิเลสหนาภายใตอํานาจเงินตราเชนนี้ 
ลวนแตฝงอยูในกมลสันดานของมนุษยทุกผูทุกคน จะมีนอยคนนักทีส่ามารถกําจัดออกไปได อูจิ้งจื่อ
เห็นวามีคนในสังคมเปนจํานวนไมนอยทีต่กเปนทาสของเงินตราและสมบัตินอกกายเชนน้ี จึงเขียน
เรื่องของพี่นองสกุลเหยียนออกมา เพือ่แสดงใหเห็นสัจธรรมอันนาเศรา 
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4.3.2 หวางเตอและหวางเหริน (王德和王仁 Wáng Dé hé Wáng Rén) 
 

หวางเตอกับหวางเหรินเปนพี่นองทองเดียวกัน บทบาทในเรือ่งของทั้งสองแมจะมีไมมากนัก 
(ปรากฏอยูในบทที ่5 และ 6 เทานั้น) แตทวามีลักษณะที่โดดเดนจนไมนาท่ีจะมองขามไป 

 
หวางเตอและหวางเหรินนั้นเร่ิมมีบทบาทในเรื่องตั้งแตตอนที่เหยียนตาอฺวี้ นองเขยของทั้งคู

เชิญใหไปชวยจัดการเรื่องคดีความของเหยียนตาเวย พี่ชายของตน ทั้งสองหวางแทจรงิมิไดมีเจตนา
ท่ีจะชวยเลยแมแตนอย แตทวาเนื่องจากหวังผลประโยชนที่จะไดจากเหยียนตาอฺวี้ ซึ่งเปนคนมีเงิน
แตมีนิสัยตระหนี่ จึงรับปากวาจะชวยเหลืออยางเปนม่ันเปนเหมาะ ท้ังสองกลับมาบานของเห
ยียนตาอฺวี้อีกครั้งเม่ือภรรยาของเหยยีนตาอฺวี้ซึ่งเปนนองสาวของทั้งสองลมปวยลง เหยียนตาอฺวี้นั้น
มีภรรยาสองคน หน่ึงคือนองสาวของหวางเตอและหวางเหรินผูเปนภรรยาหลวง และอีกหนึ่งคือ
ภรรยารองแซเจา (趙氏 Zhào Shì) ผูใหกําเนิดบุตรชายแกเหยียนตาอฺวี้ นางเหยียนนั้นขอรองให
สามีของตนแตงงานกับนางเจาหลังจากที่ตนเองตายไปแลว ดวยเกรงวาหากเหยียนตาอฺวี้ไป
แตงงานกับหญิงอื่น บุตรชายของนางเจาตองถูกภรรยาใหมกลั่นแกลงเปนแนแท เม่ือหวางเตอและ
หวางเหรินทราบการณดงัน้ีแลวก็ออกปากเปนผูรับผิดชอบงานแตงงานใหมคร้ังน้ีของนองเขยและ
ภรรยารอง โดยมิไดสนใจอาการปวยของนองสาวตนแตอยางใด ท้ังยังจัดงานแตงงานในขณะที่นาง
เหยียนยังไมสิ้นลมดวยซ้ํา อางวาตองการใหนางเปนพยาน จะไดสบายใจ ทั้งสองกระตือรือรนใน
การจัดงานครั้งนี้มาก ความตอนนี้มีวา 
 

หวางเตอกลาววา “ทานหารูไมวา ภรรยารองของทานน้ีมีความสําคัญตอการสืบเชื้อ
สายของตระกูลทานนัก หากสิ้นบุญนองสาวของพวกเราแลว ทานกลับไปแตงงานกับหญิง
อื่น เกรงจะเปนภัยตอหลานชายของขาคนนี้นัก ไมเพียงแตบุพการีที่อยูบนสวรรคจะไม
สบายใจแลว ยงัเดือดรอนไปถึงบรรพบุรุษดวยเทียว” หวางเหรินตบโตะพลางกลาววา “พวก
เราเปนปญญาชนผูศึกษาเลาเรียน ยึดม่ันในหลักปฏิบัติซันกังและอูฉาง16 หากตองเขียน
บทความกลาววาจาแทนทานขงจื๊อแลว ก็คงไมพนหลักการที่วาน้ีเปนแน” 

 
 แมปากจะอางถึงคุณธรรมสมัยโบราณ แตแทจริงแลว สิ่งที่หวางเตอและหวางเหรินตองการ
ก็คือทรัพยสมบัติของเหยียนตาอฺวี้นั่นเอง เม่ือกอนนองสาวของเขาเปนภรรยาของเหยียนตาอฺวี้ 
พวกเขาก็ยังพอสามารถหาผลประโยชนเล็กๆ นอยๆ จากเศรษฐีจอมตระหน่ีแตหูเบาผูนี้ได แตเม่ือ
นองสาวปวยหนักใกลเสียชีวิต ทั้งยังไมมีผูสืบสกุลใหเหยียนตาอฺวี้ ทั้งสองจึงรอนใจ เกรงวาคราว

                                                 
16 ดูคําอธิบายหนา 16 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
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ตอไปอาจไมมีโอกาสไดรับผลประโยชนใดๆ อีก จึงสรางความดีความชอบโดยการเปนธุระเร่ืองการ
แตงงาน ยกนางเจาใหเปนเมียเอกของเหยียนตาอฺวี้ ทั้งยังเรียกบุตรชายของนางเจาวา “หลานชาย” 
ตนเองไดอยางเต็มปาก จะเห็นไดวาหวางเตอและหวางเหรินนั้นประพฤติตนขัดกับคํากลาวของ
ตนเองอยางไร 

 
ผูประพันธยังใชลักษณะการเลนคําพองเสียงกับชื่อของสองคนนี้ เพื่อเปนการบอกลักษณะ

นิสัยของตัวละครดวย แซหวาง (王 Wáng) ของทั้งคูนั้น มีเสียงพองกับคําวาหวาง (亡 wáng) ที่
หมายถึงสูญเสีย หมดสิ้นไป ฉะนั้น หวางเตอ (王德 Wáng Dé) ก็คือ หวางเตอ (亡德 wáng dé 

สูญสิ้นคุณธรรม) และหวางเหริน (王仁 Wáng Rén) ก็คือ หวางเหริน (亡仁 wáng rén สูญสิ้น
เมตตาธรรม) นั่นเอง (Chén Měilín, 1998: 37) 
 

4.3.3 หวางอวฺี้ฮุย (王玉輝 Wáng Yùhuī) 
 
 หวางอฺวิ้น (王蘊 Wáng Yùn) ชื่อรองอฺวีฮุ้ย เปนบัณฑิตซิ่วไฉประจําวิทยาลัยจังหวัด (府
學生員 fǔxué shēngyuán) เรื่องของหวางอฺวีฮุ้ยอยูในบทที่ 48 เม่ือบตุรีของหวางอฺวีฮุ้ยตดัสินใจ
ท่ีจะตายตามสามีผูลวงลบั แทนทีจ่ะหามปรามไว หวางอวฺี้ฮุยกลับกลาววา “การกระทําเชนนี้นับวา
เปนสิ่งที่มีเกียรติยิ่งนัก พอเองคงมิอาจหามเจาไวได เจาจงทําตามประเพณีเถิด” ดังนั้น บตุรขีอง
หวางอฺวีฮุ้ยจึงอดอาหารติดตอกันเปนเวลา 8 วัน และเสียชีวติในเวลาตอมา หลังจากสูญเสียลูกสุดที่
รักไป ภรรยาของหวางอฺวีฮ้ยุก็โศกเศราโทมนัสเปนยิ่งนัก เม่ือเห็นภรรยาของตนรองไหคร่ําครวญถึง
บุตรีทีจ่ากไป หวางอวฺี้ฮยุกลับกลาวตาํหนิภรรยาวาเปนคนที่โงเขลา “การที่ลูกเรากระทําเชนนี ้
นับเปนสิ่งท่ีถกูตองดีแลว ผลแหงความดีนั้นจะสงผลใหเปนเซียนบนสวรรค ขาเองเสียอีกที่เกรงวา
จะหาเหตุผลที่จะตายอยางทรงเกียรติเชนน้ีไดอยางไร” ทั้งยังรองตะโกนขึ้นฟาวา “ตายดีแลว! ตายดี
แลว!” ทวาหลังจากเวลาผานไปชั่วระยะหนึ่ง ทุกครั้งที่หวางอวฺีฮุ้ยคิดถึงบุตรี กเ็ศราโศกเสียใจอยาง
หนัก และเสียใจกบัการกระทําของตนเองในคราวนั้น เม่ือคิดไดวาอยางไรก็ไมสามารถนําลูกกลับคืน
มาได น้ําตากไ็หลพรากลงมา 
 
 ผูประพันธเขยีนบรรยายความตอนนี้ไดอยางนาสะเทอืนใจยิ่งนัก แสดงใหเห็นวาสังคมจนี
ภายใตระบบศักดินานั้นสงผลใหผูทีอ่ยูในอิทธพิลของคําสอนเกาๆ ท่ีลาสมัย ตองไดรับความทุกข
ทรมานอยางแสนสาหัส และยังชี้ใหเห็นดวยวา ขนบธรรมเนียมและประเพณีโบราณบางอยางก็ไม
คํานึงถึงมนุษยธรรมกันเสียเลย  
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ผูประพันธเขยีนเร่ืองราวตอนนี้เพือ่ตอตานความคิดความเชื่อท่ีลาสมัยในระบบศกัดินา 
โดยเฉพาะแนวคิดทีว่า “อดตายเรือ่งเล็ก เสียศักดิ์เรือ่งใหญ” (餓死事小，失節事大 è sǐ shì xi

ǎo, shī jié shì dà) สภาพสังคมที่มีจุดบกพรองเชนนีทํ้าใหคนในสังคมไมมีความคดิเปนของตวัเอง 
ขาดสติปญญาไตรตรองวาอะไรคือความถูกตองและความเหมาะสม ท้ังยังไมรูความตองการของ
ตนเอง หวางอฺวีฮุ้ยผูเปนบัณฑิตซิ่วไฉมาถึง 30 ป กลับเปนผูที่แสดงความโงเขลาเบาปญญาของตน
ออกมา เนือ่งจากตนเองมวัแตยึดติดกับกฎเกณฑของสังคมสมัยเกามากเกินไป โดยไมเคยสงสัย
หรือตั้งคําถาม เม่ือสังคมเปนเชนน้ี ทกุคนจึงตองมีชวีิตอยูในโลกแหงความหลอกลวง ไมวาจะเปน
การหลอกลวงผูอื่นหรือหลอกตัวเองก็ตาม พฤติกรรมของคนในลักษณะนี้นอกจากจะไมกอใหเกิด
ความเจริญแกสังคมนั้นๆ แลว ยังรังแตจะทําใหสังคมเสื่อมถอยลงอกีดวย 

 
จากเนื้อหาขางตน จะเห็นไดวาอูจิ้งจื่อใสใจกับการสรางตัวละครของเขาใหมีความสมจริง 

ประหนึ่งวาเปนบุคคลที่มีชีวิตจริงอยูในสังคม โดยใชกลวิธีในการประพันธอันล้ําเลิศ ทั้งการบรรยาย
ภาพตัวละครอยางละเอียดถี่ถวน เชนรูปรางหนาตา การแตงกาย อากัปกิริยาตางๆ เปนตน ทําให
ผูอานจินตนาการเห็นภาพตัวละครนั้นๆ ไดชัดเจนยิ่งขึ้น ยกตัวอยางเชนสภาพของฟานจิ้นหลังรูผล
สอบ “ผมเผากระเซอะกระเซิง มือทั้งสองเปอนโคลน เนื้อตัวเปยกโชก” หรือใชคําพูดในบทสนทนา
แสดงความคิดความเชื่อ รวมถึงลักษณะนิสัยของตัวละคร เชนคําพูดของหมาฉุนฉางที่วา “คนเรา
เกิดมา นอกจากเรื่องนี้ (การสอบเคอจฺวี่) แลว จะหาหนทางใดที่จะไดมาซ่ึงชื่อเสียงเปนไมมี...” อูจิ้ง-
จื่อสามารถใชคําธรรมดาเพียงไมก่ีคํา หรือประโยคเรียบงายบางประโยค แสดงใหเห็นเนื้อแทของ
มนุษยเราไดอยางเดนชัด จุดนี้สามารถชี้ใหเห็นอัจฉริยภาพทางวรรณกรรมของเขาไดดี สวนการ
ท่ีอูจิ้งจื่อใหความสําคัญกับรายละเอียดของตัวละครมากเชนน้ี เพราะเขาตองการใหตัวละครเหลานี้
เปนเสมือนภาพเงาสะทอนของบุคคลหลากประเภทที่มีอยูในโลกแหงความเปนจริง สังคมที่หรูหลิน
ไว-ฉื่อสะทอนใหผูอานไดประจักษนั้น เปนสังคมที่มีสภาพเสื่อมโทรมเกินกวาที่จะเยียวยาแกไขได 
การสอบคัดเลือก “อัจฉริยะ” เขารับราชการกลับไดมาเพียงกลุม “อัปยศ” ปญญาชนที่ไดช่ือวาเปนผู
ศึกษาเลาเรียน หาไดมีความรูที่แทจริงไม เหลาสุภาพบุรุษและผูดีท้ังหลายตางมีใจคิดคด วาจาขัด
กับการกระทํา ประชาชนทั่วไปตกอยูภายใตอํานาจเงิน ฯลฯ ซ่ึงความเสื่อมดังกลาวมีสาเหตุมาจาก
การขาดคุณธรรมและปญญาของคนในสังคมเปนหลัก ผูประพันธแสดงใหเห็นวา ในสังคมสมัยนั้น 
ความคิดความเชื่อในระบบศักดินามีอิทธิพลอยางสูงในการดําเนินชีวิตของผูคนหลายกลุมดวยกัน 
จนถึงขั้นที่อาจกลาวไดวาระบบศักดินาไดกลายเปน “ศาสนา” ของคนในสมัยนั้นไปแลว 

 
การสั่งสมความคิดความเชื่อแบบศักดินามาหลายชั่วอายุคน ทําใหคนในสังคมไมอาจเกิด

ประกายความคิดใหมๆ ที่เหมาะสมมาปรับใชกับสังคมในยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป และการที่ไมเกิด
ความคิดใหมๆ น้ี สงผลใหคนไมเกิดภูมิความรูหรือปญญา จากนั้นเม่ือขาดปญญา ก็ไมมีสิ่งใดมาทํา
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หนาท่ีควบคุมสติ เม่ือไมมีสติก็ไรความสามารถที่จะคิดกระทําการตางๆ ใหถูกตองตามทํานองคลอง
ธรรม และกอใหเกิดความเสื่อมดานคุณธรรมในที่สุด เม่ือบุคคลในสังคมไมสามารถคิดสิ่งใหมมา
พัฒนาสังคม ทั้งยังขาดคุณธรรมในการดําเนินชีวิต สังคมนั้นจึงเกิดความเสื่อมทั้งภายในและ
ภายนอก ดังเชนสภาพที่ปรากฏอยูในเรื่องหรูหลินไวฉื่อนี้  
 

คําวิจารณหรูหลินไวฉื่อบทที่ 3 โดยผูเฒาเสียนจาย (閑齋老人 Xiánzhāi Lǎorén) ใน
บทวิจารณฉบับอั้วเสียนเฉาถัง (臥閑草堂本 Wòxián Cǎotáng běn) มีอยูวา “ขอเตือนทานไว
กอนวาอยาอานหรูหลินไวฉื่อ เพราะเมื่อทานไดอานแลว จะรูสึกไดทันทีวาไดพบปะตัวละครจากใน
เรื่องหรูหลินไวฉื่ออยูเปนประจําทุกวัน” (朱一玄和劉毓忱 Zhū Yīxuán and Liú Yùchén, 
1998: 258) จากคํากลาวขางตน ก็พอจะเห็นไดวา หรูหลินไวฉื่อนั้นไดนําเอาเร่ืองราวความเลวราย
ท่ีมีอยูในสังคมทั้งหมดมาใสไวในเนื้อเร่ือง ซ่ึงผูท่ีไดอานนวนิยายเรื่องนี้ก็จะมองเห็นสภาพความ
เสื่อมโทรมของสังคม รวมทั้งความประพฤติมิชอบของกลุมคนหลายกลุมท่ีไดพบเห็นใน
ชีวิตประจําวันไดอยางถองแทชัดเจนมากขึ้น แสดงใหวานวนิยายเร่ืองนี้มีอิทธิพลตอชีวิตประจําวัน
ของคนทั่วไปเชนไร แมเน้ือเร่ืองจะพูดถึงสังคมและผูคนกลุมตางๆ ในชวงเวลาที่หางจากปจจุบันนับ
หลายรอยป รวมถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม แตแกนเรื่องและตัวละครที่เปนอมตะของนวนิยาย
เรื่องน้ีก็สามารถทําใหผูอานสมัยใหมเสพอรรถรสของนวนิยายไดอยางเต็มที่ และนําเอาขอคิดที่ได
จากเรื่องนี้มาประยุกตใชในชีวิตของเราไดเชนเดียวกัน เม่ือไดอานหรูหลินไวฉื่อแลว เราคงไม
สามารถปฏิเสธไดวาบุคคลอยางโจวจิ้น ฟานจิ้น หวางฮุย เหยียนตาอฺวี้ หรือสองพี่นองสกุลหวางนั้น
ไมมีอยูในสังคมไทยของเราเอง 



บทที่ 5 
 

สรุปผลการวจิัยและขอเสนอแนะ 
 

 นวนิยายแนวเสียดสีของจีนเปนงานประพันธท่ีผานวิวัฒนาการมาเปนระยะเวลานาน ท้ังใน
ดานรูปแบบ วัตถุประสงคในการประพันธ ลักษณะและลีลาการประพันธ รวมถึงเปาหมายในการ
เสียดสี ต้ังแตกอนสมัยฉิน (秦 Qín 221-206 กอน ค.ศ.) จนมาถึงจุดอิ่มตัวในสมัยชิง (清 Qīng 

ค.ศ. 1616-1911)  รวมระยะเวลาทั้งสิ้นราวสองพันป  จากผลการศึกษาวิจัยนวนิยายเสียดสีของจีน
เรื่องหรูหลินไวฉื่อ สามารถสรุปผลการวิจัยไดดังตอไปน้ี 
 
5.1 สรุปผลการวิจัย 
 

5.1.1 ลักษณะเดนของนวนิยายแนวเสียดสีของจีน 
 
นวนิยายแนวเสียดสีของจีนเปนวรรณกรรมแนวสัจนิยม (realism) ที่มีลักษณะไมเหมือน

วรรณกรรมจนีประเภทอื่น เชน เปนเร่ืองราวอิงประวติัศาสตรอยางสามกก  (三國演義  Sānguó 

Yǎnyì) หรือเรื่องแนวโรแมนติกที่เนนจินตนาการของผูประพันธอยางเรื่องไซอ๋ิว (西遊記 Xī Yóu 

J ì) แมจะมีลักษณะรวมท่ีเหมือนกันอยูหลายประการ เชนการเลาเรื่องที่กินเวลายาวนาน หรือตัว
ละครที่มีอยูเปนจํานวนมาก (ดูรายละเอยีดหนา 36 ในวทิยานพินธฉบบันี้) ศิลปะการเสียดสีใน
วรรณกรรมจนีนั้นมีความแตกตางจากการประพันธประเภทอื่น ดังนี ้
 

1. วตัถุประสงคในการประพนัธ  
 นวนิยายแนวเสียดสีของจีนผานการวิวัฒนาการมากวาสองพันป เม่ือพิจารณาจากผลงาน
วรรณกรรมรูปแบบตางๆ กอนที่จะพัฒนามาเปนนวนิยายเสียดสีอยางเต็มรูปแบบในสมัยชิงแลว จะ
พบวาวรรณกรรมแนวเสียดสีของจีนตางก็มีวัตถุประสงครวมกัน คือ เปนการแสดงความไมพอใจตอ
ความไมชอบธรรมในสังคม โดยเฉพาะความไมชอบธรรมที่สงผลถึงการดําเนินชีวิตของประชาชน 
และตองการเรียกรองหรือชี้แนะวิธีทางแกไข นักประพันธแนวเสียดสีก็มีหนาที่เปนกระบอกเสียง
แทนกลุมคนที่เผชิญกับความไมเปนธรรมดังกลาว โดยสรางเรื่องราวลอเลียนเหตุการณที่เกิดขึ้นจริง 
ตัวละครที่อิงจากบุคคลจริง และนํามาผูกเปนเรื่องราวที่เนนความขบขันและไรสาระของสิ่งหรือตัว
ละครที่ตองการจะเสียดสี ในขณะเดียวกัน ก็สะทอนภาพที่นาเศราของบุคคลที่ตองตกอยูในสถาน-
การณอันเลวรายเชนนี้ดวย 
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2. หนาท่ีและบทบาทของนวนิยายแนวเสยีดสี 
 
 หนาที่ของนวนิยายเสียดสีท่ีสําคัญคือ การโจมตีความเลวราย และความไมชอบธรรมตางๆ 
ท้ังในสวนของปจเจกบุคคลหรือกลุมคนในสังคม โดยนําเอาสิ่งที่ผูคนพบเห็นได ท่ัวไปใน
ชีวิตประจําวันมานําเสนอในแงมุมท่ีตางออกไป หรือขยายเร่ืองใหใหญกวาเดิม เพื่อใหเปนท่ีสังเกต
ไดชัดเจนยิ่งขึ้น   เม่ือผูอื่นไดมองเห็นความบกพรองนานาประการที่นักประพันธแนวเสียดสีชี้ใหเห็น
แลว ก็จะเกิดความคิดท่ีจะเปลี่ยนแปลงหรือแกไขขอบกพรองน้ันใหดีขึ้น ในท่ีนี้ก็คือ การปรับปรุง
สภาพสังคมใหนาอยูขึ้นน่ันเอง  
 

นวนิยายเสียดสีที่ดีไมเพียงแตตีแผความเลวรายของบุคคลหรอืสังคมใหเห็นเทานั้น แตตอง
สามารถชี้แนะหนทางแกไขปรับปรุงขอเสยีที่เปนจุดมุงหมายในการโจมตีดวย เพือ่เปนการแสดง
ความหวงใยตอบุคคลและสงัคมนั้นๆ (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2) 
 

3. แนวคิดอุดมคติของผูประพันธ 
 

อุดมคต ิคอืสิง่ท่ีมีสภาพไมตรงกับความเปนจริง แนวคดิอุดมคติของนักประพันธแนวเสียดสี
แบงเปน โลกในอุดมคติและบุคคลในอุดมคต ิ

 
1) โลกในอุดมคต ิ

 
 โลกในอุดมคติเปนโลกที่นักประพันธสรางขึ้นมาเพื่อใชเปนสถานที่สมมติในการแสดง
ความเห็นตอสภาพสังคมที่ควรจะเปน ตัวอยางของโลกในอุดมคติในวรรณกรรมจีนคือเร่ือง “ตํานาน
ธารดอกทอ” (桃花源記 Táohuā Yuánjì) ที่แสดงใหเห็นสภาพสังคมที่นาอยู ประชาชนในสังคม
นี้มีสุขภาพรางกายและจิตใจที่สมบูรณแข็งแรง เนื่องจากปฏิบัติตนตามหลักของคุณธรรม ฉะน้ัน ผูที่
ไรซึ่งคุณธรรมจึงหาโลกนี้ไมพบ (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.3.1) 
 

2) บคุคลในอดุมคติ  
 

ผูประพันธสรางบุคคลในอุดมคติขึ้นมาในบทประพันธเพื่อตองการใหบุคคลในอุดมคตินี้เปน
ผูถายทอดความคิดเห็น ขอชี้แนะของผูประพันธ และเปนตัวอยางในการปฏิบัติตนที่ดีแกบุคคลกลุม
อื่นท่ีหลงผิด เชนในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ หวางเหมี่ยน (王冕 Wáng Miǎn) ในบทกถามขุ (楔子 xi

ēzi) ผูกลาวตําหนิระบบการสอบเคอจฺวี่ดวยปากูเหวิน บุคคลตัวอยางอีกคนหน่ึงคือจิงหยวน (荊元 
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Jīng Yuán)  ผูใชชีวิตอยางสงบ โดยไมหวังความร่ํารวยหรือชื่อเสียง  หรือตูเฉาชิง (杜少卿 Dù 

Shàoqīng) ผูมีเชื้อสายจากตระกูลขุนนาง ก็ปฏิเสธการรับราชการ ยายสถานที่พํานักมาอยูในนาน
กิง โดยอางวาชอบชีวิตท่ีสงบเงียบเชนนี้มากกวา (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.3.2) 
 

5.1.2 เปาหมายในการเสียดสีของนวนิยายเรื่องหรูหลนิไวฉ่ือ 
 
1. ระบบการสอบเขารับราชการในมุมมองของผูประพันธ 
เร่ืองระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิง-ชิงนับเปนเปาหมายหลักในการเสียดสีของ 

หรูหลินไวฉื่อที่เดนชัดที่สุด ผูประพันธเห็นวาระบบการสอบดังกลาวที่เรียกวาระบบเคอจฺวี่ (科舉

制度 Kējǔ Zhìdù) นั้น  เปนระบบท่ีบอนทําลายสังคมจีนในสมัยนั้น  เนื่องจากการสอบเคอจฺวี่ใน
สมัยหมิง-ชิงใชความเรียงปากูเหวิน (八股文 bāgǔ wén) เปนเกณฑในการสอบ ความเรียงปากู
เหวินนี้มีกฎเกณฑการเขียนที่เครงครัดตายตัว ทําใหผูที่เขาสอบเคอจฺวี่ไมสามารถแสดงความรูที่
แทจริงของตนได ในทางกลับกัน ผูท่ีไมมีความรูอะไรเลยอาจใชเวลาหมดไปกับการทองปากูเหวิน 
เพื่อสอบใหผานตามเกณฑท่ีกําหนดไว ฉะนั้น ปากูเหวินจึงไมใชสิ่ง ท่ีเหมาะสมในการวัด
ความสามารถของผูท่ีจะเขารับราชการ เม่ือผูท่ีเขารับราชการไมมีความรูความสามารถที่เหมาะสม 
ก็ทําใหเกิดผลเสียที่สงผลตอการเมืองการปกครองโดยตรง ผูประพันธไดเขียนให หวางเหมี่ยนกลาว
ตําหนิวิธีการเชนน้ีในบทแรกของนวนิยาย ทั้งนี้เพื่อเปนการแจงเจตนารมณของตนใหชัดเจนตอ
ผูอาน (ดูรายละเอียดในหัวขอ 4.1) 
 

2. สภาพสังคมที่ถูกครอบงาํโดยระบบการสอบเคอจวฺี ่
 
สภาพสังคมดังที่ปรากฏอยูในเรื่องหรูหลินไวฉื่อเปนสังคมที่คนในสังคมใหความสําคัญกับ

การรับราชการ เพราะเปนหนทางเดียวที่จะนําไปสูชื่อเสียง เงินทอง ความสําเร็จทั้งปวงในชีวติ และ
การเขาสอบรับราชการก็เปนวิธีเดียวท่ีจะมาซ่ึงความสําเร็จดังกลาว ผูประพันธไดแสดงใหเห็นระบบ
การศึกษาที่ผิดพลาด รวมถึงระบบการสอบเคอจฺวี่ท่ีปดกั้นความคิดของผูคนในสังคม เม่ือคนใน
สังคมลุมหลงในอํานาจวาสนา และตําแหนงหนาที่ทางราชการจนโงหัวไมขึ้นเชนนี้ จึงไมมี
พัฒนาการทางปญญา ไมคิดหาวิธีการพัฒนาสังคมใหเจริญขึ้น ภาพในดานลบของสังคมเชนนี้ 
ผูประพันธไดถายทอดใหผูอานไดเห็นจากความประพฤติอันนาขบขัน ไรเหตุผลของตัวละครที่เปน 
“ปญญาชน” ทั้งหลาย “ปญญาชน” เหลานี้ใชเวลาในแตละวันไปกับการทองปากูเหวิน ฝนกลางวัน
ถึงชีวิตหลังจากที่ตนเองสอบผาน แตเม่ือกลับมาสูความเปนจริง พบวาหาเปนเชนดังท่ีฝนไม ก็ให
นึกเวทนาตนเอง  
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ผูคนเหลานี้เอาชีวิตเขาไปผกูติดอยูกบัการสอบเคอจวฺี่เพียงอยางเดียว จึงไมมีธุระหรือการ
งานเปนหลักแหลง ซ่ึงเปนการทําใหตนเองเปนคนทีไ่รคาตอสังคมยิ่งขึ้นไปอีก ยกตัวอยางเชนฟาน
จิ้น (范 進  F àn J ì n)  ผูเขาสอบเคอจฺวี่มารวมยี่สบิกวาหนแลว ก็ไมเคยสอบไดเปนบัณฑิตใน
ระดับสูงเลย จนเม่ือไดรับความลําเอยีงอันเกิดจากความสงสารของโจวจิ้นผูตรวจบทความของตน 
จึงสอบผานไดเปนบัณฑิตจฺวีเ่หริน พอรูขาวฟานจิ้นก็เกิดอาการดีใจจนเสียสต ิ จะเห็นวา เม่ือผูที่
ไดรับคัดเลอืกใหเขารับราชการยังคุมสตขิองตนเองไมอยู แลวเขาผูนั้นจะเอาสติจากไหนมาปฏิบัติ
หนาท่ีใหราชการได 

 
เรื่องของฟานจิ้นนี้นับเปนตอนที่ มีชื่อเสียงมากท่ีสุดตอนหนึ่งในเรื่องหรูหลินไวฉื่อ 

ผูประพันธตองการแสดงใหเห็นสภาพของคนที่ตกเปนทาสของการสอบเคอจฺวี่อยางไมลืมหูลืมตา 
และยังแสดงการตําหนิระบบการสอบคัดเลือกเชนนี้ดวย (ดูรายละเอียดในหัวขอ 4.2) 

 
ผูประพันธไดเขียนบรรยายตัวละครตางๆ ไดเหมือนมีชีวิตจริง และตัวละครเหลานี้ก็สะทอน

ใหเห็นสภาพของสังคมในสมัยน้ันที่เต็มไปดวยความลุมหลงในเกียรติยศ ชื่อเสียงจอมปลอม อํานาจ
ของเงินตรา และขนบธรรมเนียมประเพณีที่ไรมนุษยธรรมไดอยางชัดเจน สาเหตุที่ทําใหสังคมมี
สภาพเสื่อมโทรมเชนนี้คือการที่คนในสังคมไดรับการสั่งสอนตามระบบความคิดความเชื่อแบบศักดิ-
นาที่ลาหลัง ไมเหมาะสมกับยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป เม่ือไมมีความคิดใหมๆ เกิดขึ้นในสังคม 
โอกาสที่สังคมจะพัฒนาไปในทางที่ดีขึ้นจึงยากยิ่ง 
 
5.2 ขอเสนอแนะ 
 
 เน่ืองจากนวนยิายแนวเสียดสีของจีนยังไมเปนท่ีรูจักมากในประเทศไทย    การศึกษาวิจยั 
นวนิยายเรือ่งหรหูลนิไวฉือ่ในคร้ังนี้ จึงเปนเพียงการรวบรวมขอมูลความรูเบื้องตนท่ีเกี่ยวกบันว-
นิยายแนวเสียดสีของจีน   เพือ่แนะนําใหคนไทยที่สนใจวรรณกรรมจีนโบราณไดคุนเคยกับนวนิยาย
ประเภทนี ้ และเพือ่เปนพืน้ฐานในการศกึษาวจิัยนวนยิายแนวเสียดสีของจีนตอไป จากการคนควา
และวจิัยขอมูลเกี่ยวกับหรูหลนิไวฉื่อและนวนยิายเสยีดสีของจีนเร่ืองอื่นๆ ทําใหผูวิจัยไดขอคิดที่จะ
เสนอแนะ เพือ่ประโยชนตอการศึกษาวิจัยตอไป ดังนี้ 
 
 การศึกษาขอมูลที่เกี่ยวกับตัวผูประพันธ ถือเปนสิง่ที่สําคัญสวนหน่ึงในการศกึษาผลงาน
วรรณกรรม การศึกษาเกี่ยวกับผูประพันธ (ดูรายละเอยีดในบทที ่ 2 ขอ 2.2.2) โดยศึกษาดานภูมิ
หลังทางครอบครัว ลักษณะการดํารงชีวติ สังคมทีอ่ยูอาศัย เปนการชวยใหเขาใจตัวบทประพันธไดดี
ขึ้น 
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 ลักษณะโครงสรางของเรือ่งท่ีเปนตอนๆ ไมมีเนื้อเรือ่งหรือตัวละครหลัก ซ่ึงลกัษณะการ
ประพันธเรือ่งเชนนี้ นับวามีไมมากนักในวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ ไมวาจะเปนวรรณกรรมของจนีหรือ
ของตางประเทศกต็าม ลักษณะการประพันธที่แปลกใหมเชนนี้ก็สมควรไดรับความสนใจเชนกนั 
 
 หรูหลนิไวฉือ่เปนนวนิยายจีนเรือ่งหนึ่งที่มีตัวละครเปนจํานวนมาก ตัวละครที่สาํคัญก็มีอยู
ไมนอย นอกเหนือจากตัวละครจํานวนหนึ่งที่ผูวจิัยไดนํามาวิเคราะหเสนอไวบางในบทที่แลว ยังมีตัว
ละครอื่นๆ อีกมากที่นาสนใจไมนอยไปกวากัน เชนหนิวผูหลาง (牛浦郎 Niú Pǔláng) เฉวยีนอูยง 
(權勿用 Quán Wùyòng) ควางเชาเหริน (匡超人 Kuāng Chāorén) เปนตน รวมถึงตวัละคร
ท่ีเปนสตรี (เชนเฉ่ินฉฺยงจอื 沈瓊枝 Shěn Qióngzhī) ซ่ึงแมวาจะมีจํานวนนอยมากเม่ือเทียบกับ
ตัวละครชาย แตตวัละครหญิงในนวนิยายของอูจิ้งจือ่นั้นก็มีความโดดเดนไมแพตัวละครชาย ดังนั้น 
การวิเคราะหลักษณะตัวละครในนวนิยายหรูหลนิไวฉื่ออยางละเอยีด ก็เปนหัวขอหนึ่งที่สมควรมี
การศึกษาวิจยัตอไป 
 
 จากท่ีกลาวมาแลววามีนวนิยายเสียดสีในสมัยชิงตอนปลายจํานวนไมนอยท่ีไดรับอิทธิพล
จากหรูหลินไวฉื่อ ซ่ึงคุณูปการขอนี้ทําใหหรูหลินไวฉื่อไดรับยกยองใหเปนตนแบบของนวนิยาย
เสียดสีของจีนอีกดวย ฉะนั้น จึงนาจะมีการศึกษานวนิยายเสียดสีในสมัยชิงตอนปลาย (ดู
รายละเอียดในบทที่ 3 ขอ 3.1.4.2) เพื่อใหเห็นภาพที่สมบูรณของนวนิยายแนวเสียดสีของจีน 
 
 การศึกษาวิจยัเกี่ยวกบัระบบการสอบเขารับราชการที่เรียกวาระบบเคอจฺวี ่ ก็เปนการศึกษา
ระบบราชการของจีน ซึ่งเปนวฒันธรรมสวนหนึ่งท่ีสําคัญในสังคมจนีสมัยโบราณ นอกจากนัน้ยัง
สามารถขยายเนื้อหาทีศ่ึกษาวิจัยไปในดานสังคมศาสตรไดอีกดวย 
 
 อนึ่ง หัวขอการศึกษาวิจยัที่ไดเสนอแนะมาขางตน แมวาจะมีนักวิชาการชาวจีนและชาว
ตางประเทศอืน่ๆ ไดศึกษาไปบางแลว แตการศึกษาวจิัยในประเทศไทยนั้นยงัคงอยูในขั้นเร่ิมตน 
นอกจากนั้น การศึกษาวิจยัหัวขอเดียวกันโดยผูวจิยัที่มีความตางดานเชื้อชาต ิ ศาสนา และ
วัฒนธรรม อาจใหผลการวจิัยทีต่างกันได ดังน้ัน การหยิบยกเอาหัวขอศึกษาวจิยัขางตนมาศกึษาใน
มุมมองที่ตางออกไป อาจสรางผลงานวิจยัใหมๆ ใหกับวงการการศกึษาได 
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ภาคผนวก ก 
อธิบายตําแหนงขนุนางและระบบการสอบเขารับราชการที่กลาวถึงในเร่ือง 

“หรหูลนิไวฉื่อ”1 
เร่ืองหรูหลินไวฉ่ือมีที่พาดพิงถึงการสอบเขารับราชการ (การสอบเคอจฺวี่ 科舉考試 kē jǔ  kǎ oshì) 

และตําแหนงขุนนางอยูมากแหง ส่ิงเหลาน้ีในสายตาของคนสมัยผูแตงยอมไมจําเปนตองอธิบาย คร้ันปจจุบัน เมื่อ
ยุคสมัยเปล่ียน สิ่งตางๆ ก็แปรเปล่ียนไป การสอบเคอจฺวี่ถูกยกเลิกไปนานแลว ตําแหนงขุนนางก็
เปนเพียงคํานามในประวัติศาสตร จึงจําเปนตองอธิบายเรื่องน้ีอยางงายๆ 

ผูประพันธเรื่องหรูหลินไวฉื่อเขียนเร่ืองน้ีโดยแสรงจําลองเหตุการณใหอยูในสมัยราชวงศ หมิง (
明 Míng ค.ศ. 1368-1644) แตที่จริงตําแหนงขุนนางและระบบการสอบเขารับราชการที่เห็นในนวนิยาย
เรื่องน้ีลวนเปนของสมัยราชวงศชิง (清 Qī ng ค.ศ. 1616–1911) ตอไป จึงจะขออธิบายตําแหนงของ
ขุนนางและระบบการสอบเขารับราชการโดยยึดของราชวงศชิงเปนหลัก 

ระบบการสอบเขารับราชการสมัยราชวงศชิง กลาวโดยยอ สามารถสรุปไดเปนการสอบสามชั้น 
ชั้นแรกคือเอวี้ยนฉื้อ (院試 yuànshì การสอบระดับทองถิ่น) ชั้นท่ีสองคือเซียงฉื้อ (鄉試 xiā
ngshì การสอบระดับมณฑล) ชั้นท่ีสามมีการสอบสามประเภท คือ ฮุยฉื้อ (會試 huìshì การสอบ
ระดับประเทศ) ฟูฉ้ือ (復試 fùshì การสอบซ้ํา) และเตี้ยนฉื้อ (殿試 diànshì การสอบหนาพระทีน่ัง่) 
นอกจากนี้ยังมีการสอบราชสํานัก (朝考 cháokǎ o) อีกคร้ังหน่ึง 

การสอบระดับทองถ่ินถือเปนการสอบชั้นแรกสุด กอนการสอบชนิดนี้ มีการสอบเตรียมกอนสอง
คร้ัง ครั้งแรกคือเซี่ยนฉ้ือ (縣試 xiànshì การสอบระดับอําเภอ) มีนายอําเภอเปนประธาน เม่ือไดรับ
การคัดเลือกก็จะไดเขาสอบฝูฉื้อ (府試 fǔ shì การสอบระดับเมือง) โดยมีเจาเมืองเปนประธาน เม่ือ
สอบไดจึงเรียกวาถงเชิง (童生 tóngshē ng) ตอจากนี้เจาเมืองจึงจะนํารายช่ือถงเชิงทั้งเมืองสง
ตอไปยังเสวียเอวี้ยน (學院 xuéyuàn) เพื่อใหเขาสอบในระดับที่เรียกวาเอวี้ยนฉ้ือ เม่ือผานการสอบ
ระดับทองถิ่น จึงเรียกวาเชิงหยวน (生員 shē ngyuán) หรือที่เรียกกันโดยทั่วไปวาซิ่วไฉ (秀才 
xiùcai) 

                                                           
1 บทความนีแ้ปลจาก 釋《儒林外史》中提到的科舉活動和官職名稱Shì Rúlín Wàishǐ  

zhō ng tídào de kē jǔ  huódòng hé guā nzhí míngchē ng เขียนโดยเจี่ยนปวจาน (翦伯讚 Ji
ǎ n Bózàn) นักประวัติศาสตรผูมชีื่อเสยีงของจีน (เดิมตีพิมพในวารสาร “เหวินอี้เสวียส”ี (文藝學習 Wényì Xu
éxí) ฉบับที่ 8 ป ค.ศ. 1956) ผูวิจัยนําบทแปลภาษาไทยของบทความนี้  ซึ่งแปลโดยกนกพร นุมทอง มาพิมพไวเปน
ภาคผนวกในวทิยานิพนธ เพ่ือใหผูอานเขาใจระบบการสอบเคอจฺวี่และชือ่ตําแหนงทางราชการตางๆ ที่กลาวถึงใน
วิทยานิพนธ 
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การสอบระดับทองถิ่นนั้นจะดําเนินการจัดสอบ ณ ท่ีวาการฝู2 หรือที่ทําการจื๋อลี่โจว3 สวนขุนนาง
ผูดําเนินการจัดสอบนี้ ถาเปนที่ปกกิ่งหรือนานกิงจะเรียกวาเสวียเอวี้ยน แตหากเปนที่มณฑลอื่นๆ จะ
เรียกวา  ถีเสวียเตา (提學道 tíxuédào)  เรียกยอวาเสวียเตา (學道xuédào)   หรอืเสวยีเจิง้ (學
政 xuézhèng) ภาษาชาวบานเรียกกันวาเสวียไถ (學台 xuétái) หรือจงชือ (宗師 zō ngsh
ī ) โจวเสวียเตา 周學道 Zhō u Xuédào (โจวจิ้น 周進 Zhō u Jìn) ที่ไดเอยถึงในหรู-หลิน
ไวฉื่อบทที่ 2 ฟานเสวียเตา 范學道 Fàn Xuédào (ฟานจิ้น 范進 Fàn Jìn)  ในบทที่ 7 เสวียไถ
ในบทที่ 29 และจงชือในบทที่ 4 น้ัน ลวนหมายถึงขุนนางผูอํานวยการจัดสอบระดับทองถ่ินทั้งสิ้น 

เสวียเตาหรือเสวียเจิ้งจะดํารงตําแหนงเปนเวลาสามป ในระหวางที่รับตําแหนงตองไปอํานวยการ
สอบสองครั้งท่ีฝูและจื๋อลี่โจวท่ีตนสังกัดอยูตามลําดับ เรียกวา “อั้นหลิน” (按臨 ànlín) ในเรื่องหรูหลิน
ไวฉื่อบทที่ 4 ท่ีกลาววา “ปกลายจงชืออั้นหลิน” (去年宗師按臨 qùnián zō ngshī  ànlín) ก็
หมายความถึงวาเสวียไถมาอํานวยการสอบระดับทองถิ่นนั่นเอง 

การสอบเอวี้ยนฉื้อ (ระดับทองถ่ิน) แบงออกเปนการสอบซุยฉื้อ (歲試 suìshì) และการสอบ
เคอฉื้อ (科試 kē shì) ซ่ึงโดยทั่วไปแลวหนาที่ของทั้งสองนั้นก็เหมือนกัน กลาวคือ ตางรับผิดชอบ
หนาที่สองประการ หนึ่งคือจัดการสอบคัดเลือกถงเชิงใหเปนซิ่วไฉ สองคือจัดการคัดแยกประเภทของซิ่ว
ไฉ ในหรูหลินไวฉื่อบทที่ 3 ท่ีกลาววาโจวเสวียเตา “เดินทางไปรับตําแหนงท่ีกวางโจว วันตอมาก็ทําพิธี
รับตําแหนง สอบเชิงหยวนสองรอบกอน รอบที่สามสอบถงเชิงของหนานหาย (南海 Nánhǎ i) กับ
ฟานอฺวี๋ (番禺 Fā nyú) สองอําเภอ” ก็ประจวบเหมาะสามารถนําเอามาอธิบายเรื่องนี้ไดพอดี 

ในการสอบคัดประเภทซิ่วไฉนี้ จะจัดแบงลําดับตามคะแนนสูงต่ําวามีการใหรางวัลหรือวารับโทษ 
ดังในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 7 ท่ีกลาวถึงเหมยจิ่ว (梅玖 Méi Jiǔ ) ซึ่งเปนซิ่วไฉไดเขามารวม
แขงขันสอบในระดับทองถิ่นนั้น เปนเพราะสอบไดชั้นสี่ จึงถูกจัดการ “ปรับโทษตามธรรมเนียม”  

การสอบเคอฉื้อน้ันแตกตางจากการสอบซุยฉื้อ เนื่องจากตองมีการเตรียมงานใหการสอบชั้นสูงขึ้น 
โดยประกันสงซิ่วไฉที่มีผลสอบชั้นเยี่ยมเขารวมการสอบระดับมณฑลซึ่งเรียกวา “ลูเคอ” (錄科 lùkē ) 
ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 7 กลาวถึงวา “สฺวินเหมย (荀玫 Xún Méi) สอบลูเคอในปตอมา ก็ไดที่
หน่ึงอีก” คําวาลูเคอในที่นี้ก็หมายถึงเขารวมการสอบเคอฉื้อนั่นเอง 

                                                           
2 ฝู (府 fǔ ) เปนหนวยการปกครองระดับเมอืง 
3 โจว  (州 zhō u)  ในสมัยหมิงและชิงแบงออกเปนสองประเภท  หน่ึงคือสานโจว  (散州 sǎ n zhō u)  

อยูภายใตฝู  แตมีฐานะสูงกวาอําเภอ (縣 xiàn) เล็กนอย อีกประเภทหนึ่งเรียกวาจ๋ือล่ีโจว (直隸州 zhílìzhō u) มี
ฐานะเทากับฝู 
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จํานวนของผูที่ไดรับการคัดเลือกจากการสอบระดับทองถิ่นน้ันอาจมีมากนอยแตกตางกันไปตามจํานวน
เชิงหยวนของแตละฝู โจว หรืออําเภอ หากมีมากก็อาจถึงประมาณยี่สิบคน ถานอยก็อาจจะประมาณสิบกวาคน 
หรือเจ็ดแปดคน เน่ืองจากจํานวนผูที่ไดรับคัดเลือกมีจํานวนจํากัด จึงทําใหคงมีบรรดาถงเชิงเฒาที่สอบตกซ้ําแลว
ซํ้าเลาอยูจํานวนหนึ่ง ดังในเรื่องหรูหลินไวฉ่ือบทที่ 3 เอยถึง “โจวเสวียเตาน่ังอยูกลางท่ีประชุม มองดูถงเชิงที่
ประดังกันเขามา มีทั้งคนหนุมและคนแก” หรือที่กลาววา ฟานจิ้นน้ันไดเร่ิมเขาสอบตั้งแตอายุย่ีสิบ สอบทั้งหมด
ย่ีสิบกวาครั้ง จนอายุถึงหาสิบส่ีปก็ยังคงสอบไมได 

เชิงหยวนนั้นเปนคําเรียกทั่วไป สามารถแบงยอยลงไปไดอีกเปน ฟูเสวียเชิงหยวน (附學生員 fùxué 
shē ngyuán) เจิงกวางเชงิหยวน (增廣生員 zē ngguǎ ng shē ngyuán) และหล่ินฉานเชิงหยวน (廩
善生員 lǐ nshàn shē ngyuán) เรียกยอๆ วา ฟูเชิง เจิงเชิง และหล่ินเชิงตามลําดับ เชิงหยวนผูผานการ
สอบระดับเบื้องตนคือฟูเชิง หลังจากผานการสอบระดับซุยฉื้อและเคอฉื้อแลว หากผลการสอบอยูในระดับดี ก็อาจ
เลื่อนเปนเจิงเชิงหรือหล่ินเชิงได ในเร่ืองหรูหลินไว-ฉ่ือทั้งในบทที่ 9 บทที่ 13 บทที่ 32 และบทที่ 45 ลวนมีการ
เอยถึงหล่ินเชิง หล่ินเชิงน้ีนอกจากจะสามารถขอรับคายังชีพจากรัฐบาลไดแลว ยังสามารถประกันใหถงเชิงที่
กําลังจะสอบ โดยเรียกวา “หลินเปา” (廩保 lǐ nbǎ o) ในบทท่ี 48 ก็มีการกลาวถงึหวางอฺวี้ฮยุ (王玉輝 

Wáng Yùhuī ) ที่เปนหลิ่นเชิงคนหนึ่ง ไดเขาสอบแทนเติ้งจื้อฟู (鄧質夫 Dèng Zhìfū ) ที่สําคัญกวาน้ันก็
คือ เขายังมีสิทธิพิเศษในการเปนกงเชิง (貢生 gòngshē ng) ไดกอน 

กงเชิงแบงไดเปนหาประเภท คือ ซุยกง (歲貢 suìgòng) โยวกง (優貢 yō ugòng) ปา
กง (拔貢 bágòng) ฟูกง (副貢 fùgòng) และเอินกง (恩貢 ē ngòng) 

ซุยกงหรืออายกง (挨貢 ā igòng) เปนหลิ่นเชิงที่แตละฝู โจว และอําเภอคัดสงขึ้นมาตาม
อาวุโสของการเปนหลิ่นเชิง ที่ท่ีมีเชิงหยวนมากไดปละหนึ่งคน รองลงมาสามปสองคน นอยท่ีสุดสองปหนึ่ง
คน โยวกงสามปมีหนึ่งคร้ัง สอบในปจื่อ (子 zǐ ) อู (午 wǔ ) หมาว (卯 mǎ o) โหยว (酉 yǒ u) 
โดยทั่วไปจัดกอนที่เสวียไถจะพนตําแหนง โดยใหแตละอําเภอประกันชื่อซิ่วไฉช้ันเลิศมาสอบ โดยมี
จํานวนเปน มณฑลเล็กสองคน มณฑลใหญหกคน ปากง มีอีกชื่อวา เสวี่ยนกง (選貢 xuǎ ngòng) 
สิบสองปมีครั้งหนึ่ง สอบในปโหยว อําเภอละหนึ่งคน ฟูกงนั้นไดมาโดยเมื่อสอบระดับมณฑลแลว หาก
จํานวนจฺวี่เหริน (舉人 jǔ rén) เต็มหมด ก็จะนําเอากระดาษสอบที่เขียนคําตอบคอนขางดี มาคัดเลือก
ลงเปนอีกชุดหนึ่ง สงไปใหไทเสวีย (太學 tàixué) เรียกวา ฟูปางกงเชิง (副榜貢生 fùbǎ ng 
gòngshē ng) เรียกยอวา ฟูปาง จํานวนในแตละมณฑลไมเทากัน บทที่ 45 ในหรูหลินไวฉื่อ อฺวี๋ฉือ (
余持 Yú Chí) กลาววา “เชิงหยวนกวาจะไดเปนกงเชิงก็อีกสิบปแนะ” กงเชิงในที่น้ีหมายถึงซุยกง 

กงเชิงไมสามารถสอบจิ้นฉื้อ (進士 jìnshì) ไดโดยตรง หากตองการสอบ ตองสอบผานระดับ
มณฑลใหไดเปนจฺวี่เหรินเสียกอน ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 32 ตอนที่จี้เหวยเซียว (季葦蕭 Jì Wě

ixiā o) เอยวา “เขาจะไปเปนกงเชิง เดินทางเขาเมืองไปสอบระดับมณฑลแลว” ก็ใชอธิบายเร่ืองน้ีไดเปนอยางดี 
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กงเชิงตองเขาไปเรียนหนังสือที่ราชวิทยาลัย (國子監 Guózǐ jiàn) ตามธรรมเนียม 
ขั้นตอนนี้เรียกวา “จั้วเจี้ยน” (坐監 zuòjiàn) โดยมีระยะเวลาสั้นยาวไมเทากัน สวนใหญหากเปนเอิน
กงหรือซุยกงจะสั้นที่สุด คือราวคร่ึงปหรือแปดเดือน สวนโยวกงและปากงนั้น ระยะเวลานานที่สุดคือหนึ่ง
ถึงสองป ครั้นถึงสมัยจักรพรรดิเฉียนหลง (乾隆 Qiánlóng ค.ศ. 1736-1795) แหงราชวงศชิงเปนตน
มา ระเบียบเหลานี้ก็กลายเปนกฎที่บันทึกไวในหนังสือเทานั้น มิไดมีการนํามาปฏิบัติจริง 

เม่ือกงเชิง “จ้ัวเจ้ียน” ครบตามระยะเวลาที่กําหนด ก็จะไดตําแหนงราชการหลังผานการสอบราชสํานัก 
ในเร่ืองหรูหลินไวฉ่ือบทที่ 32 จางเหลี่ยวจาย (臧蓼齋 Zā ng Liǎ ozhā i) กลาววา “หล่ินเชิงน้ัน ปหน่ึงสอบไดก็
มากโข พอสอบไดแลวก็เปนขุนนาง ถาสอบไมได ก็เปนกงเชิงไปอีกสิบกวาป พอสอบราชสํานักแลว ก็ไปเปน
นายอําเภอ หรือไมก็ทุยกฺวาน4 ใสรองเทาลายสวยๆ น่ังสบายอยูในจวน ลงนามในหนังสือตางๆ ซอมชาวบาน” 

ซิ่วไฉนั้นโดยทั่วไปมิไดมีความรูมากมาย เพียงเขียนปากูเหวิน (八股文 bā gǔ wén) เปน
ก็สามารถสอบไดแลว ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 49 เกาฮั่นหลิน (高翰林 Gā o Hànlín)5 กลาววา 
“จะมีความรูอะไรที่ไหนกัน ถามีความรูก็คงไมเปนซิ่วไฉแกๆ เชนนี้ดอก” มีซิ่วไฉบางคนถึงขนาดวา แมแต
ปากูเหวินยังเขียนไมได จึงจางคนมาสอบแทน  ในบทที่ 19 จินเยว (金躍 Jī n Yuè) บุตรชายของ
จินตงหยา (金東崖 Jī n Dō ngyá) ก็เปนพวกอานหนังสือไมแตก แตจายเงินไป 500 ชั่ง จางคน
มาเขาสอบแทน จึงไดเปนซิ่วไฉ นอกจากนี้แลว การติดสินบนเสวียไถก็เปนอีกวิธีหนึ่ง ในบทที่ 32 เสวีย
                                                           

4 ทุยกฺวาน (推官 tuī guā n) เปนชื่อตาํแหนงขุนนางผูชวยเจาเมือง ดูแลเรื่องการลงทัณฑ (Chén Mě

ilín, 1994: 808) 
5 ฮั่นหลิน (翰林 Hànlín) เปนตําแหนงขุนนางในราชสํานักในสมัยถังและซง มีหนาที่สนองเบือ้งพระยคุล

บาท รางพระบรมราชโองการ เปนตน สมัยหมิงกําหนดใหเปนขุนนางนอกราชสํานักเร่ือยมาจนถึงสมัยชิง มีชื่อเรียกเต็ม
วา “ฮั่นหลินเอวี้ยนฉูจ๋ีฉือ้” (翰林院庶吉士 Hànlínyuàn shùjíshì) ในวันที่สามหลังจากการขานชื่อ (傳臚 
chuánlú) จ้ินฉือ้ท่ีผานการสอบหนาพระที่นั่ง จะจัดการสอบราชสํานักเพื่อคดัเลือกผูที่จะมาเปนฉูจ๋ีฉือ้ (庶吉士 shùj
íshì) โดยเอาผูที่ “บทความเปนเลิศ อักขระงดงาม” (詞章優秀，兼工書法 cízhā ng yō uxiù, jiā ngō
ng shū fǎ ) อันดับตนๆ จะใหไปศึกษาทีฉู่ฉางกวาน (庶常館 shùchángguǎ n) ในสํานักฮั่นหลิน ตําแหนงฉูจ๋ี
ฉือ้น้ันก็คอืฮ่ันหลินนั่นเอง เมื่อฉูจ๋ีฉือ้ศึกษาครบสามป ก็จะจัดใหมีการสอบอีกครั้งหนึ่งเรียกวาซานกฺวาน (散館 sàngu
ǎ n) โดยแบงเปนสามระดับ ผูสอบไดชั้นดีเลิศใหเปนเปยนซิว (編修 biā nxiū ) หรือเจ๋ียนถาว (檢討 jiǎ ntǎ
o) ที่เหลือใหเปนตําแหนงปูฉู (部屬 bùshǔ ) หรือนายอาํเภอ ภายหลังชื่อตําแหนงฮั่นหลินนี้ไมเพียงแตหมายถึงฉูจ๋ี
ฉือ้เทานั้น หากรวมถึงขุนนางทุกตําแหนงในสํานักฮั่นหลินทั้งหมด (เชนเสวียฉือ้ (學士 xuéshì)  ฉื้อตู (侍讀 shìd
ú)  ฉื้อเจ่ียง (侍講 shìjiǎ ng)  ซิว-จวน (修撰 xiū zhuàn) เปยนซิว เจ๋ียนถาว เปนตน) ขุนนางฮั่นหลินใน
สมัยหมิง-ชิงหาไดมอีํานาจหนาที่ที่แทไม แตการเปนฮั่นหลินก็ยังเปนข้ันตอนที่สําคัญในการเลื่อนขั้นตําแหนงอยู (Ché
n, Mě ilín, 1994: 798) 
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ไถผูเปนประธานการสอบที่หลูโจว (盧州 Lúzhō u) ไดสงคนออกไปประกาศขายตําแหนงซิ่วไฉ แตก็
มีซิ่วไฉบางคนที่มีความรูจริงๆ เชนอูจิ้งจื่อ (吳敬梓 Wú Jìngzǐ ) ผูประพันธเร่ืองหรูหลินไวฉื่อนี้ก็
เปนซ่ิวไฉคนหน่ึง 

ซิ่วไฉไมไดมีฐานะสูงนัก ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อบทที่ 19 ผูตรวจการชือ (施御史Shī  Yùsh

ǐ ) กลาววา “ถาจะพูดเรื่องยศศักดิ์ ซิ่วไฉคนหนึ่งจะดีสักเทาไรเชียว” แตหากไดเปนซิ่วไฉแลว อยางไรก็
จัดวามีตําแหนงท่ีสูงขึ้นมากกวาสามัญชนอีกชั้น ในบทที่ 3 ตาหูคนฆาสัตว (胡屠戶 Hú Túhù) 
พอตาของฟานจิ้นเฝากําชับลูกเขยวา “อยางไรตอนนี้เจาก็เปนถึงเซี่ยงกง (相公 xiànggō ng)6 แลว 
จะทําอะไรก็ควรใหถูกตองตามธรรมเนียม......พวกทํานา หาบมูลแถวหนาบานนั่นก็เปนแคชาวบานทั่วไป 
ถาเจาคํานับกลับ หรือยืนนั่งเหมือนกันกับเขา ก็จะเสียธรรมเนียม หนาขาก็จะพลอยเสียราศีไปดวย” ใน
บทที่ 20 ซิ่วไฉควาง (匡秀才 Kuā ng Xiùcai) พูดกับพี่ชายวา “ก็เสื้อที่ปน้ันขากลับบานเอาใหแม 
ถาญาติๆ เลี้ยงสุราก็ใหแมสวมเสีย จะไดดูไมเหมือนชาวบานธรรมดา ตอไปถาพี่อยูบาน ก็ตองใหคน
เรียกวานายทาน ทุกเรื่องก็ใหมีระเบียบขึ้นมา อยาทําใหเสียมาดตัวเองเสียเลา”  

ที่ซิ่วไฉมีฐานะสูงกวาชาวบานทั่วไปนั้น เนื่องจากไดใกลชิดกับขุนนางขึ้นมาอีกชั้น เม่ือพบ
นายอําเภอจะไมคุกเขาก็ได หรือถึงขนาดทําตัวอยูชั้นเดียวกับนายอําเภอก็ยอมได ในบทที่ 17 มีกลาววา 
“ควางเชาเหรินเขาไปขอบคุณนายอําเภอที่ในเมืองอีก ครั้งน้ีนายอําเภอก็ทําตัวอยูชั้นเดียวกับเขา ยึดตัว
เขาไวใหเสพสุราอาหารรวมกันกอน และเรียกเขาวาอาจารย” และดวยเหตุที่ซ่ิวไฉใกลชิดกับขุนนางมาก
ขึ้น จึงใชอํานาจรังแกชาวบานได บทที่ 17 กลาวถึงควางตา (匡大 Kuā ng Dà) พีช่ายของซิว่ไฉควา
งขมขูชาวบานวา “ทานนายอําเภอตอนนี้คุนเคยกันกับนองรองของขา คิดวาขาจะกลัวเอ็งรึ! ไปก็ไปสิ ขา
กับเอ็งไปหาทานพรอมกันเลยไป!” 

โดยท่ัวไป หากไดเปนซ่ิวไฉแลว ก็ไมนาจะมีปญหาดานการครองชีพ เพราะอยางนอยก็สอน
หนังสือหากินได ในบทที่ 7 เม่ือสฺวินเหมยสอบเปนซ่ิวไฉไดแลว มารดาก็กลาวดวยความดีใจวา “ตอนน้ีเจา
ไดเปนซ่ิวไฉแลว ตอไปก็สอนหนังสือหากินไดแลวสินะ” ในบทที่ 3 เม่ือฟานจิ้นสอบเปนซิ่วไฉได ตาหู
พอตาของเขาก็กลาวกับเขาวา “ปหนาขาจะหาโรงเรียนใหเจา” เหลานี้แสดงใหเห็นวา ปญหาเรื่องการ
ครองชีพนาจะไดรับการแกไขแลว กระน้ันก็ยังคงมีซิ่วไฉอับโชคบางคนที่ตกอับถึงขนาดที่ตองขายลูกกิน 
บทที่ 25 พอเฒาหนี (倪老爹 Ní Lǎ odiē ) ชางซอมเคร่ืองดนตรี ก็เปนหนึ่งในบรรดาซิ่วไฉตกอับ 
แกเปนซิ่วไฉมาแลวถึง 37 ป มีแตจะยากจนขนแคนลงไปทุกที ลูกชายทั้งหมดหกคน ตายไปเสียหนึ่ง มี
คนหนึ่งอยูบาน สวนอีกสี่คนที่เหลือลวนถูกขายไปแหงหนตําบลอื่นเสียสิ้น 

การสอบที่สูงกวาระดับทองถิ่นขึ้นไปอีกชั้น คือ การสอบระดับมณฑล 

                                                           
6 หมายถึงซิ่วไฉ 
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การสอบระดับมณฑลนี้จะมีการจัดสอบขึ้นที่นครปกกิ่ง นานกิง หรือเมืองหลวงของมณฑลตางๆ 
โดยจะจัดขึ้นทุกๆ สามป ไดแกในปจื่อ อู หมาว และโหยว ในวันขึ้นเกาค่ําถึงวันท่ีสิบเจ็ด เดือนแปด แบง
การสอบเปนสามสนาม สนามละสามวัน เนื่องจากเปนการจัดสอบในชวงฤดูใบไมรวง (ชิว) จึงเรียกอีก
อยางหนึ่งวา “ชิวเหวย” (秋闈 qiū wéi) 

ผูที่จะเขารวมการสอบไดตองเปนซิ่วไฉเทาน้ัน รวมท้ังซ่ิวไฉที่เปนกงเชิงแลว แมสอบเปนซิ่วไฉ
ไมได แตหากสามารถใชวิธีการอื่นใดที่ทําใหตนเองมีคุณสมบัติเปนเจี้ยนเชิง (監生 jiànshē ng) ไดก็
สามารถเขารวมการสอบไดเชนกัน เม่ือผานการทดสอบดานนี้แลว ซ่ิวไฉ กงเชิง หรือเจี้ยนเชิงคนหน่ึงก็
อาจเลื่อนขึ้นมาเปนจฺวี่เหริน หรือท่ีเรียกกันท่ัวไปวาเซี่ยวเหลียน (孝廉 xiàolián) ได 

เจี้ยนเชิงเปนชื่อเรียกยอของนักศึกษาในกฺวอจื่อเจี้ยน (ราชวิทยาลัย) ซึ่งเปนสถาบันทางวิชาการ
ชั้นสูงในสมัยหมิงและชิง ตามระเบียบท่ัวไปแลวจะตองเปนกงเชิงหรืออิ้นเชิง (蔭生 yìnshē ng) 
เทานั้นจึงจะเขาเรียนได ท่ีเรียกวาอิ้นเชิงน้ันก็คือ พวกลูกศิษยท่ีเขามาเรียนโดยใชสิทธิทางตําแหนง
ราชการของเชื้อสายทางบิดา ประเภทนี้จะเรียกวาอิ้นเชิงหรืออิ้นเจี้ยน (蔭監 yìnjiàn) แตในสมัย
ราชวงศชิงนั้น อาจเขามาโดยผานการบริจาคเงินก็ได เจี้ยนเชิงประเภทนี้ เรียกวาลี่เจี้ยน (例監 lìjiàn) 
หรือเจวียนเจี้ยน (捐監 juā njiàn) ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ โจวจิ้นในบทที่ 3 และฉฺวีกงซุน (蘧公孫

Qú Gō ngsū n) ในบทที่ 8 ก็คือตัวอยางของเจวียนเจี้ยนนั่นเอง ในบทที่ 42 ก็มีการกลาวถึงทัง
โหยว (湯由 Tā ng Yóu) และทังฉือ (湯實 Tā ng Shí) ไดอาศัยตําแหนงของทังเจิ้นไถ (湯鎮
台 Tā ng Zhèntái) ผูเปนบิดาเขามาเปนอิ้นเชิง จึงเปนที่ชัดเจนวา ระบบการเขาเรียนของอิ้นเชิง
และเจวียนเชิงนั้น เปนวิธีท่ีชนชั้นปกครองสมัยราชวงศหมิงและชิงเปดเสนทางลัดใหแกลูกหลานของกลุม
ตระกูลผูม่ังคั่งไปดวยทรัพยสินและอํานาจเขามาแสวงหาชื่อเสียงและผลประโยชนได 

ขุนนางผูดําเนินการสอบระดับมณฑลนั้นเรียกวา ประธานการสอบ ซึ่งยังแบงลงไดอีกเปน 
ประธานและรองประธาน ที่ปกก่ิงจะประกอบดวยประธานหนึ่งคน พรอมดวยรองประธานอีกสาม ท่ีอื่นใน
แตละมณฑลจะประกอบดวยประธานหนึ่ง และรองประธานอีกหนึ่ง ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 2 ที่
กลาวถึงตาจูเขาจั้วชือ (大主考座師 dàzhǔ kǎ o zuòshī ) และจูเขา (主考 zhǔ kǎ o) 
ในบทที่ 42 นั้น ลวนหมายถึงประธานในการสอบทั้งสิ้น 

นอกจากประธานและรองประธานการสอบแลว ยังมีถงเขากฺวาน (同考官 tóngkǎ oguā
n) อาจเรียกวาฝางกฺวาน (房官 fángguā n) หรือฝางชือ (房師 fángshī ) ก็ได ซึ่งจะทําหนาที่
แบงตรวจกระดาษสอบในหองท่ีตนรับผิดชอบคุมสอบอยู สวนการตรวจขอสอบและใหคะแนนนั้นจะจัดทํา
ที่ดานหลังของฉากมาน ดวยเหตุนี้เม่ือรับผิดชอบทําหนาที่ถงเขากฺวานจึงเรียกวาเขามาน (入簾 
rùlián) ถงเขากฺวานจึงอาจเรียกไดอีกชื่อวาเหลียนกฺวาน (簾官 liánguā n) ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ 
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ไดกลาวถึงฝางชือในบทที่ 3 เขามานและเหลียนกวานในบทที่ 6 รวมทั้งเหลียนกฺวานที่ไดกลาวถึงในบทที่ 
42 นั้น ลวนหมายถึงถงเขากฺวานที่รับผิดชอบตรวจขอสอบในแตละหองท้ังสิ้น 

ถงเขากฺวานนั้นโดยทั่วไปจะไดรับการคัดเลือกมาจากบรรดาขุนนางที่ไดรับตําแหนงจากการสอบจิ้
นฉื้อไดทั้งสิ้น ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อบทที่ 6 ที่กลาววา “พวกเหลียนกฺวานสิบกวาคนในการสอบรอบนี้ลวน
แตเปนจิ้นฉื้อหนุมท้ังนั้น” สวนที่กําเนิดจากจฺวี่เหรินนั้นก็มีบางเชนกัน 

นอกจากจะมีถงเขากฺวานแลว ยังมีเจี้ยนฉ้ือกฺวาน (監試官 jiànshìguā n) อีกดวย เจี้ยน
ฉื้อกฺวานน้ันรับผิดชอบโดยขุนนางทองถิ่นที่มีตําแหนงสูงสุดจากแตละมณฑล ฉะนั้นผูตรวจการก็จะเปน
เจี้ยนฉื้อกฺวานของการสอบระดับมณฑลไปโดยอัตโนมัติ เจี้ยนฉื้อกฺวานอาจเรียกวา “เจี้ยนหลิน” (監臨 
jiànlín) ก็ได ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 17 กลาววา “ตอนหลังพอขานชื่อแลว เจี้ยนหลินก็ไมยอมรับ
เขา” เจี้ยนหลินที่กลาวถึงตรงน้ี ก็มีความหมายถึงเจี้ยนฉื้อกฺวานนั่นเอง 

จํานวนรายชื่อผูท่ีไดรับการคัดเลือกจากการสอบระดับมณฑลนั้น แตละมณฑลก็มีจํานวนไม
เทากัน หากเปนมณฑลใหญอาจมีจํานวนเปนรอยขึ้นไป หากเปนมณฑลขนาดกลางหรือขนาดเล็กก็อาจมี
จํานวนหาหกสิบคนไมแนนอน 

การสอบระดับมณฑลนับรุนตามปที่สอบ  เชนในบทที่ 1 กลาววา  “ทานนายอําเภอเปนจฺวี่เหรินในรุนป

เหรินอู (壬午 rénwǔ )” หมายถึงนายอําเภอผูน้ันเปนจฺวี่เหรินท่ีสอบผานระดับมณฑลไดในปเหรินอูน่ันเอง 
ในสมัยหมิงและชิง การสอบไดเปนจวฺี่เหริน สําหรับบรรดาปญญาชนทั้งหลายน้ัน ถอืเปนเรื่อง

ยิ่งใหญมาก เพราะเม่ือไดเปนจวฺี่เหรินแลว จึงจะมีสิทธิสมัครเขาสอบเปนจิ้นฉือ้ได หรือแมนวาสอบเขาเปน
จิ้นฉือ้ไมได กระนั้นก็จะมีคณุสมบัติในการเขารับราชการไดอยางครบถวนแลว ในสมัยชิง หากจวฺี่เหรินเขา
สอบจิ้นฉือ้สองคร้ังแลวยังสอบไมได กส็ามารถเขารวมการตาเทียว (大挑 dàtiā o) ได ตาเทียวคอืการ
ที่เขามารับราชการโดยมีขุนนางชั้นผูใหญเปนผูคัดเลอืก โดยคัดเอาสามคนจากทุกหกคน คนหน่ึงจะได
เปนนายอําเภอ สวนอีกสองคนนั้นจะไดเปนเสวยีกฺวาน (學官 xuéguā n)7 นอกจากนี้ยังอาจสอบเขา
รับตําแหนงเปนเถิงลู (謄錄 ténglù) หรือเจี้ยวส ี (教習 jiàoxí) เสวียลู  (學錄 xuélù)  เสวียอวฺี ้ 
(學諭 xuéyù)  ในจิ่งชฺานกฺวานเสวีย (景山官學 Jǐ ngshā n guā nxué)  ปาฉีกฺวานเสวีย 
(八旗官學 Bā qí guā nxué)  หรือเสียนอันกงกฺวานเสวีย (咸安宮官學 Xián’ ā n gō
ngguā nxué) เหลานี้ได หรือหากผานการตาเทียวแลวยังไมไดรับเลอืกอกี ก็อาจจะอาศัยการมี
คุณสมบัตเิปนจวฺี่เหริน เพยีงเทาน้ีก็สามารถเสพสุขไปไดตลอดท้ังชวีิตแลว จากเรื่องหรูหลินไวฉื่อ บทที่ 
3 ที่บรรยายถึงเหตุการณหลังจากทีฟ่านจิ้นสอบไดเปนจวฺี่เหรินแลววา “จากน้ันก็มีผูคนมากมายมาคอย
หอมลอมประจบเอาใจเขา ที่กํานัลเปนทีน่าก็ดี หรือกาํนัลเปนหองเปนรานก็ดี นอกน้ันก็มีเจาหนุมสองคน

                                                           
7 เสวียกฺวาน เปนตําแหนงขุนนางที่มีหนาที่ดูแลเรื่องการศึกษาหรือเปนครอูาจารย 
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จากตระกูลตกอับเขามาฝากเนื้อฝากตวัเปนขารับใช หวังวาจะพลอยไดพึ่งใบบุญอกีดวย ตอมาอีกสองสาม
เดือน บานของฟานจิ้นกพ็รอมพรั่งไปดวยบาวไพร ขารับใช ยิ่งเรื่องเงินทองขาวของนั้นยิ่งไมตองเอยกัน
เลยทเีดียว ฝายบานทานจางนั้นก็เรงใหยายไปอยูบานใหมเสียท ี แลวก็เชิญแขกมาฉลองเลี้ยงโตะ พรอม
ทั้งจัดมหรสพติดตอกันไปถงึสามวันสามคืน” เหลานีจ้ึงเปนเหตุผลท่ีไฉนเม่ือฟานจิ้นพอรูวาตนเองสอบได
เปนบัณฑติจวฺี่เหรินแลวจึงดีใจจนคุมสติไมอยู 

เน่ืองจากเมื่อสอบเปนจฺวี่เหรินได ก็สามารถเปลี่ยนสถานภาพเปนชนชั้นที่มีสิทธิพิเศษ ฉะนั้นจฺวี่
เหรินคนหนึ่งในสายตาชาวบานทั่วไปก็ดูราวกับเปนเทวดาจุติลงมาทีเดียว ในบทที่ 2 ตาหูกลาวกับฟาน
จิ้นวา “คนที่สอบไดเปนจฺวี่เหรินเหลานี้ ลวนแตเปนดาวบุนจากสวรรค” ยังกลาวถึงฟานจิ้นวา “แมจะเปน
เขยขา แตตอนนี้เม่ือเปนจฺวี่เหริน ก็คือดาวบนสวรรค”  

การสอบระดับประเทศ (ฮุยฉื้อ) การสอบซ้ํา (ฟูฉ้ือ) และการสอบหนาพระที่นั่ง (เต้ียนฉื้อ) เปนการ
สอบสามประเภทที่สูงที่สุด การสอบระดับประเทศมีกระทรวงพิธีการเปนประธานจัดสอบ การสอบซ้ํามี
ฮองเตสงคนเปนประธาน สวนการสอบหนาพระที่นั่งนั้นทรงเปนประธานการสอบเอง ในสามประเภทนี้ 
การสอบระดับประเทศเปนการสอบที่มีผลชี้มากที่สุด 

การสอบระดับประเทศจัดที่ปกกิ่งทุกสามป สอบในปเฉิน (辰 chén) ซฺวี (戌 xū ) โฉว (丑 
chǒ u) เวย (未 wèi) คือสอบในปท่ีสองหลังการสอบระดับมณฑล ผูที่เขาสอบก็คือบณัฑติจวฺีเ่หรนิจาก
ทุกมณฑลทั่วประเทศ วันสอบคือวันท่ีเกาถึงสิบเจ็ดของเดือนสาม สอบสามสนาม สนามละสามวัน และจะ
ประกาศผลในเดือนสี่ เนื่องจากสอบในฤดูใบไมผลิ (ชุน) จึงเรียกวาชุนเหวย (春闈chū nwéi) 

จํานวนที่ไดรับการคัดเลือก อยูระหวางสองสามรอยคน ผูท่ีสอบได กระทรวงพิธีการจะประกาศชื่อ 
เรียกวาเปนกงฉื้อ (貢士 gòngshì) 

ขุนนางที่จัดการสอบระดับประเทศเรียกวาตาจงไฉ (大總裁 dà zǒ ngcái) นอกจากตา
จงไฉแลวยังมีฟู (รอง) จงไฉอีกสามคน ตาจงไฉมาจากเนยเกอตาเสวียฉื้อ (内閣大學士 nèigé 
dàxuéshì) หรือฉางชู (尚書 shàngshū )8   ฟูจงไฉมาจากฉื้อหลาง (侍郎 shìláng) หรือเนย
เกอเสวียฉื้อ (内閣學士 nèigé xuéshì) นอกจากนี้ยังมีขุนนางคุมสอบสิบแปดหอง มาจากขุน-
นางอฺวี้ฉื่อเกยฉื้อจง (御史給事中 yùshǐ  gě ishìzhō ng) ที่เคยสอบไดเปนจิ้นฉื้อ  

การสอบซ้ํานั้นตาจงไฉเปนประธานเชนเดิม ผูที่มีสิทธิเขาสอบก็คือกงฉื้อท่ีสอบไดในการสอบ
ระดับประเทศ สอบสนามเดียว โดยสอบปากูเหวินจิงอี้ (八股文經義 bā gǔ wén jī ngyì) 
                                                           

8 ชื่อตําแหนงขุนนาง มีมาตั้งแตสมยัจานกฺวอ (戰國 Zhànguó 475-221 กอนค.ศ.) มีหนาที่ดูแลเอกสาร 
หนังสือตางๆ ภายหลังตําแหนงนี้มีอํานาจหนาที่มากขึ้น สมัยจักรพรรดิฮั่นเฉิงตี้ (漢成帝 Hàn Chéngdì 32-7 กอน
ค.ศ.) กําหนดใหมีตําแหนงฉางชูจํานวนหานาย โดยปฏิบตัิงานแยกกันไปแตละสาขา สมัยสยุมีการแบงหกกระทรวง (ดู
เชิงอรรถลําดบัที่ 10) เปนหนวยงานบริหารสวนกลาง ใหฉางชูเปนใหญในกระทรวง และปฏิบตัิเชนนี้เรื่อยมาในสมัยหลัง 
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โดยทั่วไปไมมีคนสอบตก การสอบแบงเปนสามชั้น ระดับชั้นท่ีไดมีความสัมพันธกับการไดรับตําแหนงขุน
นางอยางมาก 

เม่ือสอบซ้ําแลวจึงจัดการสอบหนาพระที่ น่ัง สถานที่จัดสอบคือที่ตําหนักไทเหอ (太和殿 
Tàihé Diàn) ฮองเตทรงเปนประธานการสอบเอง โดยมีขุนนางใหญผูตรวจขอสอบชวยเหลือ สอบ
สนามเดียวโดยสอบเชอเวิ่น (策問 cèwèn) ซ่ึงเปนการถามปญหาดานการเมือง เศรษฐกิจ ฯลฯ 

การสอบหนาพระที่ น่ังก็คือการสอบครั้งสุดทาย ผานการสอบครั้ งนี้ กงฉื้อ ท่ีสอบไดใน
ระดับประเทศจึงเรียกวาจิ้นฉื้อ แบงออกเปนสามชั้น ผูที่ไดชั้นสูงสุดมีสามคน เรียกวาจิ้นฉื้อจี๋ตี้ (進士及

第 jìnshì jídì) สามคนนี้ก็มีชื่อเรียกตางกันอีก คนที่ไดอันดับหน่ึงเรียกวาจวงหยวน (狀元 
zhuàngyuán) หรือเตี้ยนหยวน (殿元 diànyuán) ที่สองเรียกวาปางเหยี่ยน (榜眼 bǎ ngyǎ n) ที่
สามเรียกวาทั่นฮฺวา (探花 tànhuā ) รวมเรียกวาซานติ่งเจี่ย (三鼎甲 sā ndǐ ngjiǎ ) เตี้ยนหยวนกง 
(殿元公 diànyuángō ng) ที่กลาวถึงในบทที่ 31 และ 34 ก็คือจวงหยวน อี้เหมินซานติ่งเจี่ย (一門三

鼎甲 yìmén sā ndǐ ngjiǎ ) ในบทที่ 30 ก็คือจวงหยวน ปางเหยี่ยน และท่ันฮฺวา ชั้นท่ีสองประมาณ
หกเจ็ดสิบคน เรียกวาสถานภาพเปนจิ้นฉื้อ (進士出身 jìnshì chū shē n) ชั้นที่สามเรียกวาสถานภาพ
ถงจิ้นฉื้อ (同進士出身 tóng jìnshì chū shē n) ท้ังสามชั้นเรียกรวมวาจิ้นฉื้อ เม่ือไดเปนจิ้นฉื้อแลว 
ยศศักดิ์เสพไมสิ้น ท่ีผูม่ัวชิง (浦墨卿 Pǔ  Mòqī ng) ในบทที่ 17 กลาววา “รํ่าเรียนหนังสือ พอสอบได
เปนจิ้นฉื้อ ก็ถือวาสิ้นสุด” ก็สามารถอธิบายความในใจของปญญาชนสมัยนั้นไดเปนอยางดี 

เม่ือประกาศผลสอบหนาพระที่นั่ง จะจัดพิธีขานชื่อท่ีตําหนักไทเหอ เรียกวาการฉวนหลู (傳臚 
chuánlú) ซึ่งบทท่ี 7 ในหรูหลินไวฉื่อมีเอยถึง 

หลังการสอบหนาพระที่น่ัง ยังมีการสอบอีกครั้งเรียกวาสอบราชสํานัก การสอบคราวนี้ไมเกี่ยวกันกับ
เร่ืองยศศักดิ์ แตเปนไปเพ่ือการคัดเพ่ือใหตําแหนงขุนนาง การสอบราชสํานักจะจัดสอบหลังการสอบหนาพระที่น่ัง
หลายวัน หลังการสอบครั้งน้ีแลว บัณฑิตจิ้นฉ้ือก็จะไดรับตําแหนงขุนนาง ตามระเบียบสมัยหมิง-ชิง มีเพียงผูสอบ
ไดสามอันดับแรก คือผูสอบไดชั้นหน่ึงในการสอบระดับประเทศเทาน้ันที่จะไดตําแหนงขุนนางทันที โดยทั่วไปจวง
หยวนจะไดรับตําแหนงฮั่นหลินเอวี้ยนซิวจวน  (翰林院修撰 Hànlínyuàn Xiū zhuàn) สวนปางเหยี่ยน
กับท่ันฮฺวาจะไดเปนเปยนซิว9 ในฮั้นหลินเอวี้ยน (翰林院 Hànlínyuàn) นอกจากนี้ผูที่สอบหนาพระ
ที่น่ังไดที่หน่ึง และผูท่ีสอบไดที่หน่ึงในการสอบราชสํานักก็จะไดเขาไปทํางานในฮั่นหลินเอวี้ยน จิ้นฉื้อชั้น
สองและสามที่เหลือจะไดรับตําแหนงตางกันไปตามตัวเลขที่ไดในการสอบซ้ํา การสอบหนาพระที่นั่ง และ
การสอบราชสํานัก จํานวนตวัเลขยิ่งนอย ก็ยิ่งไดรับตําแหนงดี เปนตนวาการสอบซ้ําไดชั้นหน่ึง สอบหนาพระ
ที่น่ังไดชั้นสอง สอบราชสํานักไดชั้นหน่ึง ก็ไดรวมเปนสี่แตม หรือสอบซํ้าไดชั้นสอง สอบหนาพระที่น่ังไดชั้นสอง 
                                                           

9 เปยนซิว (編修 biā nxiū ) เปนตําแหนงขุนนางในฮั่นหลินเอว้ียน มีหนาที่รวบรวม เรียบเรยีงขอมูลทาง
ประวัตศิาสตร จึงมีชื่อเรียกอีกอยางวา ฉื่อกฺวาน (史官 shǐ guā n) (Chén, Mě ilín, 1994: 802) 
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สอบราชสํานักไดชั้นหน่ึง ก็ไดรวมเปนหาแตม กลุมน้ีมีสิทธิไดเขาเปนฉูจี๋ฉ้ือ (庶吉士 shùjíshì) ในฮั่นหลิน
เอวี้ยน ท่ีเหลือแบงไปตามกระทรวงทั้งหก10 ไดแกปูฉู (部屬 bùshǔ )11 หรือเนยเกอจงชู (内閣中書 

nèigé zhō ngshū ) หรือปวฉ้ือ (博士 bóshì)12 ในราชวิทยาลัย บทที่ 3 ตอนที่โจวจิ้น “ไปสอบ
ระดับประเทศในเมืองหลวง ไดเปนจิ้นฉื้อ การสอบหนาพระที่นั่งไดชั้นสาม รับตําแหนงปูฉู จําเนียรกาล
ผานไปสามป ก็ไดขึ้นเปนอฺวี้ฉื่อ (御史 yùshǐ ) ทรงแตงตั้งใหเปนเสวียเตาแหงมณฑลกวางตุง” บทที่ 
7 “ครั้นสอบระดับประเทศแลว ฟานจิ้นก็ไดเปนจิ้นฉื้อดังคาดไว รับตําแหนงปูฉู  ทําหนาที่สอบคัดเลือกอฺวี้
ฉื่อ หลายปใหหลัง ก็ไดรับพระราชทานตําแหนงเปนเสวียเตามณฑลชาฺนตง”  “วันที่ทําการ ฉวนหลูนั้น สฺ
วินเหมยสอบหนาพระที่นั่งไดชั้นสอง หวางฮุยไดชั้นสาม ลวนไดเปนจูฉื้อ (主事 zhǔ shì) ในกระทรวง
โยธาธิการ ตําแหนงเงินเดือนเต็ม จึงไดเลื่อนเปนหยวนไว13 โดยพรอมกัน” บทท่ี 36 อฺวี๋อฺวี้เตอ (虞育德 

Yú Yùdé) “ไดเปนจิ้นฉื้อ สอบหนาพระที่นั่งไดชั้นสอง ทางราชสํานักจะคัดใหเปนฮั่นหลิน......ตอนนั้นจึง
ไปแทนตําแหนงปวฉื้อที่ราชวิทยาลัยในนานกิง” ชั้นต่ําท่ีสุดก็สงใหไปเปนนายอําเภอที่ตามมณฑลไกลๆ  

จากตรงนี้ก็สามารถเห็นไดวาเมื่อไดเปนจิ้นฉื้อก็สามารถรับตําแหนงขุนนาง ถึงแมไมเปนขุนนางก็
ยังมีตําแหนงที่สูงในสังคม บทที่ 11 คุณหนูสกุลหลู (魯小姐 Lǔ  Xiǎ ojiě ) กลาววา “แมจา ตั้งแต
โบราณถึงปจจุบัน เคยเห็นใครที่ไมไดเปนจิ้นฉื้อแลวสามารถมีชื่อเสียงไดบางเลา”  

การสอบทุกระดับชั้นที่กลาวมานั้นจะตองสอบปากูเหวิน ปากูเหวินนี้มีชื่อเรียกอีกอยางวา “จื้ออี้” (
制義 zhìyì) ในบทที่ 11 ความวา “คุณหนูหลูเขียนจื้ออี้ เกรงจะหาเจาบาวยากนัก” จื้ออี้ที่กลาวถึงนี้ก็
คือปากูเหวินนั่นเอง 

                                                           
10 กระทรวงทั้งหก (六部 liùbù)  ไดแก กระทรวงขุนนาง (吏部 lìbù)  กระทรวงการคลัง  (戶部 hùbù)   

กระทรวงพิธีการ (禮部 lǐ bù)  กระทรวงกลาโหม (兵部 bī ngbù)   กระทรวงราชทัณฑ (刑部 xíngbù) และ
กระทรวงโยธาธิการ (工部 gō ngbù) เปนหนวยงานบริหารสวนกลางในราชสํานัก กําหนดใชมาตั้งแตสมัยสยุและ
สมัยถัง 

11 ตําแหนงของบณัฑิตจ้ินฉื้อสามระดับ ที่โดยทั่วไปแลวจะไดสังกัดอยูในกระทรวงทั้งหก เชนจูฉือ้  (主事 zh
ǔ shì) หรือหยวนไว (員外 yuánwài) เปนตน เรียกโดยรวมวา ปูฉู (Chén, Mě ilín, 1994: 797) 

12 ชื่อตําแหนงขนุนางที่มีหนาที่ดแูลเรื่องการศึกษา มีมาตั้งแตสมัยจานกฺวอ เรื่อยมาจนถึงสมยัฉิน (秦 Qín 
221-206 กอนค.ศ.) และฮั่น (漢 Hàn กอนค.ศ. 206-ค.ศ. 220) ในสมัยฮั่นตะวันตก (西漢 Xī  Hàn 206 กอนค.ศ. 
- ค.ศ. 25) ใหสังกัดเปนขุนนางไทฉาง (太常 tàicháng) ซึ่งมีหนาที่ดูแลเร่ืองการจัดพิธีบวง-สรวงเทพเจาและบรรพ
บุรุษ 

13 หยวนไว (員外 yuánwài)  เปนชื่อเรียกยอของตําแหนงหยวนไวหลาง   (員外郎 yuán wàiláng) 
ซึ่งเปนตําแหนงขุนนางสังกัดกระทรวงทั้งหกในสมัยหมิง-ชิง แบงออกไดเปนหาระดับ ตําแหนงหยวนไวนั้นต่ํากวาหลาง
จง (郎中 lángzhō ng) สูงกวาจูฉื้อ (Chén, Mě ilín, 1994: 799) 
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ปากูเหวินนั้นเริ่มมีมาตั้งแตสมัยซง แตมารุงเรืองในสมัยหมิง-ชิง ปากูเหวินในสมัยหมิง-ชิงเปน
เครื่องมือเดียวที่จะนํามาซ่ึงยศศักดิ์ จึงถือเปนหลักของการเขียนเรียงความสมัยนั้น ในบทที่ 11 มีความ
ตอนหนึ่งวา “หากการเขียนปากูเหวินขาดความประณีต ตอใหเจาทําอะไรออกมา ก็ลวนเปนเร่ืองนอกรีต
นอกรอย ไมเขาทาง” 

ที่เรียกวาปากูเหวินนี้คือ หนึ่งบทความแบงออกเปนแปดตอน ไดแก ตีหัวขอ (破題 pòtí) รับ
หัวขอ (承題 chéngtí) เริ่มอรรถ (起講 qǐ jiǎ ng) เปรียบหัวขอ (題比 tíbǐ ) เปรียบลวง (
虛比 xū bǐ ) เปรียบกลาง (中比 zhō ngbǐ ) เปรียบทาย (後比 hòubǐ ) และสรุป (大結 
dàjié) ขึ้นตนสองวรรคแรกเปนการอธิบายหัวขอ เรียกวาการ “ตีหัวขอ” ตอมาตองใชสี่หาประโยคเกริ่น
นํา เรียกวา “รับหัวขอ” รับหัวขอแลวใช 10-20 ประโยควิพากษ เรียกวาการ “เริ่มอรรถ” ตอจากน้ันจะเริ่ม
เขาสูการเปรียบ การเปรียบทุกขั้นจะแบงออกเปนสองตอนคูกัน ใชวิธีตรง-กลับ เปด-ปด แสดงความเห็น
ออกมาทีละขั้น สุดทายใชสองประโยคจบ เรียกวา “สรุป” นี่คือโครงสรางของปากูเหวินหนึ่งบท แตใน
พัฒนาการของปากูเหวินนั้นก็มีการเปลี่ยนแปลงในรูปแบบอยูบาง ตัวอยางเชน “เปรียบลวง” “เปรียบทาย” 
ชวงสมัยหลังมักไมมี สวน “เริ่มอรรถ” น้ัน ในสมัยศักราชวั่นลี่14แหงราชวงศหมิงถูกยกเลิกไปชวงหนึ่ง ใน
สวนของ “สรุป” นั้นถึงกับไมตองมีก็ได ฉะน้ัน ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ บทที่ 11 หลูเปยนซิว (魯編修 L

ǔ  Biā nxiū ) สอนบุตรีแตงปากูเหวิน จึงสอนเพียงวา “สอนใหนางรูจักตีหัวขอ รับหัวขอ เริ่มอรรถ 
เปรียบหัวขอ เปรียบกลาง ใหเปนความเรียง” โดยมิไดกลาวถึงการเปรียบลวง เปรียบทาย และสรุป  

จะเห็นไดชัดวา ปากูเหวินเปนความเรียงท่ีมีรูปแบบและลักษณะการเขียนตายตัว จึงมิตอง
กลาวถึงเน้ือหาสาระและความคิด เหมือนเปนเพียงการเลนเติมอักษรตามตารางที่มีมาใหเทาน้ัน แตชนชั้น
ปกครองสมัยหมิง-ชิงกลับใชปากูเหวินมาลวงใหปญญาชนสมัยนั้นโงเขลา ท้ังปญญาชนสมัยนั้นก็เห็นแก
ยศศักดิ์และความมั่งคั่ง ยึดถือเอาการเขียนเลียนแบบซํ้าซากนี้มาเปนหลัก จึงไมอาจไมกลาวไดวานี่เปน
การถดถอยของพัฒนาการทางวรรณคด ี
 

 
 
 
 
 
 

                                                           
14 ศักราชว่ันล่ี (萬歷Wànlì)  เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดิหมิงเฉินจง  (明神宗  Míng Shénzō ng 

ค.ศ. 1573-1619) 
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ภาคผนวก ข 
 

ภาคผนวกนี ้คือการแปลสรุปความวิทยานิพนธฉบับนี้เปนภาษาจนี 
 

儒林外史——反應明清兩代社會的諷刺小説 
 

一、 引言 
 
1.1 問題的提出 

 《儒林外史》是中國一部很著名的長篇諷刺小説，作者吳敬梓（1701-

1754）把當時科舉制度的弊端及八股時文的罪惡作爲小説中的第一諷刺對
象。作者又是爲了揭露封建社會末期的腐敗，寫出了在科舉制度的毒害下
，知識分子熱衷功名的種種可笑、可憐、可悲的精神面貌。 

 吳敬梓出身於一個官僚地主階級家庭，曾祖父和祖父輩，大都由科舉
而做了大官。父親吳霖起具有正統的儒家思想，爲人正直，頗有孝行，對
吳敬梓思想有明顯的影響。吳敬梓對科舉考試，經歷了一個由追求、失望
到冷淡、憎惡的發展過程，三十六歲後不再應試。 

 《儒林外史》是中國小説歷史上第一部以封建社會知識分子的生活及
其行爲爲題材的小説，完全突破了歷史演義、英雄傳奇、愛情婚姻以及神
魔怪物等傳統題材的藩籬，開拓了新的領域（唐富齡，1991：123）。 

 雖其成就世界聞名，但《儒林外史》在泰國文壇上尚未得到讀者和學
者的認識，因爲還沒有泰文譯本問世。筆者認爲應把這一傑出的作品做個
介紹，爲泰國讀者打基礎。 
 
1.2 研究目的 

1) 爲了給泰國讀者介紹《儒林外史》。 

2) 爲了研究清代諷刺小説的藝術成就。 

3) 爲了研究作者對明清科舉制度的看法。 

4) 爲了研究小説中所表現出來的封建社會。 
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1.3 研究範圍 

1) 集中地研究中國諷刺小説在社會上有何地位以及作用。 

2) 明清科舉制度的來源及其内容。 

3) 《儒林外史》的諷刺對象，即科舉制度和種種士人的行爲。 
 
1.4 研究方法 

 首先研究前人或有關《儒林外史》的材料。然後再研究明清兩代歷史背景，中國

諷刺小説的方向和目的，以及明清科舉制度。最後將所有的材料來進行研究，寫成本
論文。 
 
1.5 研究的意義和作用 

1) 使泰國讀者認識中國的諷刺小説。 

2) 可以爲後人研究中國諷刺文學提供初步的研究資料及參考意 

    見。 

3) 可以爲後人研究中國封建社會提供初步的研究資料及參考意 

    見。 
 

二、前人的研究 
 

 中國内地對《儒林外史》的研究迄今可分爲兩大階段：一、十九世紀末到 

1949年爲第一階段，二、1949年以來，爲《儒林外史》研究的第二階段。 
 
2.1 十九世紀末到一九四九年的研究資料 

 十九世紀末是《儒林外史》無意識研究期。本階段前期的研究，或隻言片語偶帶
連及，或文人雅士茶餘飯後爲消遣做評點，既少專論，更談不上學術研究意識。這時期
對《儒林外史》做評論可參考的評本主要有臥閑草堂本、齊省堂增訂本、黃小田評本和
張文虎評本四種（陳美林，1994：553）。 

 清嘉慶八年（1803）臥閑草堂本是《儒林外史》現今可以見到的最早
刻本，卷首有閑齋老人作的序言。全書除42-44、53-55等六回無回評以外，
其餘五十回均附有回評。閑序極爲中肯地指出“ 其書以功名富貴爲一篇之
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骨” 。評語中也一再表述“ 功名富貴四字，是全書中第一著眼處” （陳美
林，1994：538）。 

 同治十三年（1874）齊省堂《增訂儒林外史》爲五十六回本，一如臥
本。唯撮入已略有改動的閑齋老人序爲原序，另有惺園退士所作序（陳美
林，1994：563）。 

 黃小田評本大約在咸豐三年（1853）至同治元年（1862）之間完成的
。黃氏對《儒林外史》的許多批語，繼承並發展了約早於它半個世紀出現
的臥評見解，但也有一些不同於臥評的觀點。同時，在眉批中，對小説的
某些敘寫手段，分析得較臥本回評更爲細膩，且多有發明。自然也有一些
見解不及臥評高明（陳美林，1994：546-547）。 

 光緒七年（1881）的張文虎評本與三家評有顯著的區別，它不僅就小
説本身發表意見，還從史實加以推求。雖然臥本評者視小説爲“ 史之支流
” ，但在批評《儒林外史》時並未拘拘於史實的辨證（陳美林，1994：554-

555）。 
 
 錢玄同在“ 儒林外史新敘” （1920）指出，《儒林外史》有如下三大長處：（朱
一玄和劉毓忱，1998：445-453） 

1) 描寫真切，沒有膚泛語，沒有過火語。這一層，不是《儒林外史》獨有的好
處，那《水滸傳》和《紅樓夢》都是如此。 

2) 沒有一句淫穢語。這是《儒林外史》的大特色。《水滸》和《紅樓夢》其文
學雖好，但是也還有幾處淫穢的。獨有《儒林外史》最爲乾淨，全書中不但
沒有一句描寫淫穢之語，並且沒有那些中國文人照例要說的肉麻話。 

3) 是國語的文學。明清以來，經過幾次的淘汰，去掉許多很特別的話，加入其
他各處較通行的方言，就漸漸成爲近四五百年中的普通話。這種普通話，就

是俗稱爲官話的，我們因爲它有通行全國的能力，所以稱它爲“ 國語”
。《儒林外史》就是用這種普通話來做成的一部極有價值的文學
書。 
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胡適在“ 五十年來中國之文學” （1924）指出，《儒林外史》“ 既沒有神怪的話
，又很少英雄兒女的話；況且書裏的人物又都是“ 儒林” 中人，談什麽“ 舉業” “ 選政
” ，都不是普通一般人能了解的，因此，第一流小説之中，《儒林外史》的流行最不廣
，但這部書在文人社會裏的魔力可真不少！” （朱一玄和劉毓忱，1998：459-461） 

 
魯迅在《中國小説史略》（1999：155）指出：“ 迨吳敬梓《儒林外史》出，乃

秉持公心，指摘時弊，機鋒所向，尤在士林；其文又戚而能諧，婉而多諷。於是說部中
乃始有足稱諷刺之書。”  
 
2.2 一九四九年以來的學術討論及論文 

 這一段時期，還可分爲兩大階段： 
 
2.2.1 一九四九年至一九七六年 

建國開始，一場政治巨變之後，文化學術事業暫時尚無人顧及，所以從表面看，
1952年以前《儒林外史》研究顯得相當岑寂。 

1954年的“ 吳敬梓逝世二百周年紀念會” 頗值一提。這次會議由中國作家協會發
起並主辦。這次會議僅是一種文化運動，然而，它啓動且大大推進了《儒林外史》的研
究進程，此後至1964年十年間，各報刊刊發有關《儒林外史》論文近百篇。 

1954年出版的《儒林外史研究論集》代表了五十年代《儒林外史》研究成就。《

論集》凡收入8篇文章，其中如吳組緗的《〈儒林外史〉的思想與藝術》、姚雪垠
的《試論〈儒林外史〉的思想性》，與其後刊發於《文學研究論刊》第一
輯的何其芳的《吳敬梓的小説〈儒林外史〉》等文，在當時學界均產生了
相當影響。這批論文中，學者們主要就如下幾個問題開展了討論：（陳美
林，1994：642-647） 

 
一、關於《儒林外史》產生的社會時代背景 

姚雪垠的論文認爲，到了吳敬梓的童年時代，民族反滿情緒仍然存在
。就統治一方論，他們採取四種方式對付漢族知識分子：一是屠殺，大興
文字獄；二是利誘，設博學鴻詞徵天下名儒進京做官；三是行科舉；四是
倡理學。吳敬梓生活在一個一般士大夫民族思想開始淡化的時期，不能完
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全拿顧炎武等大師們的生活態度來要求他，不過，從他的作品所表現的思
想傾向看，仍是繼承了清初大師們的理性主義的光輝。 

 
二、關於《儒林外史》的思想内涵與主題。 

抨擊揭露八股科舉弊端，是有關論文論析較多的一個内容。吳組緗文
中認爲，《儒林外史》攻擊和揭露滿清封建統治下的政治與社會，主要還
是就士大夫階層手下，以及士子們對功名富貴的問題作爲中心的。 

《儒林外史》對封建道德及禮教虛僞的揭露，是本時期有關論著討論
的第二個重點。何其芳文中認爲，《儒林外史》對於某些封建道德的虛僞
的揭露是很引人注目的。雖説有些封建道德，比如孝悌，吳敬梓把它們當
做重要的美德，在小説中加以宣揚，加以理想化，然而他卻又從現實中感
到了並且寫出了兩種虛僞：一種是許多在口頭上講封建道德而在行爲上剛
好相反的虛僞；一種是某些封建道德本身的虛僞。 

《儒林外史》對封建政治腐敗的暴露批判及其有無民族思想意識問題
是討論中的第三個内容。吳組緗文中認爲，書中許多内容“ 都表露了作者
對滿清政權的態度，表露了作者的民族思想和感情；雖然表露得隱隱約約
，曲曲折折，但貫串在主題，彌漫在全書，不一定枝枝節節在某一處。”  

 
三、關於《儒林外史》的藝術價值 

吳組緗文中認爲，吳敬梓的以愛國主義爲内容的高度現實主義精神，
是他的諷刺藝術的生命。他的愛國主義的正義思想出發，用以警醒廣大讀
者，希望“ 讀之者，無論是何人品，無不可取以自鏡” 。 

何其芳文中認爲，《儒林外史》的結構“ 雖云長篇，頗同短制” ，沒
有貫串全書的主要人物和主要故事，它的每一自成段落的部分描寫一個或
數個重要人物，就是以這樣一些部分組成了全書，只有某些次要人物，常
常在前後都出現，或者由後面的這群人物談起前面的那群人物，談起前邊



 104

的某些事情，這樣來使全書稍微有些聯係，並使讀者感到這一群群的人物
是生活在同一時代之中。 

 
1957年古典文學出版社出版何澤翰《儒林外史人物本事考略》，這在《儒林外史

》研究史上意義甚大。是書共分四編：第一編，重要人物考實；第二編，有關作品取材
來源研究資料；第三編，有關作者研究資料；第四編，前人儒林外史評語選錄。 

“ 文革” 十年爲非學術時期，一切真正的學術研究均遭到扼殺遏止，在一大的環
境中，《儒林外史》研究也可想而知。翻檢有關論文索引，不難發現這段空白。 

 
2.2.2 一九七七年以來 

“ 文革” 結束之後，南京師範大學陳美林教授自七十年代初開始潛心研究吳敬梓
與《儒林外史》。他曾撰寫了一批在當時沒有機會發表的高質量學術論文。1977年之後
，學術解凍，他的這些論文相繼刊發，如《吳敬梓身世三考》、《顏李學説對吳敬梓的
影響》等。 

進入80年代，有關吳敬梓與《儒林外史》研究的專著次第推出，有王俊年《吳敬
梓和儒林外史》（1980年上海古籍出版社），陳汝衡《吳敬梓傳》（1981年上海文藝出

版社），陳美林《吳敬梓研究》（1984年上海古籍出版社）等。 
關於《儒林外史》思想蘊含的研究，在本時期，所觸及方面甚多，其中，對如下

數端的探討尤爲深入。 

一、《儒林外史》對八股科舉的批判。 

二、對封建道德的批判。 

三、關於《儒林外史》作爲思想家的小説。 

《儒林外史》對知識分子出路的探求，陳美林《試論吳敬梓對科舉制度的批判及
其對知識分子出路的探尋》（1992）指出：吳敬梓在《儒林外史》中通過形象的描繪，
明確地表示出八股科舉不能培養和選拔人才而只能造就庸才和奴才的同時，也在冷靜地
思考、不斷地探索讀書人應該走怎樣的生活道路。 
 
 

2.3 海外學者對《儒林外史》的研究 

 除了中國内地外，還有不少外國學者對《儒林外史》進行研究，包括
《儒林外史》的外文翻譯。 
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 1）日本和韓國的研究 

 東京大學文學部主任教授前野直彬（1920- ）是對《儒林外史》許多
方面做研究的學者之一。尤其是以《儒林外史》這一書與《紅樓夢》、《
鏡花緣》做比較研究。其後就有中野美代子（1933-  ）和岡村繁等人陸續刊
發幾篇論文，特別是對科舉這一死板的制度僵化當時知識分子的思想意識
的研究。 

 韓國方面研究《儒林外史》的最早論著是1962年。有漢城大學李啟遠
所提出的碩士論文《吳敬梓論》。以後，目前爲止三十年當中，有博士論
文一篇，碩士論文八篇問世。1990年才有《儒林外史》的韓文譯本出現，
這也是研究無法活潑的一大原因。 

 目前，大部分作者所推出的是與《儒林外史》在主題思想有關的文章
。更具體地說，一是反對八股科舉制度，二是反對封建禮教以及破除迷信
和嚮往理想社會等等的主題。可惜論及主題思想的論著雖多而其具體内容及見解卻

無多大差別。這也可以看出來這一方面研究是有限度的。 

 其次論及較多的是《儒林外史》中的諷刺文學傾向。《儒林外史》在中國小説史
上，作爲諷刺作品的最突出代表，其地位是鞏固的。因此，研究者集中地關注和探討這
一課題，是理所當然的。 
 
 2）歐美地區的研究 

 中國著名學者、翻譯家楊憲益先生與其英籍夫人、著名翻譯家戴乃迭 (Yang 

Gladys) 先生合譯的《儒林》(The Scholars) 是迄今爲止唯一的一部《儒林外史》之英文全
譯本，共55回，1957年由北京外文出版社出版。書後並附錄《〈儒林外史〉所涉及的官
制及科舉制》一文（此文即爲中國著名歷史學家翦伯讚教授所作《儒林外史中提到的科

舉活動和官職名稱》一文的節譯）。1972年，美國紐約格羅西特與鄧拉普公司 

(Grosset and Dunlap) 重印了這個譯本，附入美籍華裔著名學者、中國文學研
究家、哥倫比亞大學教授夏志清博士撰寫的“ 導言” 。這篇導言綜合介紹
了《儒林外史》的主要内容、寫作時代背景、作者生平以及小説創作的藝
術特點。 
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 美籍華裔著名中國文學研究家林順夫所著《〈儒林外史〉的禮及其敍事體結構》
，是一篇很有獨到見解的論文。此文收入普林斯頓大學1977年出版的《中國的記敍文：
評論文集》一書，此文將《儒林外史》的内容與形式緊密聯係起來，認爲全書的故事情
節和人物出場次序都是作者精心安排的，體現了作者的世界觀和完整的藝術構思。林順
夫指出，在本世紀初期，有些學者認爲《儒林外史》的藝術結構極不完整，他們往往把
這部諷刺文學作品看成缺乏完整構思的連環短篇故事，這種看法是由於不理解《儒林外
史》獨有的内部統一的構思，而對集中統一之情節結構（這是西方小説的典型結構）的
一種偏愛，是中國的文學批評家受到西方文藝思想影響的結果。 

 法國著名漢學家皮埃爾-艾蒂安• 維爾 (Pierre-Étienne Will) 所撰《從〈水滸傳〉到
〈儒林外史〉》是將《儒林外史》與《水滸傳》兩部中國古典名著進行比較研究的一篇
論文。這篇論文指出，這兩部小説的共同之點則是“ 都圍繞著國家問題展開描寫” ，兩
書中的人物對封建朝廷的關係都面臨著進退維谷的選擇：梁山英雄們並非都同意在適當
的時候結束流寇生活而去效忠宋王朝，《儒林外史》中的文士也同樣存在著究竟是獨善
其身還是參政入世的矛盾。 

 西班牙《五天報》1991年登載拉蒙• 布恩納萬杜拉 (Ramon Buenaventura) 題爲《
中國的諷刺》的評論文章，其中寫道：“ …閲讀它（儒林外史），需要悠然自得，需要
平心靜氣，慢慢地溢出苦澀的微笑。這是一部優美的古典作品，它超越時代，超越文化
，也超越膚色。”  

 《儒林外史》的俄文全譯本由俄羅斯當代著名漢學家、中國名清小説研究家沃斯
克列辛斯基 (Βοскресенский Д. Н. 1926年生) 翻譯完成並給小説作《序言》。他寫道：“
吳敬梓所提煉的文學語言是非常生動、鮮明有力的，他借助人物對話能夠痛快淋漓地揭

露人物的内心世界。”  
 
 上述内容顯示出《儒林外史》在國外的影響甚大。雖然存在著文化不
同的界限或譯本文字的欠缺，但外國讀者也可以與中國讀者同樣體會到小
説中所表現的主題。因爲《儒林外史》的主題是超越國度的，小説中的諷
刺對象，不管在哪個社會，都會有的。 
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三、中國諷刺小説的演變 
 
 諷刺是各人對生活環境不滿的感覺的一種表現。可以說當任何人對自
己所處的社會、風俗、人民的思想等條件感到不滿時，他就想揭露社會的
種種腐敗，通過語言的加工，表達出社會的醜惡、愚昧的面貌，這都是爲
了提醒人家，希望他們得以改善。 

 諷刺小説的特徵主要是它揭露人類的真假、正邪，並且直接評論社會
。諷刺作家往往把老百姓的所作所爲，尤其是那些不正當、可笑、可恥、
可惡的事情，在不同的角度另講一個故事，加上自己對此事的勸告，使讀
者得到指導。諷刺作家的地位不僅爲“ 小説家” 而且成了我們社會的“ 道
德教師” 。 
 
3.1 諷刺小説的演變 

 諷刺藝術在中國文學史上很早已出現了。中國古代諷刺藝術淵源於社會矛盾激化
和理性意識自覺的先秦春秋戰國時代。民間諷刺歌謠（如《詩經》中的《伐檀》《碩鼠
》等）和文人諷喻詩開創了古代抒情文學的諷喻傳統；寓言、優人故事和史家譏貶筆法
則孕育了敍事文學特別是小説諷刺藝術的類型萌芽（劉上生，1995：315）。 
 
 3.1.1 先秦寓言 

 寓言是一種假借他事他物以寄托本意的文學體裁。寓言的内容絕非事實，全憑作
者豐富的想象，透過故事，表達寫作意圖。先秦寓言大都收集在《戰國策》《莊子》《
孟子》《韓非子》《列子》等歷史散文或諸子散文中。這些故事的人物：或擬人化的動
物（如伊索故事），或虛構的人物，或一般所熟知的人物等，借他們的行爲言語，在虛

構的事件中，寓托作者的旨意（吳淳邦，1995：26）。很著名的寓言，例如《孟子》
中的“ 揠苗助長” ： 
 

宋人有閔其苗之不長而揠之者，茫茫然歸，謂其人曰：“ 今日
病矣，予助苗長矣！” 其子趨而往視之，則苗槁矣。 
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 這則寓言表明了此人的愚昧不智極其不懂事。讀完了我們不僅禁不住
地笑了起來，同時心裏也會憐憫故事中的人物。這也是諷刺的一類特點。
諷刺都以通俗易懂、裏面含有著幽默的故事來表達其意義。若又仔細深入
地看它，就會發現其中可悲的真理。 
 
又如《韓非子》中的“ 鄭人買履” ： 
 

鄭人有欲置履者，先自度其足，而置之其坐。至之市而忘操之
。已得履，乃曰：“ 吾忘持度。” 反歸取之，及反，市罷，遂不得履
。人曰：“ 何不試之以足？” 曰：“ 寧信度，無自信也。”  

 
上面所舉的例子表現出一般庶民之種種行爲，作者對其愚頓不敏通過

諷喻的方法進行批評與責怪。這種寫作方法爾後極受歡迎。 
 
然而，僅僅把諷刺藝術萌芽歸結爲寓言藝術，是不符合中國文學實際

的。應該指出，史家譏貶筆法也是古代小説諷刺藝術的最早淵源（劉上生
，1995：317）。如《史記》裏的《項羽本紀》，司馬遷描寫了劉邦爲了逃
命把自己的兒女推墮車下這種不齒人倫的極端自私殘忍： 

 
漢王道逢得孝惠、魯元，乃載行。楚騎追漢王，漢王急，推墜

孝惠魯元車下，滕公常下收藏之，如是者三。曰：“ 雖急不可以驅，
奈何棄之？” 於是遂得脫。 
 
這樣“ 直書其事，具人見意” 的寫法卻奠定了最重要的諷刺藝術傳

統——寫實性諷刺藝術的基礎。 
 
3.1.2 魏晉至唐之諷刺文學 

魏晉至六朝時期出現了新的一種文學體裁——誌怪小説。雖然數量尚
少，但應視爲早期諷刺小説。這種文學作品，以鬼或鬼世界爲諷刺對象。
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這些鬼的形象都是對現實世界中具有類似否定特徵的人物，特別是官僚吏
卒的影射。有些作品已有相當生動的諷刺形象和比較豐富的諷刺内容，如
《幽明錄》中的“ 新死鬼” 故事，既有對作怪行騙的暴露，又有對世態迷信

的嘲諷，而鬼參與人間現實活動具有人的欲求、感覺、情緒、行爲方式和社會關係。 

唐代小説以傳奇爲特色，故從總體上看，幻異型諷刺小説最爲發達，但已不同於
六朝傳記鬼事，以鬼喻人，大多是事涉怪異而仍以人爲主要諷刺對象。如《裴少尹》
（《太平廣記》第四百五十三卷）一篇出現三個術士，先後上裴家看病。裴少尹的兒子
生病，先請高生醫治，病雖治好了，卻又引起神魂不足等其他病症。因此又請第二位醫
師王生，但他見了高生就罵妖狐；兩人互罵扭打時，道士出現，二人此時又一起罵道士
是妖狐。三人只知互相攻訐鬥毆，卻不肯爲裴子盡心治病，最後都現出狐狸的原形，被
裴氏鞭殺。作者有意將治病的術士變成狐狸，出現他們的醜陋，攻擊批評醫界競爭的不
合理與庸醫的不學無術、品德低劣。 

由此可見，傳奇作家吸收長期醖釀的各種諷刺條件，終于產生了一批成熟的諷刺
小説。他們都恰當地運用對比、誇張、變形等各種諷刺技巧，將現實與幻想巧妙地經營
佈置，表達作者的諷刺主題。傳奇作家已經開始注意諷刺性小説，但是衆多的傳奇作品
中，諷刺還不能成爲一種流行主題。 

 
3.1.3 宋元話本 

宋元諷刺小説的寫作還處在嘗試階段。宋元話本雖然還是小説新體式的嘗試，本
身還不能成爲成熟的作品。它以講史小説爲主，小説包括靈怪、傳奇、說公案、說鐵騎
兒等，以歷史、傳奇、幻想題材的緊張情節和生動敍事娛樂聽衆（劉上生，1995：328

）。 

宋元話本是説話藝人說故事時所用的自備底本，説話人是職業藝人，爲了聚合聽
衆，不能不配合一般民衆的嚮往與嗜好，以娛樂聽衆。因此，故事内容主要採取一般民

衆喜愛的題材，反映民衆的理想與欲望，説話藝人也隨著聽衆的好惡，褒貶人事。 

3.1.4 明清小説 

3.1.4.1 明代小説 

到了明代，章回小説十分流行，文學著作也日益增多。諷刺小説雖然
還沒有真正的著作，但是在他類小説中，就有幾個存在著表示諷刺藝術的
地方。《西遊記》創造了許多具有諷刺性的喜劇形象，特別是豬八戒這個 
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典型形象。在豬八戒的身上，作者集中表現對凡俗人性的種種弱點如饞、
貪、懶、好色、撒謊、好搬弄是非等的揶揄諷刺（劉上生，1995：332）。
但《西遊記》中被否定的對象並不使人感到可恨，只覺得可笑（李保均，
1996：230）。 

 
另外具有諷刺性的小説是《金瓶梅》。這部小説借《水滸傳》中西門

慶和潘金蓮的故事爲綫索，描寫西門慶勾結官府、剝削窮人、蹂躪婦女，
由發跡到滅亡的歷史。西門慶是官僚、惡霸、富商三位一體的代表人物。
通過對西門慶及其家庭罪惡生活的描寫，反映了當時剝削階級的淫穢和殘
酷，從而暴露了明代社會的黑暗和腐朽。 

 
明代除了長篇小説以外，還有兩部著名的短篇小説集，就是《三言》

與《二拍》。 
 
《三言》是馮夢龍（1574-1646）所著的《喻世明言》、《警世通言》

、《醒世恆言》的統稱。每部收集了四十篇故事，共有120篇。《三言》多
取材於宋代口頭文學及作者所處時代的事件。這些故事很廣泛地反映了當
時的社會生活，包括男女愛情、政治、行賄賂、風俗道德等等。自《三言
》問世，因它極受歡迎，其後就陸續地出現了不少短篇小説選集。 

 
《二拍》即《初刻拍案驚奇》和《二刻拍案驚奇》的統稱。此書共收

集78篇故事，作者淩濛初（1580-1644）。故事内容大多有關商賈庶民、男
女愛情等。它反映了統治階級之腐敗、老百姓對於因果的思想。因書中有
關性行爲的描寫之多、提出自願婚姻、反對舊時風俗制度、對於政治思想
嚴正強烈，清朝時被划爲禁忌之書。 

 
3.1.4.2 清代小説 
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中國小説發展到清代已經進入了諷刺小説繁榮的時代。其中以《儒林
外史》爲代表作品。清代諷刺小説可分爲兩個階段： 

 
1）清代前期諷刺小説 

《聊齋誌異》是本時期最有名的短篇小説集，作者蒲松齡（1640-1715

）收集了四百多篇文言短篇小説。這些故事或是普通人和鬼神的愛情故事
，或是神奇超自然的故事。通過這些故事的描寫，有的揭露了封建統治的
黑暗，有的抨擊了科舉制度的腐朽，有的反抗封建禮教的束縛。 

 
《聊齋誌異》出後，就到了中國諷刺小説的黃金時代——《儒林外史

》應運而生。此書在中國文學史上當作中國諷刺小説的“ 大師” 。它是一
部現實主義的諷刺小説，以熱衷功名的假儒生活爲主要題材，並揭露明清
兩代科舉制度的罪惡。作者認爲，它是當時僵化人心、束縛思想的制度，
導致讀書人對做官發生了誤會。而《儒林外史》不僅針對反映及揭露社會
的黑暗，而且還提出並指導讀者怎樣走上道德的途徑。 

《儒林外史》的成就已經提高了中國諷刺小説的地位，後來又很廣地
引起了讀者的重視。許多學者認爲此書是中國第一部以諷刺社會爲主的小
説 (Feinberg, ed., 1971: 159) ，並且是第一部以儒家觀念來描寫事情的小説 

(Hsia, 1980: 209)。國内外學者在不同方面上曾對《儒林外史》進行了研究，
包括把《儒林外史》翻譯成外文。迄今有很多《儒林外史》的外文譯本，
如：英文、法文、西班牙文、俄文、日文等。《儒林外史》之所以如此流
行，是因爲其語言通俗易懂，又很樸素，而能深刻地揭露出來諷刺對象的
種種醜惡形象。 

 
2）清代後期諷刺小説 

諷刺小説經過一段長時間的發展，至清代方入成熟之境，本時期尚有
一個不夠響亮但卻意味深長的餘音，這就是李汝珍（1763-1830）的《鏡花
緣》。它不像它前面的高峰《儒林外史》那樣光彩奪目，但錦片斑斕，耐
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人尋味。《鏡花緣》100回，敘唐代女皇武則天醉酒失態，在數九寒天詔令
百花開放。眾花神接受了人間帝王的意旨，卻因此違犯了天庭的禁令。事
後，百花仙子爲首的一百位花神以“ 獻媚於世主之前” 的罪名被天帝貶下塵

世，托生爲一百個女子。百花仙子本人托生爲秀才唐敖之女唐小山。這唐敖原是一個熱
衷功名的讀書人，因他當年曾與徐敬業、駱賓王等人拜過金蘭，徐、駱討武失敗，他受
到牽連，中了探花（進士第三名）又被革除。他從此心灰意冷，看破紅塵。爲了解愁散
悶，他與做商人的妻弟林之洋相偕出海遊玩，一路歷三十餘國，見識了許多奇風異俗。 

 
又逢晚清的混亂時代。鴉片戰爭以來，清政府失去其統治權力，發生屢次戰爭，

吏治窳敗、賄賂公行，百姓生活困苦。這些社會問題催促了諷刺作家寫出諷刺小説。晚
清的四部著名諷刺小説是：《官場現形記》《二十年目睹之怪現狀》《老殘遊記》《孽
海花》。 

 
《官場現形記》是一部以暴露封建官僚爲題材的小説，作者李寶嘉 (1867-1906) ，

60回。小説暴露出各階級官僚之黑暗，上自軍機大臣，下至州縣的小官。他們把官場變
成了商場，爲了錢，他們公開賣官鬻爵，貪贜枉法，殘害人民，販賣人口，甚至出賣祖
國。這部小説揭露了晚清政府的腐敗無能和向帝國主義者妥協投降的罪行。 

 

《二十年目睹之怪現狀》作者吳沃堯 (1866-1910) ，共108回。小説通
過九死一生在二十年中耳聞目睹的無數怪現狀，描寫了清帝國將崩潰的社
會圖景。故先寫九死一生在官家做事，後又寫其爲官家經營商業，以店鋪
遍全國，又時時至各處察看。二十年中始終在船唇馬背衙門店鋪中生活，
因而各種事件，均易于聯係。至全書將盡，又佈置一商業大失敗局面，使
九死一生不得不走，而故事遂於此戛然而止。這部小説同《官場現形記》
一樣受《儒林外史》的影響，不同點在於，《官場現形記》不出現作者讚
揚的一個人物，而《怪現狀》還有些有道德的人物。但是吳沃堯對當時社
會很失望，把小説中的好人物寫得很慘苦，最後遭受了不良結局。 

 
《老殘遊記》作者劉鶚（1857-1909），20回。小説寫的是一個江湖醫

生老殘在遊歷途中的所見、所爲，反映了晚清的社會現實。主要人物老殘
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作爲作者的影子，他不肯向黑暗社會的勢力低頭，支持社會的改良，憎恨
那些頑固的封建官吏。在暴露官場時，《老殘遊記》不像其他諷刺小説批
評無能吃賄賂的官吏，而被攻擊的官吏卻是想保留正在墮落的朝廷的好官
，因以爲自己做得對而殘殺民衆。 

 
《孽海花》作者曾樸（1872-1935），35回。這部小説以金雯青和傅彩

雲（又名賽金花）的愛情故事爲綫索。小説反映官場生活和清末社會的真
面貌，揭露和批判了封建統治階級的腐朽和帝國主義的侵略野心。 
 
3.2 諷刺小説的責任與作用 

 諷刺小説的責任主要是攻擊個人或全社會的醜惡和愚昧。它通過嘲笑
、誇張、輕視幾項語言工具來諷刺其對象 (Hawthorn, 1992: 16) 。 

 諷刺作家以社會裏或個人的醜惡面貌來揭露、抨擊、批評，這是一種
心理的文學技巧。古人說：“ 愛美之心，人皆有之” ，當一個人發現自己
所處的社會、所交際的親朋好友、種種的所作所爲，都有許多缺點、錯誤
、不完善，諷刺小説所表現的真理也會啓發他“ 知過必改” 的心靈。 
 
 諷刺小説不僅以批判攻擊諷刺對象的罪惡爲唯一的工作，同時也要對
其諷刺對象表示善意以及希望，爲他們指出改善的方法。魯迅（1995：112

）認爲： 
 

諷刺作者雖然大抵爲被諷刺者所憎恨，但他卻常常是善意的，
他的諷刺，在希望他們改善，… 

 
 總之，諷刺小説對社會的好處在於清醒社會裏的人，並教導他們改善
的方法。諷刺作家指出，任何問題，非用道德來解決不可。他原本抱著對
社會的熱情關懷，爲了改正，才通過作品去責難邪惡、揭露愚行，借此使



 114

人們清楚地看到自己本來的面貌，從貪欲愚昧中覺醒，希望能夠達到知過
遷善、更新社會的諷刺目的。 
 
3.3 諷刺作家的理想 

 理想是非現實的一種表現。諷刺作品中的理想可分爲如下兩類： 
 
 3.3.1 理想世界 

 諷刺作家對現實社會的不良現象感到不滿，在揭露及攻擊諷刺對象的
同時，創造出一種世界，以寄托自己心目中的理想。陶淵明《桃花源記》
記載一位漁夫抵達平靜安寧、逍遙自在的世外桃源，是作家將現實生活中
無法實現、又無限盼望的一種理想，透過虛構作品寫出來的。理想世界與
現實社會在地理上或觀念上完全隔絕脫離。中野美代子（1977）指出，中
國作家在作品中，安排一條叫做自我修養的倫理通道，這條隘路就是通往
桃花源理想境界的捷徑。理想世界的居民不斷向世人説教，告訴俗人修養
的方法。可見，中國作家是非常重視道德修養的。 
 
 3.3.2 理想人物 

 中國諷刺小説大抵由兩種不同性質的描寫對象：攻擊貶抑的諷刺對象
與頌揚讚美的理想人物（吳淳邦，1995：13）。這兩種人物在小説中做對
比，理想人物的善行則使諷刺對象的惡行更爲突出。 
 
 《儒林外史》第一回“ 楔子” 中的王冕，放牛爲生，又作畫成名，自
食其力，奉養寡母，安貧樂道。一次，他在湖畔聽了不知姓名的三個人的
談話，他們談話中都摻雜了追求達官顯宦的意思。王冕知道了那些人想做
官不是爲了國家，而是爲自己追求功名。後來，王母生病，臨終之前，叫
王冕床旁，道： 
 

“ 我眼見得不濟事了。但這幾年來，人都在我耳根前說你的學問有了，改
勸你出去做官。做官怕不是榮宗耀祖的事，我看見這些做官的都不得有甚好收
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場。況你的性情高傲，倘若弄出禍來，反爲不美。我兒可聽我的遺言，將來娶妻
生子，守著我的墳墓，不要出去做官。我死了，口眼也閉。”  

 
 王母去世後，王冕就守著母親的遺囑，不出去做官。他知道有人要請他去當官，
就隱居不見了。 
 
 《儒林外史》第55回出現了“ 四客” ，即寫字的季遐年，賣火紙筒子的王太，開
茶館的蓋寬和裁縫荊元。季遐年寫字，王太下棋做消遣，蓋寬樂於繪畫，荊元工作後彈
琴。他們“ 琴棋書畫” 的表現説明了作者十分重視個人的内心修養。這“ 四客” 生活樸
素，自食其力，也很驕傲。季遐年走在雪中去看朋友，他的鞋又破又爛，朋友說要給他
買新的一雙鞋，他卻不要，説道：“ 我難道沒有鞋，要你的！” 朋友催促，季遐年生氣
了，說：“ 你家甚麽要緊的地方！我這雙鞋就不可以坐在你家！我坐在你家，還要算擡
舉你。我都稀罕你的鞋穿！”  
 
 又如裁縫荊元，他喜歡在業餘時間彈琴，有人問：“ 你既要做雅人，爲甚麽還要
做你這貴行？何不同些學校裏人相與相與？” 他說： 
 

“ 我也不是要做雅人，也只爲性情相近，故此時常學學。至於我們這個賤
行，是祖父遺留下來的，難道讀書識字，做了裁縫就玷污了不成？況且那些學校
中的朋友，他們另有一番見識，怎肯和我們相與。而今每日尋得六七分銀子，吃
飽了飯，要彈琴，要寫字，諸事都由得我；又不貪圖人的富貴，又不伺候人的顔
色，天不收，地不管，倒不快活？”  

 
 以上述的内容我們可以看出，吳敬梓所寄托其理想，做理想典範的正面人物，大
多是非官場人物的一般老百姓。他們都出身平民，但是能掌握了生活中很偉大的真理。
只可惜能達到如此思想境界的人物在現實生活中是太少了。 
 
 除了上面所說的人物以外，正文裏面還有一些能做典範的人物。其中
有杜少卿、蕭雲仙等人。他們出名於科場和官場，而不追求功名富貴。杜
少卿本來出身於高官貴族的家庭，但他不能在自己家族的財產中找出他所
嚮往的幸福。後來，他爲了逃脫這樣的生活，放棄了所有的財產，與其妻
移家到南京，希望能有自由的生活。 
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 吳敬梓通過理想人物蕭雲仙，具體説明其政治理想。《儒林外史》第
四十回描寫蕭雲仙平定生番之後，築城蓋衙，出榜招集流民，開墾田地；
接著親自指點百姓，興修水利，然後騎著馬到處勸農。他使百姓豐衣足食
之後，又考慮到教育問題： 
 

蕭雲仙心裏歡喜，向木耐道：“ 你看這般光景，百姓們的日子
有的過了。只是這班小孩子，一個個好模好樣，也還覺得聰俊，怎得
有個先生教他識字便好。”  

 
 蕭雲仙在青楓城，對一般民衆很熱情，並進行普及教育和教養的措施
，正説明了作者心目中的理想政治。可是這些理想在腐敗的現實社會中，
則令人辛酸地遭受破滅的命運。 
 
 以上述内容來看，諷刺小説以理想人物當作個典範，爲了把理想人物
和諷刺對象這兩類做個比較，表達作者的審美觀念。 
 

四、《儒林外史》諷刺對象的分析 
 
 《儒林外史》是以揭露和批判科舉考試制度爲中心，描繪出一幅封建
社會末期腐朽、黑暗和醜惡的真實圖畫。清代統治者爲了加強思想統治，
一方面大興文字獄，一方面又以科舉考試爲誘餌，吸引和收買知識分子來
爲他們服務。科舉考試是當時一般封建士子追求功名利祿、富貴榮華的階
梯，而孔子之道、程朱理學和八股文，則成了束縛人們思想的精神枷鎖。 
 

4.1 明清科舉考試制度 

 科舉考試制度產生於隋朝。隋文帝楊堅取消了魏晉以來實行的九品中
正制，改成考試取士制度。科舉制度的實行，表明周秦以前“ 學在官府”
的狀況已經被突破（許樹安，1985：53）。科舉取士制度是指朝廷允許普
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通士人和官員一樣自願向官府報名，經過分科考試，根據成績從中選取人
才、分別任官的一種制度。 

 明清兩朝的科舉考試都規定用八股文體做文章。它有固定的格式和一
系列的清規戒律。明清統治者還規定，在考這種八股文章時，都要從充滿
封建説教的四書五經中來命題，把封建典籍四書五經作爲規範讀本，並且
強調須以朱熹的注疏作爲準繩。這就從形式和内容上都禁錮了知識分子的
思想，他們只能依照題意揣摩古人語氣去宣揚封建的倫理道德，所謂“ 代
聖賢立言” ，而絕對不允許聯係社會實際，發揮自己的思想。可以看出，
這種僵化死板的八股文，僅僅是封建社會後期科舉考試的一種工具，它毫
無文學及實用的價值。 
 
 “ 楔子” 中王冕知道明太祖朱元璋制定用八股取士後，就說道：“ 這
個法卻定的不好！將來讀書人既有此一條榮身之路，把那文行出處都看得
輕了。”  
 
 至於功名富貴，吳敬梓在小説第一回的開頭提了一首詞。這首詞的内
容是說功名富貴的不永恒，也是爲了教導士人應該怎樣生活，應該走哪條
路。 
 

“ 人生南北多歧路，將相神仙，也要凡人做。百代興亡朝復暮
，江風吹倒前朝樹。功名富貴無憑據，費盡心情，總把流光誤。濁酒
三杯沉醉去，水流花謝知何處。”  

 
 這首詞説明了作者的意志和理想。他希望別人不要追求功名富貴，並
指出樸素的生活該是正當的道路。子曰：“ 不患無位，患所以立” ，就是
說普通人如果有“ 仁” 就比那些大臣可貴；追求實學比寫八股文可貴，道
德的行爲比功名可貴 (Chen, 1961: 580-581) 。 
 
4.2 熱衷功名的士人 
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 4.2.1 胖子、瘦子和鬍子 

 吳敬梓描繪了改朝之前，七泖湖畔不知姓名的“ 三個人” 的聚合，雖然他們談論
的是危老先生危素，然而暴露出的卻是他們自己熱衷功名、切望攀結達官顯宦的心態：
胖子歆羨危老先生的富貴——“ 新買的住宅值得二千兩銀子” ；瘦子則傾倒於危素的“
名位” ——“ 縣尊是他的門生” ；鬍子則思慮著危素飛黃騰達的前程——“ 皇上親自送
他出城，莫不是要做官？” 三人各自設計如何攀結危素的途徑，“ 去晉謁晉謁危老先生
” 。這三個人，作者沒有寫出他們的姓名，此非“ 三個人” 無名無姓，而是因爲此類人
物滔滔皆是，不必一一出其姓名，寫出這三個人，就寫盡了與此三人類似的無數士人來
。在小説的正文中，此類士人正多，彼時方一一交代他們的姓氏、出處。此“ 三個人”
正是後文中無數士人的先驅和影子（陳美林，1998：4）。 
 
 4.2.2 周進 

 吳敬梓筆下的周進，是一個生活在科舉社會中的下層知識分子。他已經六十多歲
了，好幾次參加了考試還不成秀才，仍然是個老童生。在他發跡之前，經受了百般困苦
，忍受了無數冷遇，但仍然執著於從科舉考試謀求出路。 

 周進儘管在童生考試中得過第一名，但依然不是秀才。雖在縣衙門“ 戶總科提控
顧老相公” 家任西席三年，所教的“ 顧小舍人” 都進學成了秀才，自己卻反而再無資格
繼續做他的老師，失業在家。 

 年輕的新秀才梅玖知道他還不是秀才，就他這個童生的身份來嘲弄他，用“ 老友
（秀才）從來不同小友（童生）序齒” 奚落他。周進是個用全部生命博取科舉的人，“

苦讀了幾十年書，秀才也不曾做得一個” ，梅玖的每一句話像一把尖刀，刺
著他精神上最敏感的創傷。雖然受到梅玖的奚落挖苦，但他也不敢反唇相
譏，因爲他把科舉制度看得十分神聖，不敢褻瀆這個制度和它所規定的尊
卑等級。 

 周進還把自己一生的榮辱完全繫在科舉上面。當他來到不是秀才不能
來考的貢院，不禁萬感俱發，長久鬰結在心的辛酸、苦楚、屈辱的絕望之
情，像衝破堤壩的洪水，傾瀉出來，一發而不可收，便一頭撞在號板上，
被灌醒後又滿地打滾，嚎啕痛哭，直哭到口裏吐出鮮血來。周進這樣可憐
、可悲的遭遇，説明了在科舉毒害下的知識分子命運。 
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 4.2.3 范進 

 范進中舉前境遇與周進相似。他二十多歲開始參加科舉考試，考了二
十多次，次次落榜，直到五十四歲還是個老童生。《儒林外史》第三回“
范進中舉” 的一段是小説中很有名的故事。出榜那日，范進家裏斷炊，他
抱著僅有的一隻生蛋的母雞在集上賣，鄰居找來報喜，他卻不肯相信。這
不是他不希望，而是他經歷了太多的失望，他怕再一次遭到失望的痛苦，
因此連希望之心都不敢萌生了。一看到報帖，他笑了一聲道：“ 噫！好！
我中了！” 說著，往後一跤跌倒，牙關咬緊，不省人事。他的脆弱的神經
經不起這強烈的震動而失去平衡，終於發了瘋。 

范進中舉後人們都對他很好，尤其是他的丈人胡屠戶。胡屠戶一向對
范進說不好聽的話，如說范進是“ 癩蛤蟆想吃天鵝肉” ，范進中舉後，他
便稱范進爲“ 賢婿老爺” ，又說范進“ 才學又高，品貌又好” 等等。其他
人也是“ 不是親也都來認親” 。人人都想從范進的這一身份找出一點利益
。這説明了社會裏的人都是這樣口是心非對待別人，利用別人。 

 
《儒林外史》通過周進和范進的故事，深刻地反映了封建知識分子在

科舉考試制度造成的功名富貴思想的引誘與毒害下，畢生追求舉業功名，
不是成爲封建統治階級的奴才，就是成爲科舉考試制度的犧牲品。他們的
遭遇使他們狼狽不堪，范進中舉後的樣子就説明了他的人性在科舉制度的
束縛下已經被破壞了。 

 
這個“ 二進” 的故事還表現出科舉考試的一種荒唐，不可靠。作爲一

個主持考試的學道，作者還著意刻畫了周進的迂腐、愚蠢和荒唐。因爲他
曾在舉業上吃過苦頭，便警戒自己不要“ 屈了真才” 。他將范進的卷子前
後看了三遍：第一遍覺得很不好；第二遍覺得還有一些意思；第三遍竟看
出了“ 是天地閒之至文！真乃一字一珠！” 這當然不是寫范進的文章真的
寫得好，而是表現考官衡文判卷的毫無憑準，荒唐可笑。周進還説道：“
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世上糊塗試官，不只屈煞了多少英才！” 這一句話也可以看出，周進所說
的“ 糊塗試官” 就是他自己，他取來的范進也絕對不是“ 英才” 。 

 4.2.4 馬純上 

 馬靜，字純上，人稱馬二先生，是著名的制義選家。他原來也是個好
心人，但是有一個大毛病——熱衷功名、醉心舉業。馬純上不僅自己醉心
舉業，執著追逐功名富貴，而且苦口婆心，勸説他人也要以“ 舉業爲主”
。他之所以醉心舉業，是因爲將它當作求取功名的唯一手段。他對匡超人
所說：“ 人生世上，除了這事，就沒有第二件可以出頭。…” 即所謂“ 只
是有本事進了學，中了舉人、進士，即刻就榮宗耀祖。” 這就是他的心態
最坦白的表露。 
 
4.3 口是心非的僞君子和迂儒 
 
 4.3.1 嚴大位和嚴大育 

 嚴大位是一個貢生，他最早出現於小説中第五回，他運用鄉紳的勢力
、惡棍的行爲，在鄉里橫行霸道。他將初生的一隻小豬，逼迫緊鄰王小二
買下，等人家養大了，再據爲己有。他又以虛錢實契訛詐農民黃夢統，拿
著空借約逼人付利錢。這件事後來到了知縣，人家要抓他，他卻膽小偷偷
地逃走。 
 
 嚴貢生有一個弟弟，叫嚴大育，是一個監生。嚴監生是個非常吝嗇、
愛錢如命的人。不管有多重要的事，他就是不肯出錢。後來自己病重在床
，“ 又捨不得銀子吃人參” ，臨終之前，連出聲的力氣都沒有，只是伸出
兩個手指不肯斷氣，人家猜幾次也猜不對那是什麽意思，這時，他妻子走
在床邊，説道： 
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“ 爺，只有我能知道你的心事。你是爲那燈盞裏點的是兩莖燈
草，不放心，恐費了油。我如今挑掉一莖就是了。” 說罷，忙走去挑
掉一莖。衆人看嚴監生時，點一點頭，把手垂下，登時就沒了氣。 

 
 作者用巧妙的筆法寫出來栩栩如生的人物，表現出社會上可悲的現實
。嚴貢生雖然有錢，還騙人要他們的錢，橫行鄉里。嚴監生愛錢如命，自
己臨終也不肯放棄，還捨不得費了燈盞裏的油。像“ 二嚴” 這樣的人物在
現實社會中到處可以看到。 
 
 4.3.2 王德和王仁 

 廩生王德、王仁的妹妹是嚴監生的妻子，可是沒有一個子女。嚴監生
另有趙氏爲妾，她生了一個兒子。後來王氏病倒，二王來到嚴家，不料他
們一點也不在乎自己的妹妹病情如何，而忙著幫助嚴監生扶正趙妾。他們
非常支持嚴監生娶趙妾爲正妻。 
 

“ 我們念書的人，全在綱常上做功夫，就是做文章，代孔子説
話，也不過是這個理”  

 
 雖然開口說“ 綱常” ，但他們真正所追求的則是嚴監生的錢。他們忙
著主辦嚴監生的婚事，甚至叫趙氏的兒子自己的“ 外甥” ，都是爲了奉承
他，完全不顧及病重的妹妹。 
 
 作者還借用諧音的技巧描寫二王的本性。王者，亡也。王德，就是亡
德；王仁，就是亡仁（陳美林，1998：37）。 
 
 4.3.3 王玉輝 

 王玉輝出現在小説中的第48回，他的女兒要絕食殉夫，他卻真誠地相
信殉夫“ 是青史上留名的事” ，因而鼓勵女兒絕食殉夫。女兒死後，他妻
子就哭得死去活來，他卻對妻子説道： 
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“ 你這老人家真正是個呆子！三女兒他而今已是成了仙了，你

哭他怎的？他這死的好，只怕我將來不能像他這一個好題目死哩！”
因仰天大笑道：“ 死的好！死的好！”  

 
 後來，王玉輝一想起了死去的女兒，就禁不住地流下了眼淚，自己後
悔不迭。這段故事説明了作者反對封建禮教過時的思想，尤其是那“ 餓死
事小，失節事大” 的觀念。他在這裡指出，這樣的社會禮教束縛了人的思
想和行爲，社會裏的人也不能有自己的想法，又不知怎樣走上適當的道路
。做三十年秀才的王玉輝卻不可以打破這個局面，因爲他長期受到封建的
傳統思想的熏陶，而不曾有過對這種制度的懷疑。如此下去，就會是社會
不斷地向後退步。 
 
 從上述内容來看，可見吳敬梓非常善於寫人。小説中每個人物在他的
筆下都顯得十分生動、栩栩如生。吳敬梓很精細地描繪人物的每一個部分
，如他的相貌、穿衣、舉止，更使讀者容易想象到該人物的樣子。如范進
中舉後“ 頭髮都跌散了，兩手黃泥，淋淋漓漓一身的水” 。或是用對話中
的一句話，表現出來那人物的性格特徵，如馬純上所說的“ 人生世上，除
了這事，就沒有第二件可以出頭” 。他能運用簡單的幾個詞，或幾句話表
現出人的本性，這就説明了吳敬梓是中國文學史上的一位“ 英才” 。吳敬
梓枝枝結結地描寫人物，是爲了使他的人物活現紙上，作爲現實生活的影
子。《儒林外史》反映出來的社會，正像一個躺在床上，無可救藥的病人
；希望能選拔“ 真才” 的科舉制度卻只能撈出了一批“ 蠢才” ，沒有實學
的知識分子，口是心非的僞君子，喜財如命的庶民，這樣的腐敗跟人們失
去道德有關。封建制度在社會上佔有了很重要的地位，它對人民生活的方
式有很大的影響，也可以說封建制度已經變成了這個社會的“ 宗教” 。 
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 臥閑草堂本第三回回評，閑齋老人道：“ 慎毋讀《儒林外史》，讀竟
乃覺日用酬酢之間，無往而非《儒林外史》” （朱一玄和劉毓忱，1998：
258）。這一句話説明了《儒林外史》所表現的事物都是取材於現實生活的
種種醜惡現象。讀《儒林外史》後，就可以看到自己所處的社會的真面貌
，這就是《儒林外史》對我們的影響。雖然在《儒林外史》發生的事情都
已遠於我們社會幾百年，加上了不熟悉的社會文化，但是現代的讀者也都
能體會《儒林外史》的這個不朽的主題。讀完《儒林外史》，我們不能不
說這部小説不僅是一個“ 文學作品” ，而且它給我們的教導使我們更能深
刻地看到現實生活的“ 真理” 。讀《儒林外史》後，我們不能否認在泰國
的社會上也存在著像周進、范進、王惠、二嚴或二王的人物。 
 

 
 

五、結論與展望 
 
 中國諷刺小説經歷了許多年的演變。從古至今在形式上、寫作目的和
諷刺對象方面都有了很大的發展。本文研究中國最有名的諷刺小説《儒林
外史》，結果總結爲下列内容： 
 
5.1 結論 
 

5.1.1 諷刺小説的特徵 

 諷刺小説在寫作目的、内容以及形式上與別種小説的不同點如下： 

 1. 寫作目的 

 中國諷刺文學從無意識時期的先秦寓言到成熟時期的清代諷刺小説共
有同一個目的：揭露、指責及教導。諷刺作家對社會裏種種罪惡感到不滿
後，往往指出那不道德的行爲、社會的腐敗，通過語言加工，表達出來可
笑、可恥、可悲的社會生活。 
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 2. 諷刺小説的責任及其作用 

 諷刺小説最主要的責任爲攻擊個人或全社會的種種惡行或不正當的事
物。諷刺作家往往拿那些在日常生活人們沒注意的事來加以誇張，使它更
爲明顯，希望啓發人們要改善社會生活的意識。諷刺小説不僅揭示抨擊諷
刺對象的罪惡，而且也要教導他們，希望他們知過遷善。 
 
 3. 諷刺作家的理想 

 理想是非現實的一種表現。諷刺作品中的理想可分爲如下兩類： 
 
 1) 理想世界 

 諷刺作家爲了寄托自己對應有社會的希望而構想出來理想世界。這個

世界完美無缺，與現實社會相對。如《桃花源記》，表示出完善的社會生活，因爲這個
地方的老百姓都有道德，所以無道的人是一定找不到這個世界的。（詳見第三節的3.3.1

） 
 
 2) 理想人物 

 諷刺小説有兩種描寫其對象的方法：攻擊貶抑諷刺對象和頌揚讚美理想人物。作
品中的理想人物是作者寄托自己見解、理想，當作榜樣的人物而出現的。《儒林外史》
“ 隱括全文” 的楔子中，有王冕指責八股取士的制度；第55回的四客，很平靜地生活，
不希望得到功名富貴；又如杜少卿，雖出身於高官家族，但自己不想做官，移家到南京
與其妻過平安的日子。（詳見第三節的3.3.2） 
 

5.1.2 《儒林外史》的諷刺對象 
 
 1. 作者眼裏的科舉八股制度 

 《儒林外史》最主要的諷刺對象便爲明清科舉考試制度。作者認爲，該取士制度

有害於當時的中國社會。科舉制度用八股文作考試的工具，這樣的文章有很多死板
的規則，束縛人的思想。真正有才能的士子不一定能通過考試，通過考試
的人也不一定有才能。如此下去，使國家政治漸漸淪落。小説第一回王冕
指責行科舉的政策，就表示著作者的意志和憂慮。 
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 2. 墮落腐敗的社會 

 《儒林外史》所表現出來的社會，是人民以當官爲生活中最重要成就的社會，他
們認爲當官以後自己會發財、出名。八股科舉考試就是給他們帶來功名富貴的途徑。作
者表示出在八股毒害下生活的士人。雖自稱“ 讀書人” ，但終生還沒學到什麽學問，他
們對科舉的弊害都視而不見，並且把八股文放在很高的地位，看成神聖之物。 

 小説中最爲典型人物的就是出現在第三回的范進。他二十多次落第，最後中了舉
發了瘋。中舉後的范進既可笑又可憐。可見被選拔的“ 人才” 這麽胡塗，怎麽能當得了
官？ 

 “ 范進中舉” 是小説中最有名的一段。他的故事顯示出長期受到科舉八股的毒害
而失去自尊和意識的人物。此外，還有醉心舉業的馬純上，愛錢如命的嚴家兄弟和迂儒
王玉輝等人物（詳見第四節的4.2）。作者把這些很有典型性的人物描寫得栩栩如生、活
現紙上，我們也能說他們是今天現實生活中許多人物的代表。這些人物因長期受到封建
制度的教育和教養而失去自己的理想和自尊心，又不產生新的思想，新的理論來使社會
向前發展。因此，《儒林外史》反映出來的社會就充滿了許多腐朽和醜惡的面貌。 
 
5.2 展望 

 筆者完成《儒林外史》研究工作後，發現有關《儒林外史》的許多方面尚未顧及
到，在此作一些展望。作者生平和寫作時代背景，有助於更深刻地了解這部小説的主題
。小説獨特的這種結構也是一種文學新的著作藝術，值得研究。本文介紹的人物以外，
還有不少人物值得研究分析，尤其是女性人物，雖出場甚少，但在内容上佔有引人注目
的地位。受《儒林外史》影響的晚清小説和科舉制度也是筆者希望今後能夠進一步得到
觀察研究的課題。 
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ประวตัิผูเขียนวิทยานพินธ 
 
 นายนภ อึ๊งโพธิ์ เกิดวันท่ี 14 พฤษภาคม พ.ศ. 2519 ท่ีจังหวัดกรุงเทพมหานคร สําเร็จการศกึษา
ปริญญาอักษรศาสตรบัณฑติ สาขาวชิาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร   
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย   ในปการศึกษา 2540  และเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหา-บัณฑิต 
ที่บัณฑติวทิยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เม่ือ พ.ศ. 2541 ปจจุบันรบัราชการที่คณะมนษุยศาสตร 
มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
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